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1 Safety Information
Important: Do not operate this equipment until the safety information and instructions in this user guide have been read and understood by all 
personnel concerned.

Only competent personnel trained, qualified, and approved by domnick hunter should perform installation, commissioning, service and repair 
procedures.

Use of the equipment in a manner not specified within this user guide may result in an unplanned release of pressure, which may cause serious 
personal injury or damage.

 When handling, installing or operating this equipment, personnel must employ safe engineering practices and observe all related regulations, 
health & safety procedures, and legal requirements for safety.

Ensure that the equipment is depressurised and electrically isolated, prior to carrying out any of the scheduled maintenance instructions 
specified within this user guide.

Most accidents that occur during the operation and maintenance of machinery are the result of failure to observe basic safety rules and 
procedures. Accidents can be avoided by recognising that any machinery is potentially hazardous.

domnick hunter can not anticipate every possible circumstance which may represent a potential hazard. The warnings in this manual cover the 
most known potential hazards, but by definition can not be all-inclusive. If the user employs an operating procedure, item of equipment or a 
method of working which is not specifically recommended by domnick hunter the user must ensure that the equipment will not be damaged or 
become hazardous to persons or property.

Should you require an extended warranty, tailored service contracts or training on this equipment, or any other equipment within the domnick 
hunter range, please contact your local domnick hunter office.

Details of your nearest domnick hunter sales office can be found at www.domnickhunter.com

Retain this user guide for future reference.

1.1 Markings and Symbols
The following markings and international symbols are used on the equipment and within this user guide:

1.2 Hazardous Substances
The chambers of the dryer are filled with DRYFIL desiccant material. This is a powerful desiccant and will dry out the atmosphere, eyes, nose, 
and mouth. 

If the desiccant comes into contact with the eyes or skin, wash the affected area with copious amounts of water.

DRYFIL may contain some dust therefore an orinasal dust respirator should be worn when handling the equipment. Adequate ventilation should 
be provided when working with desiccant.

The desiccant is classified as non-hazardous for transportation. 

DRYFIL will evolve heat on contact with moisture and may generate pressure in a confined space. DRYFIL should therefore be stored in a dry 
place in its original packaging.

DRYFIL is non-flammable. Any fire should be fought by means appropriate to the material causing the fire.

DRYFIL should be disposed of into a licensed land fill site.

Caution, Read the User Guide. Highlights actions or procedures which, if not 
performed correctly, could lead to electric shock.

Risk of electric shock. Wear hearing protection.

Highlights actions or procedures which, if not 
performed correctly, may lead to personal injury or 
death.

When disposing of old parts always follow local 
waste disposal regulations.

Highlights actions or procedures which, if not 
performed correctly, may lead to damage to this 
product.

Conformité Européenne

Warning
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2 Description 
domnick hunter desiccant dryers are designed to remove moisture vapour from compressed air. Providing pressure dewpoints of -40°C (-
40°F) or -70°C (-100°F) at specified conditions.

ISO8573.1 : 2001 Edition

Dewpoint Selected Product Installed ISO Classification

-40oC Pressure Dewpoint AO + AA + Dryer + AR ISO8573.1 : 2001 Class 3.2.2

-70oC Pressure Dewpoint AO + AA + Dryer + AR ISO8573.1 : 2001 Class 3.1.2

ISO8573.1 1991 Edition

Dewpoint Selected Product Installed ISO Classification

-40oC Pressure Dewpoint AO + AA + Dryer + AR ISO8573.1 : 1991 Class 2.2.2

-70oC Pressure Dewpoint AO + AA + Dryer + AR ISO8573.1 : 1991 Class 2.1.2

The dryers comprise of extruded aluminium columns. Each column contains twin chambers filled with desiccant material that dries the 
compressed air as it passes through. One chamber is operational (drying), whilst the opposite chamber is regenerating by Pressure Swing 
Adsorption (PSA).

Pressure Swing Adsorption (PSA)

A small amount of the dried compressed air is used to regenerate the spent desiccant bed. Dried air at line pressure is expanded to atmospheric 
pressure through the regenerating column.

Dewpoint Dependent Switching (DDS)

If DDS is fitted, this will adjust the dryer's cycle in line with the moisture loading placed upon it, by constantly monitoring the processed air 
moisture content. Also available as a retrofit to all dryer models.

2.1 Technical Specification
This specification is valid when the equipment is located, installed, operated, and maintained as specified within this user guide.

Stated flows are for operation at 7 bar g (102 psi g) with reference to 20ºC (68ºF), 1 bar (a) (14.5 psi), 0% relative humidity. For flows at other 
conditions, apply the correction factors shown..

Correction Factors

Mininmum Drying Capacity = Inlet Flow Requirement x CFT x CFP

Temperature Correction Factor (CFT)

Pressure Correction Factor (CFP)

Model Pipe Size m3/min m3/hr cfm

DME012 3/4” 0.68 40.8 24

DME015 3/4” 0.91 54.6 32

DME020 3/4” 1.19 71.4 42

DME025 3/4” 1.5 90 53

DME030 3/4” 1.84 110.4 65

DME040 3/4” 2.49 149 88

DME050 1” 3 180 106

DME060 1” 3.68 220.8 130

DME080 1” 4.98 298.8 176

Max Inlet 
Temperature

oC 25 30 35 40 45 50
oF 77 86 95 104 113 122

CFT 1.00 1.00 1.00 1.03 1.14 1.37

Min Inlet 
Pressure

bar g 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16
psi g 58 73 87 102 116 131 145 160 174 189 203 218 232
CFP 1.59 1.33 1.14 1.00 0.88 0.80 0.72 0.67 0.61 0.57 0.53 0.50 0.47
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2.1.1 Dimensions
Refer to diagram A1 in Annex A for dimensions and weights

Note: Weights include filters but are not shown in the diagram.

Minimum Operating Pressure 4 bar g
58 psi g

Maximum Operating Pressure DME012 - DME030 16 bar g
232 psi g

Maximum Operating Pressure DME040 - DME080 13 bar g
190 psi g

Minimum Operating Temperature 5oC
41oF

Maximum Inlet Air Temperature 50oC
122oF

Maximum Ambient Air Temperature 55oC
131oF

Noise Level <75 dB(A)

Standard Electrical Supply 230 V 1ph 50 Hz

Optional Electrical Supply 110 V 1ph 60 Hz

Nominal Dewpoint -40oC
-40oF

Optional Dewpoint -70oC
-100oF

Nominal ISO 8573.1 : 2001 Classification Class 2 Water

Optional ISO 8573.1 : 2001 Classification Class 1 Water

Standard Thread Connections BSPP

Optional Thread Connections NPT

Approvals

CRN OH0373.9C (DME012 - DME030)
OH0372.9C (DME040 - DME080)

CSA 173682 (LR56310

Before continuing with the installation and commissioning of this equipment:

Ensure that it is correctly sized for the inlet pressure, taking into consideration the pressure drop caused by the valves, pipes and filters within 
the system. Allowance should be made for purge air loss. The dryer should be typically sized at 1 bar (14 psi/0.1MPa) below nominal 
compressor output pressure.

The purge air flow is factory set for 6 bar g (87 psi g) minimum system pressure. Should the minimum supply pressure be lower than this figure 
the purge air flow must be reset in order to maintain the specified dewpoint. Please contact your local domnick hunter office for assistance.

Ensure that it is correctly sized for inlet temperature to meet the dewpoint specified.

-40°C (-40°F) or -70°C (-100°F).

Ensure that the electrical supply voltage and frequency meet the requirements detailed within this specification and on the equipment rating 
plate.
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2.2 Unpacking the equipment

The following items have been included with your equipment:

If any items are missing or damaged please contact your local domnick hunter office.

2.3 Overview of the equipment
Refering to diagram A3 in Annex A, the major parts of the dryer are as follows:

Remove the equipment from its packaging as shown in A2 in Annex A of this user guide and check that it has not been damaged in 
transit, if so please contact your shipping company.

Description Qty
Dryer 1
AA Filter 1
AR Filter 1
Rewireable IEC socket (50Hz units only) 1

Ref Identification Ref Identification
1 Outlet filter port 5 Indicators
2 Column 6 Pressure Gauges
3 Inlet filter port 7 Purge adjusting screw
4 Electrical power supply inlet
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3 Installation & Commissioning

3.1 Recommended system layout
The dryer should be installed with the correct pre-filtration and condensate management equipment to meet both the specification and local 
environmental requirements.

Referring to diagram A4 in Annex A, the following equipment is recommended to meet these requirements:

3.2 Locating the equipment
Identify a suitable location for the equipment taking into consideration the minimum space  requirements for maintenance and lifting equipment. 
When considering the final location of the equipment take into account the noise generated when in use.

The dryer can be free standing or secured to the floor via the fastener points provided in the base..

3.3 Mechanical Installation
Once the dryer has been located into position install the piping and filtration for connection to the inlet and outlet manifold. AA grade filter is 
required at the dryer inlet and a AR grade filter at the outlet as shown in diagram A5 of Annex A.

Ensure that each filter condensate drain is suitably piped away and any effluent is disposed of in accordance with local regulations.

 

The Dewpoint Dependent Switching (DDS) system requires a sampling point to be inserted into the piping between the AR grade outlet filter 
and the isolation valve as shown in diagram A5. This sampling point should be linked to the 4mm push in connector of the DDS system using 
P.T.F.E tubing.

It is important to ensure that all piping materials are suitable for the application, clean and debris free. The diameter of the pipes must be 
sufficient to allow unrestricted inlet air supply to the equipment and outlet gas / air supply to the application.

When routing the pipes ensure that they are adequately supported to prevent damage and leaks in the system.

All components used within the system must be rated to at least the maximum operating pressure of the equipment. It is recommended that the 
system be protected with suitably rated pressure relief valves.

A by-pass line may be installed into the system to provide a constant air supply during maintenance. 

Only competent personnel trained, qualified, and approved by domnick hunter should perform installation, commissioning 
and service procedures.

Ref Description Ref Description
1 Compressor 6 AR Filter
2 Wet air receiver 7 Dryer
3 Bypass Line 8 AO Filter
4 Isolation Valves 9 Outlet to application
5 AA Filter

The use of a bypass line will allow wet untreated air into the system. It should therefore only be used in extreme 
circumstances.

Ref Description Ref Description
1 AA grade filter 4 Isolation Valves

2 AR grade filter 5
Feed line

(Optional with DDS)
3 By-pass line 6 AO grade filter

The by-pass line will allow untreated air to pass to the application and should only be used when the dryer has been shut 
down.

Warning



Installation & CommissioningEN

7

3.4 Electrical Installation

A fully qualified electrical engineer must undertake all electrical work in accordance with local regulations.

Attach the cordset provided to the fused electrical power supply inlet 
on the equipment and connect to the electrical supply.

If a cordset, other than the one provided with the equipment, is used to 
connect the equipment to the electrical supply ensure that it is suitably 
rated for the application and in accordance with local and national 
code regulations.

The dryer must be bonded to earth at the terminal marked with the international symbol IEC-60417 – 5017.

Warning

Warning
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4 Operating the equipment

4.1 Overview of Controls

4.2 Starting the equipment

1. Ensure that the isolation valves on the inlet and the outlet of the dryer are closed.

2. Connect the electrical supply to the dryer and verify that the Power On indicator is illuminated.

3. Slowly open the isolation valve on the inlet of the dryer. Verify that there are no leaks.

4. Test the condensate drains of the filters and verify that they are discharging correctly into a suitable collection vessel. 

5. When the dryer is pressurised to full system pressure, slowly open the outlet isolation valve.

If a bypass line has been fitted, close the bypass valve.

6. Verify that the column pressure gauges are cycling between zero and full system pressure every  three minutes.

No further intervention is required for normal operation.

Dewpoint Dependent Switching (DDS)  - optional

If the dryer is producing air at a better dewpoint than specified the DDS system will hold the dryer at a point just before the changeover occurs. 
The green "ECO" LED will illuminate and both pressure gauges will read full system pressure. 

Note: Factory set at -40°C -40°F (not adjustable)

4.3 Stopping the equipment 
1. Close the isolation valve on the outlet followed by the isolation valve on the inlet.

If a by-pass line has been fitted, simultaneously open the by-pass valve.

2. De-pressurise the dryer by venting through the drain ball valve on the outlet dust filter. 

Note: The drain valve should be opened gradually. 

3. Disconnect the electrical supply to the dryer.

The facia of the dryer consists of indicators only as 
follows:

1 Power “ON” Indicator
2 ECO (DDS) Indicator
3 Column A pressure Gauge
4 Column B pressure Gauge

Start-up should be undertaken by a domnick hunter trained, qualified and approved service engineer.
Warning
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5 Servicing
The recommended service procedures identified in table 5.2 and all other repair and calibration work should be undertaken by a domnick 
hunter trained, qualified and approved engineer.

5.1 Cleaning
Clean the equipment with a damp cloth only and avoid excessive moisture around any electrical sockets. If required you may use a mild 
detergent, however do not use abrasives or solvents as they may damage the warning labels on the equipment.

5.2 Service Intervals

Key:    - Check                 – Replace

Description Of Maintenance Required Typical Recommended Maintenance Interval

Component Operation

D
ai

ly

3-
m

on
th

6-
m

on
th

12
-m

on
th

24
-m

on
th

30
-m

on
th

Dryer Check POWER ON indicator is illuminated.

Dryer Check STATUS / FAULT indicators located on the controller.

Dryer Check for air leaks.

Dryer Check the pressure gauges during purging for excessive back 
pressure.

Dryer Check the condition of electrical supply cables and conduits.

Dryer Check for cyclic operation.

Filtration Check Drain operation

Dryer
Replace the active exhaust silencers 
Recommended Service A

Filtration Replace the inlet, outlet and control air filters, and service drains. 
Recommended Service B

Dryer Replace / Calibrate dewpoint transmitter (DDS Units only). 
Recommended Service C

Dryer Replace the valve seats and seals.
Recommended Service D

Dryer Replace the Desiccant.
Recommended Service E
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5.3 Service Kits
Service Kit Description Kit No. Quantity

A Kit: Exhaust Silencer Single DME012 - DME080 608330001 1
B Refer to Filter user guide 171184000 -

C
Kit: Hygrometer Element & Block (S/N: upto 46437) 608203582 1
Kit: Hygrometer Service (S/N: upto 46438 upto 509651) 608203581
Kit: Hygrometer Service (S/N: 50966 onwards) 608203580

D Kit: Valve Overhaul DME012 - DME030 608330006 1
Kit: Valve Overhaul DME040 - DME080 608330007 1

E

AA              11.2 Litre Bag 608203661 See table below
MS   13X   11.2 Litre Bag 608203662 See table below
Kit: Column Seals DME012 - DME040 608203733 1
Kit: Column Seals DME050 - DME080 608330010 1

DME012 DME015 DME020 DME025 DME030 DME040 DME050 DME060 DME080

-40 -70 -40 -70 -40 -70 -40 -70 -40 -70 -40 -70 -40 -70 -40 -70 -40 -70

Dryfill AA 1 1 2 2 2 3 3 4 5

Dryfill MS 13x 1 1 2 2 2 3 3 4 5

Seals 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1
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5.4 Service Record

Date of Commissioning 

Service
(Hours) Date Serviced By

Print                    Sign Comments / Observations

4,000

8,000

16,000

20,000

24,000

28,000

32,000

36,000

40,000
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6 Troubleshooting
In the unlikely event that a problem occurs on the equipment, this troubleshooting guide can be used to identify the probable cause and remedy. 

6.1 Dewpoint Failure
A dewpoint failure will result in there being water in the downstream piping and equipment.

Troubleshooting should only be attempted by competent personnel. All major repair, and calibration work should be 
undertaken by a domnick hunter trained, qualified and approved engineer.

Possible Cause Action Required

The inlet parameters have changed.

If the inlet flow-rate or the inlet temperature have increased ensure 
that the filters and dryer are re-sized accordingly.

If the inlet pressure has changed ensure that the filters and dryer 
are re-sized accordingly.

The condensate is not being drained.

Verify that all condensate drains are functioning correctly.

Check that the drain hoses are free from kinks and obstructions.

Ensure that the isolation valves on the drains are fully open.

The compressor is not functioning correctly. Check the documentation supplied by the compressor manufacturer 
for troubleshooting guidance.

The compressor capacity has changed. Ensure that the filters and dryer are sized accordingly.

The after cooler is not functioning correctly.

Test that condensate drain is operating correctly.

Check that the cooling water system is functioning correctly and that 
the water temperature is within specification (water cooled systems 
only).

Ensure that the after cooler and dust filter (if fitted) are clean (air 
cooled systems only).

Ensure that the fan is functioning correctly (air cooled systems 
only).

There is no wet air receiver fitted within the system.

Install a wet air receiver and drain within the system (if possible).

Ensure there is adequate drainage on the piping prior to the dryer 
pre-filtration. A water separator should also be installed before the 
dryer pre-filtration to ensure removal of bulk liquid.

Filtration has not been correctly maintained.
If the element and float drain have been installed longer than 12 
months ensure that they are both changed.

Verify that the float drain is operating correctly.

The dryer has been by-passed. If a bypass line has been installed on the system ensure that it is 
closed. Use bypass filtration.

The regeneration column pressure within the dryer is greater than 
350mbar. Contact a domnick hunter approved service agent.

There is a fault with the dryer timer. Contact a domnick hunter approved service agent.
There is a fault with the dryer valves. Contact a domnick hunter approved service agent.
The desiccant is approaching the end of its useful life. Contact a domnick hunter approved service agent.

Warning



TroubleshootingEN

13

6.2 High Pressure drop
A high pressure drop will result in low pressure gauge readings or intermittent operation of the downstream equipment.

6.3 Downstream air supply interrupted
An interruption of the air supply downstream will result is a rapid loss of system pressure and failure of the downstream equipment.

Possible Cause Action Required

Filtration has not been correctly maintained.
If the element and float drain have been installed longer than 12 
months ensure that they are both changed.

Verify that the float drain is operating correctly.

The inlet parameters have changed.

If the inlet flow-rate has increased ensure that the filters and dryer 
are re-sized accordingly.

If the inlet temperature has increased verify that the filters are within 
specification. Ensure that the oil vapour removal filters and the dryer 
are re-sized accordingly.

If the inlet pressure has changed ensure that the filters and dryer 
are re-sized accordingly.

Contact domnick hunter for details on particle counting and air 
quality air measurement.

The compressor is not functioning correctly. Check the documentation supplied by the compressor manufacturer 
for troubleshooting guidance.

There is a pressure loss from the system.

Check for leaks in the piping and at connection points.

Ensure that all drain cocks and pressure relief valves are closed.

Check to see if the downstream flow-rate demand has increased.

The dryer is not powered up. Verify that the dryers power indicator is illuminated. If the dryer is 
not powered check the isolator and circuit breaker.

An isolation valve is closed or partially closed. Check the position of all isolation valves.

Possible Cause Action Required

The compressor is not functioning correctly. Check the documentation supplied by the compressor manufacturer 
for troubleshooting guidance.

There is a pressure loss from the system. Check for leaks in the piping and at connection points.

The dryer is not powered up.
Verify that the dryers power indicator is illuminated. If the dryer is 
not powered check the isolator and circuit breaker.

Check the dryer fault indicators.



INHOUD
1 Veiligheidsinformatie...................................................................................................................................................................................114

1.1 Markeringen en symbolen ..................................................................................................................................................................114
1.2 Gevaarlijke stoffen..............................................................................................................................................................................114

2 Beschrijving.................................................................................................................................................................................................115
2.1 Technische specificaties.....................................................................................................................................................................115

2.1.1 Afmetingen ...............................................................................................................................................................................116
2.2 De apparatuur uitpakken ....................................................................................................................................................................117
2.3 Overzicht van de apparatuur ..............................................................................................................................................................117

3 Installatie en inbedrijfstelling .......................................................................................................................................................................118
3.1 Aanbevolen systeemlay-out ...............................................................................................................................................................118
3.2 De apparatuur neerzetten...................................................................................................................................................................118
3.3 Mechanische installatie ......................................................................................................................................................................118
3.4 Elektrische installatie ..........................................................................................................................................................................119

4 De apparatuur bedienen .............................................................................................................................................................................120
4.1 Overzicht van het regelsysteem .........................................................................................................................................................120
4.2 De apparatuur starten.........................................................................................................................................................................120
4.3 De apparatuur stoppen.......................................................................................................................................................................120

5 Servicewerkzaamheden..............................................................................................................................................................................121
5.1 Reinigen .............................................................................................................................................................................................121
5.2 Onderhoudsintervallen .......................................................................................................................................................................121
5.3 Onderhoudskits ..................................................................................................................................................................................122
5.4 Onderhoudsdossier ............................................................................................................................................................................123

6 Problemen oplossen ...................................................................................................................................................................................124
6.1 Dauwpuntstoring.................................................................................................................................................................................124
6.2 Verlies van hoge druk.........................................................................................................................................................................125
6.3 Luchttoevoer downstream onderbroken .............................................................................................................................................125



DME012  -  DME080

15

1 Veiligheidsinformatie
Belangrijk: Stel deze apparatuur niet in werking voordat de veiligheidsinformatie en de instructies in deze handleiding door alle betrokkenen 
zijn gelezen en begrepen.

Alleen bekwaam personeel dat is opgeleid, gekwalificeerd en goedgekeurd door domnick hunter mag de procedures voor installatie, 
ingebruikname, service en reparaties uitvoeren.

Indien de apparatuur op een niet in deze handleiding gespecificeerde wijze wordt gebruikt, zou er onverwacht gas onder hoge druk kunnen 
ontsnappen. Dit kan ernstig persoonlijk letsel of schade veroorzaken.

Bij de omgang met en de installatie of bediening van deze apparatuur dient het personeel veilige werkmethoden te hanteren en dienen alle 
voorschriften met betrekking tot gezondheid, veiligheid en wettelijke vereisten in acht te worden genomen.

Vergewis er u van dat de apparatuur niet meer onder druk staat en van de netvoeding is geïsoleerd voordat u één van de instructies in het 
onderhoudschema van deze handleiding uitvoert.

De meeste ongevallen die zich voordoen bij de bediening en het onderhoud van machines worden veroorzaakt doordat de elementaire 
veiligheidsregels en -procedures niet in acht worden genomen. Ongevallen kunnen worden vermeden door het besef dat elke machine mogelijk 
gevaarlijk is.

domnick hunter kan niet alle mogelijke omstandigheden voorzien die gevaarlijk kunnen zijn. De waarschuwingen in deze handleiding 
bestrijken de meest bekende mogelijke gevaren, maar kunnen uiteraard niet alomvattend zijn. Als de gebruiker een voorwerp, toestel, 
werkwijze of procedure gebruikt die niet uitdrukkelijk door domnick hunter is aanbevolen, dient de gebruiker zich ervan te overtuigen dat de 
apparatuur hierdoor geen schade kan oplopen of een potentieel gevaar kan vormen voor personen of eigendommen.

Indien u een uitgebreide garantie, aangepaste onderhoudscontracten of opleiding voor deze apparatuur nodig heeft, of enige andere 
apparatuur binnen de domnick hunter serie, neem dan contact op met uw plaatselijk domnick hunter kantoor.

Voor informatie over uw nabijgelegen domnick hunter verkoopkantoor, bezoek de website www.domnickhunter.com

Bewaar deze handleiding als naslag.

1.1 Markeringen en symbolen
De volgende markeringen en internationale symbolen worden gebruikt op de apparatuur en in deze gebruikershandleiding:

1.2 Gevaarlijke stoffen
De kamers van de droger zijn gevuld met het droogmiddel DRYFIL. Dit is een krachtig droogmiddel, dat de lucht, ogen, neus en mond kan uitdrogen. 

Als het droogmiddel met de ogen of huid in aanraking komt, moet u de betroffen zone met een ruime hoeveelheid water wassen.

Aangezien DRYFIL wat stof kan bevatten, moet een ori-nasaal masker worden gedragen wanneer men de apparatuur bedient. Er moet 
voldoende ventilatie worden voorzien wanneer met een droogmiddel wordt gewerkt.

Het droogmiddel is ingedeeld als een stof zonder transportgevaar. 

DRYFIL wordt in aanraking met vocht warm en kan in een gesloten ruimte druk opwekken. DRYFIL moet bijgevolg in een droge ruimte en in de 
originele verpakking worden bewaard.

DRYFIL is niet brandbaar. Brand dient in alle gevallen te worden bestreden met de middelen die het meest geschikt zijn voor het materiaal dat 
de brand heeft veroorzaakt.

DRYFIL dient van de hand te worden gedaan op een plaats waar dit is toegestaan.

Let op, lees de gebruikershandleiding.
Wijst op maatregelen of procedures die, indien niet 
correct uitgevoerd, een elektrische schok kunnen 
veroorzaken.

Risico van elektrische schokken. Draag oorbescherming.

Wijst op maatregelen of procedures die, indien niet 
correct uitgevoerd, persoonlijk letsel of de dood 
kunnen veroorzaken.

Volg steeds de plaatselijke afvalvoorschriften 
wanneer u oude onderdelen wegwerpt.

Wijst op maatregelen of procedures die, indien niet 
correct uitgevoerd, schade aan dit product kunnen 
veroorzaken.

Conformité Européenne

Warning
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2 Beschrijving 
domnick hunter drogers met droogmiddel zijn ontworpen om vochtige damp uit perslucht te verwijderen. Biedt drukdauwpunten van -40 °C 
(-40 °F) of -70 °C (-100 °F) in specifieke omstandigheden.

ISO8573.1 : 2001 uitgave

Dauwpunt gekozen Product geïnstalleerd ISO-classificatie

-40 °C Drukdauwpunt AO + AA + droger + AR ISO8573.1 : 2001 Klasse 3.2.2

-70 °C Drukdauwpunt AO + AA + droger + AR ISO8573.1 : 2001 Klasse 3.1.2

ISO8573.1 1991 uitgave

Dauwpunt gekozen Product geïnstalleerd ISO-classificatie

-40 °C Drukdauwpunt AO + AA + droger + AR ISO8573.1 : 1991 Klasse 2.2.2

-70 °C Drukdauwpunt AO + AA + droger + AR ISO8573.1 : 1991 Klasse 2.1.2

De drogers bevatten kolommen uit geëxtrudeerd aluminium. Elke kolom bevat twee kamers die gevuld zijn met droogmateriaal dat de 
passerende perslucht droogt. Eén kamer is in werking (droogt) terwijl de andere kamer wordt geregenereerd via het PSA-procédé 
(Pressure Swing Adsorption).

Pressure Swing Adsorption (PSA)

Een kleine hoeveelheid van de gedroogde perslucht wordt gebruikt om het verzadigde drogerbed te regenereren. Gedroogde lucht met een 
leidingdruk wordt via de regenererende kolom geëxpandeerd tot een atmosferische druk.

Dewpoint Dependent Switching (DDS)

Als de zuiveraar is uitgerust met een DDS, wordt de droogcyclus in lijn gebracht met de vochtinhoud van de lucht door de vochtinhoud van de 
verwerkte lucht continu te bewaken. Eveneens beschikbaar als aanvulling op alle drogermodellen.

2.1 Technische specificaties
Deze specificatie geldt indien de apparatuur geplaatst, geïnstalleerd, bediend en onderhouden wordt zoals in deze gebruikershandleiding is 
gespecificeerd.

De opgegeven stroomsnelheden gelden voor de werking bij 7 bar g (102 psi g) en 20 ºC (68 ºF), 1 bar (a) (14,5 psi), 0% relatieve 
vochtigheidsgraad. Voor stroomsnelheden in andere omstandigheden, dient u de vermelde correctiefactoren toe te passen.

Correctiefactoren

Minimale droogcapaciteit = Vereiste inlaatstroom x CFT x CFP

Correctiefactor voor Temperatuur (CFT)

Correctiefactor voor druk (CFP)

Model Buisgrootte m3/min m3/uur cfm

DME012 3/4” 0,68 40,8 24

DME015 3/4” 0,91 54,6 32

DME020 3/4” 1,19 71,4 42

DME025 3/4” 1,5 90 53

DME030 3/4” 1,84 110,4 65

DME040 3/4” 2.49 149 88

DME050 1” 3 180 106

DME060 1” 3,68 220,8 130

DME080 1” 4,98 298,8 176

Maximale 
inlaattemperatuur

oC 25 30 35 40 45 50
oF 77 86 95 104 113 122

CFT 1,00 1,00 1,00 1,03 1,14 1,37

Minimale 
inlaatdruk

bar g 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16
psi g 58 73 87 102 116 131 145 160 174 189 203 218 232
CFP 1,59 1,33 1,14 1,00 0,88 0,80 0,72 0,67 0,61 0,57 0,53 0,50 0,47
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2.1.1 Afmetingen
Raadpleeg schema A1 in Appendix A voor afmetingen en gewichten

N.B.: De gewichten zijn inclusief filters, maar deze staan niet op het schema.

Minimumwerkdruk 4 bar g
58 psi g

Maximale werkdruk DME012 - DME040 16 bar g
232 psi g

Maximale werkdruk DME050 - DME080 13 bar g
190 psi g

Minimale werkingstemperatuur 5 ºC
41 ºF

Maximale inlaatluchttemperatuur 50 ºC
122 ºF

Maximale omgevingsluchttemperatuur 55 ºC
131 ºF

Lawaainiveau <75 dB(A)

stroomvoorziening 230 V 1-fase 50 Hz

Optioneel stroomvoorzienin 110 V 1-fase 60 Hz

Nominaal dauwpunt -40 ºC
-40 ºF

Optioneel dauwpunt -70 ºC
-100oF

Nominaal ISO 8573.1: 2001 Classificatie Klasse 2 Water

Optioneel ISO 8573.1: 2001 Classificatie Klasse 1 Water

Standaard draadverbindingen BSPP

Optionele draadverbindingen NPT

Goedkeuringen

CRN OH0373,9C (DME012 - DME040)
OH0372,9C (DME050 - DME080)

CSA 173682 (LR5631)

Voordat u de installatie voortzet en deze apparatuur in gebruik neemt:

Vergewis er u van dat de apparatuur correct is ingesteld voor de inlaatdruk en houd daarbij rekening met de drukafname die wordt 
veroorzaakt door de ventielen, buizen en filters in het systeem. Houd rekening met verlies van zuiveringslucht. De droger moet typisch 1 bar 
(14 psi/0,1Mpa) onder de nominale uitgangsdruk van de compressor staan.

De purge-stroom is in de fabriek afgesteld op een druk van 6 bar g (87 psi g) minimaal. Mocht de minimale toevoerdruk lager zijn dan het 
opgegeven cijfer, dan moet de purge-stroom gereset worden om het gespecificeerde dauwpunt te handhaven. Neem contact op met uw 
plaatselijke domnick hunter-kantoor.

Zorg ervoor dat de apparatuur correct is ingesteld, zodat de inlaattemperatuur beantwoordt aan het gespecificeerde dauwpunt.

-40 °C (-40 °F) of -70 °C (-100 °F).

Vergewis er u van dat de elektrische netspanning en frequentie voldoen aan de vereisten in deze specificatie en op het fabrieksplaatje.
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2.2 De apparatuur uitpakken

De volgende onderdelen zijn met uw apparatuur meegeleverd:

Raadpleeg uw plaatselijk domnick hunter kantoor indien onderdelen ontbreken of beschadigd zijn.

2.3 Overzicht van de apparatuur
De droger heeft de volgende hoofdonderdelen (zie schema A3 in Appendix A):

Haal de apparatuur uit de verpakking, zoals aangegeven op A2 in Appendix A van deze handleiding en vergewis u ervan dat de 
apparatuur tijdens het transport geen schade heeft opgelopen. Is dat wel het geval, neem dan contact op met uw vervoersbedrijf. 

Beschrijving Aantal
Droger 1
AA-filter 1
AR-filter 1

Nr. Identificatie Nr. Identificatie
1 Uitlaatfilterpoort 5 Waarschuwingslichtjes
2 Kolom 6 Drukmeters
3 Inlaatfilterpoort 7 Afstelschroef voor zuiveringslucht
4 Inlaat elektrische stroomvoorziening
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3 Installatie en inbedrijfstelling

3.1 Aanbevolen systeemlay-out
De droger moet met de correcte apparatuur voor voorfiltering en condensbeheer worden uitgerust, om zowel aan de specificatie als aan de 
plaatselijke milieuvereisten te voldoen.

De volgende apparatuur is aanbevolen om in deze vereisten te voorzien (zie schema A4 in Appendix A):

3.2 De apparatuur neerzetten
De beste locatie voor de apparatuur is er één met voldoende ruimte voor onderhoud en het optillen van de apparatuur. Houd rekening met het 
geluid dat de apparatuur tijdens het gebruik maakt, wanneer u de locatie overweegt.

De droger kan vrijstaand worden gebruikt en kan via de bevestigingspunten in de voet in de vloer worden verankerd.

3.3 Mechanische installatie
Nadat de droger op zijn plaats is gezet, installeert u de buizen en filters voor de aansluiting op het inlaat- en uitlaatverdeelstuk. 
Er is een HE-filter nodig bij de inlaat van de droger en een AR-filter bij de uitlaat, zoals aangegeven op schema A5 van Appendix A.

Zorg dat de condensaatafvoer van elk filter goed weggeleid wordt en dat het afvalwater volgens de plaatselijke reguleringen wordt geloosd.

 

The Dewpoint Dependent Switching (DDS) moet een monsternamepunt in de leiding worden voorzien tussen het AR-uitlaatfiler en de 
isolatieklep, zoals aangegeven op schema A5. Dit monsternamepunt moet verbonden zijn aan het drukcontact van 4 mm van het DDS-systeem 
gemaakt van een PTFE-buis.

Het is belangrijk na te gaan of alle buismaterialen geschikt zijn voor de toepassing, schoon zijn en geen vuildeeltjes bevatten. De doorsnede van de 
buizen moet groot genoeg zijn voor een onbeperkte toevoer van inlaatlucht naar de apparatuur en van uitlaatgas/-lucht naar de toepassing.

Zorg ervoor dat de leidingen met voldoende ondersteuning worden gelegd, om schade en lekken in het systeem te vermijden.

Alle onderdelen die in het systeem worden gebruikt, moeten geschikt zijn voor minstens de maximale bedrijfsdruk van de apparatuur. Het is 
aanbevolen dat u het systeem beveiligt met de gepaste drukaflaatkleppen.

Een omloopleiding kan deel van het systeem uitmaken om tijdens het onderhoud een constante luchtstroom te verkrijgen. 

Alleen bekwaam personeel dat is opgeleid, gekwalificeerd en goedgekeurd door domnick hunter mag de procedures voor 
installatie, ingebruikname en onderhoudstaken uitvoeren.

Nr. Beschrijving Nr. Beschrijving
1 Compressor 6 AR-filter
2 ‘Natte’ windketel 7 Droger
3 Omloopleiding 8 AO-filter
4 Isolatieventielen 9 Uitlaat naar toepassing
5 AA-filter

Het gebruik van een omloopleiding zal ongezuiverde ‘natte’ lucht in het systeem toelaten. Bijgevolg mag dit alleen in 
uitzonderlijke omstandigheden worden gebruikt.

Nr. Beschrijving Nr. Beschrijving
1 AA-filter 4 Isolatieventielen

2 AR-filter 5
Aanvoerleiding

(Optioneel met DDS)
3 Omloopleiding 6 AO-filter

De omloopleiding laat ongezuiverde lucht naar de applicatie stromen en mag alleen worden gebruik wanneer de droger is 
uitgeschakeld.

Warning
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3.4 Elektrische installatie

Alle elektrische taken moeten door een gekwalificeerde elektromonteur worden uitgevoerd overeenkomstig de plaatselijke 
voorschriften.

Bevestig het meegeleverde snoer aan de gezekerde inlaat van de 
elektrische stroomvoorziening van de apparatuur en sluit dit aan op de 
netstroom.

Als een ander snoer wordt gebruikt dan het snoer dat werd 
meegeleverd om de apparatuur aan de netstroom aan te sluiten, zorg 
er dan voor dat het de juiste waarde heeft voor de toepassing en 
voldoet aan de plaatselijke en nationale reguleringen.

De droger moet worden geaard via de klem met het internationale symbool IEC-60417- 5017.

Warning

Warning
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4 De apparatuur bedienen

4.1 Overzicht van het regelsysteem

4.2 De apparatuur starten

1. Zorg dat de isolatiekleppen van de inlaat en de uitlaat van de droger gesloten zijn.

2. Sluit de elektrische stroomvoorziening aan op de droger en controleer of het aan-lichtje brandt.

3. Draai de isolatieklep op de inlaat van de droger langzaam open. Controleer of er geen lekkages zijn.

4. Test de condensaatafvoeren van de filters en controleer of ze het condensaat juist afvoeren in een geschikte container. 

5. Wanneer de droger volledig onder druk staat, draait u langzaam de uitlaatisolatieklep open.

Sluit de omloopleiding als een omloopleiding is geïnstalleerd.

6. Controleer of de kolomdrukmeters om de drie minuten tussen nul en volledige systeemdruk staan.

Er is geen verdere tussenkomst nodig voor een normale werking.

Dewpoint Dependent Switching Systeem (DDS)

Als de droger lucht produceert met een beter dauwpunt dan gespecificeerd, houdt het DDS-systeem de droger vast op het punt vlak voor het punt 
waar normaal de omwisseling zou plaatsvinden. Het groene "ECO" lichtje gaat branden en beide drukmeters meten de complete systeemdruk. 

N.B.: In de fabriek ingesteld op -40 °C -40 °F (niet afstelbaar)

4.3 De apparatuur stoppen 
1. Sluit de isolatieklep op de uitlaat en daarna de isolatieklep op de inlaat.

Als een omloopleiding is geïnstalleerd, open dan tegelijkertijd de omloopleiding.

2. Haal de druk van de droger af door de lucht door de afvoerkogelklep op het uitlaatstoffilter te laten ontsnappen. 

N.B.: De afvoerklep moet geleidelijk aan worden geopend. 

3. Haal de elektrische stroomvoorziening van de droger af.

Op de voorkant van de droger bevinden zich de volgende lichtjes:

1 Het AAN-lampje
2 ECO (DDS)-lampje
3 Drukmeter Kolom A
4 Drukmeter Kolom B

Het opstarten moet worden uitgevoerd door een opgeleide, gekwalificeerde en goedgekeurde onderhoudsmonteur van 
domnick hunter.

Warning
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5 Servicewerkzaamheden
De aanbevolen serviceprocedures in tabel 5.2 en alle andere herstel- en kalibratietaken moeten worden uitgevoerd door een opgeleide, 
gekwalificeerde en goedgekeurde technicus van domnick hunter.

5.1 Reinigen
Reinig de apparatuur uitsluitend met een vochtige doek en vermijd teveel vocht rond de elektrische contacten. Zo nodig, mag u een zacht 
reinigingsmiddel gebruiken, maar gebruik zeker geen schurende of oplossende middelen aangezien deze de waarschuwingslabels op de 
apparatuur kunnen beschadigen.

5.2 Onderhoudsintervallen

Sleutel:    - Controleren          – Vervangen

Beschrijving van vereist onderhoud Typisch aanbevolen onderhoudsinterval

Onderdeel Werking

D
ag

el
ijk

s

3 
m

aa
nd

en

6 
m

aa
nd

en

12
 m

aa
nd

en

24
 m

aa
nd

en

30
 m

aa
nd

en

Droger Controleren of het AAN/lampje brandt.

Droger De STATUS/FOUT-lampjes op de controller controleren.

Droger Controleren op luchtlekken.

Droger De drukmeters controleren op overmatige tegendruk tijdens aftappen.

Droger De conditie van de elektrische kabels en buizen controleren.

Droger De cyclische werking controleren.

Filtering De werking van de afvoer controleren

Droger
De actieve uitlaatdempers vervangen 
Onderhoud A is aanbevolen

Filtering
Inlaat en uitlaat vervangen, luchtfilters controleren en aftapleidingen 
een onderhoudsbeurt geven
Onderhoud B is aanbevolen

Droger Dauwpuntzender vervangen / kalibreren (alleen DDS-eenheden). 
Onderhoud C is aanbevolen

Droger Ventielzittingen en -afdichtingen vervangen.
Onderhoud D is aanbevolen

Droger Het droogmiddel vervangen.
Onderhoud E is aanbevolen
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5.3 Onderhoudskits
Onderhoudskit Beschrijving Kit nr. Aantal

A Kit: Enkele uitlaatgeluiddemper DME012 - DME080 608330001 1
B Zie filterhandleiding 171184000 -

C
Kit: Hygrometerbeurt (S/N: upto 46437) 608203582 1
Kit: Hygrometerbeurt (S/N: upto 46438 upto 509651) 608203581
Kit: Hygrometerbeurt (S/N: upto 50966 onwards) 608203580

D Kit: Grote beurt voor ventiel DME012 - DME040 608330006 1
Kit: Grote beurt voor ventiel DME050 - DME080 608330007 1

E

AA              zak van 11,2 liter 608203661 Zie de onderstaande tabel
MS   13X   zak van 11,2 liter 608203662 Zie de onderstaande tabel
Kit: Kolomafdichtingen DME012 - DME040 608203733 1
Kit: Kolomafdichtingen DME050 - DME080 608330010 1

DME012 DME015 DME020 DME025 DME030 DME040 DME050 DME060 DME080

-40 -70 -40 -70 -40 -70 -40 -70 -40 -70 -40 -70 -40 -70 -40 -70 -40 -70

Dryfil AA 1 1 2 2 2 3 3 4 5

Dryfil MS 13x 1 1 2 2 2 3 3 4 5

Afdichtingen 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1
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5.4 Onderhoudsdossier

Datum van ingebruikname 

Onderhoud
(uren) Datum

Onderhoud door
Afdrukken                    

Ondertekenen
Opmerkingen / waarnemingen

4.000

8.000

16.000

20.000

24.000

28.000

32.000

36.000

40.000
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6 Problemen oplossen
In het onwaarschijnlijke geval dat de apparatuur een probleem vertoont, kan deze handleiding voor het oplossen van problemen worden 
gebruikt om de mogelijke oorzaak en oplossing te identificeren. 

6.1 Dauwpuntstoring
Een dauwpuntstoring zal ervoor zorgen dat er water in de downstream leidingen en apparatuur aanwezig is.

Deze procedures mogen alleen door vakbekwaam personeel worden uitgevoerd. Alle belangrijke herstel- en 
kalibratietaken moeten worden uitgevoerd door een opgeleide, gekwalificeerde en goedgekeurde technicus van 
domnick hunter.

Mogelijke oorzaak Vereiste actie

De inlaatparameters zijn gewijzigd.

Als de inlaatstroomsnelheid of de inlaattemperatuur zijn gestegen, dan moet de 
maat van de filters en de drogers daaraan aangepast worden.

Als de inlaatdruk is veranderd, dan moet de maat van de filters en de droger 
daaraan aangepast worden.

Het condensaat wordt niet afgevoerd.

Controleer of alle condensaatafvoeren goed functioneren.

Controleer of aftapslangen geen kink hebben en niet belemmerd worden.

Zorg dat de isolatiekleppen op de afvoeren helemaal open staan.

De compressor functioneert niet goed. Controleer de documentatie die door de fabrikant met de compressor is 
meegeleverd voor informatie over het oplossen van problemen.

De compressorcapaciteit is veranderd. Zorg dat de maat van de filters en de droger juist is.

De nakoeler functioneert niet goed.

Controleer of de condensaatafvoer juist functioneert.

Controleer of het koelwatersysteem juist functioneert en of de watertemperatuur 
binnen het bereik ligt (alleen voor watergekoelde systemen).

Zorg dat de nakoeler en het stoffilter (indien gemonteerd) schoon zijn 
(alleen voor luchtgekoelde systemen).

Zorg dat de ventilator juist functioneert (alleen voor luchtgekoelde systemen).

Het systeem bevat geen natte luchtontvanger.

Installeer een natte luchtontvanger en voer het binnen het systeem af 
(zo mogelijk).

Zorg dat er voldoende afvoer op de leiding aanwezig is, voorafgaand aan de 
voorfiltering van de droger. Een waterafscheider moet ook worden geïnstalleerd 
voorafgaand aan de voorfiltering van de droger om ervoor te zorgen dat alle 
bulkvloeistof wordt verwijderd.

De filtering is niet goed onderhouden.
Als het element en de vlotterafvoer langer dan 12 maanden geplaatst zijn, dan 
moeten ze allebei vervangen worden.

Controleer of de vlotterafvoer juist functioneert.

De droger is bypassed. Als een omloopleiding is geïnstalleerd in het systeem, dan moet deze gesloten 
zijn. Gebruik bypass-filtratie.

De herstelkolomdruk in de droger is groter dan 350 mbar. Neem contact op met een door domnick hunter goedgekeurde reparateur.
Er heeft zich een storing bij de drogertimer voorgedaan. Neem contact op met een door domnick hunter goedgekeurde reparateur.
Er heeft zich een storing bij de drogerkleppen voorgedaan. Neem contact op met een door domnick hunter goedgekeurde reparateur.
Het productleven van het droogmiddel is bijna verstreken. Neem contact op met een door domnick hunter goedgekeurde reparateur.

Warning
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6.2 Verlies van hoge druk
Een verlies van hoge druk zorgt ervoor dat de meters een lage druk meten of dat de downstream apparatuur intermitterend functioneert.

6.3 Luchttoevoer downstream onderbroken
Een onderbreking van de luchttoevoer downstream zorgt voor een snel verlies van de systeemdruk en een storing van de downstream apparatuur.

Mogelijke oorzaak Vereiste actie

De filtering is niet goed onderhouden.
Als het element en de vlotterafvoer langer dan 12 maanden geplaatst zijn, 
dan moeten ze allebei vervangen worden.

Controleer of de vlotterafvoer juist functioneert.

De inlaatparameters zijn gewijzigd.

Als de inlaatstroomsnelheid is veranderd, dan moet de maat van de filters 
en de droger daaraan aangepast worden.

Als de inlaattemperatuur is gestegen, controleer dan of de filters binnen de 
specificaties vallen. Zorg dat de maat van de oliedamp verwijderingsfilters 
en de droger aangepast is.

Als de inlaatdruk is veranderd, dan moet de maat van de filters en de droger 
daaraan aangepast worden.

Neem contact op met domnick hunter voor informatie over de deeltjestelling 
en de meting van de luchtkwaliteit.

De compressor functioneert niet goed. Controleer de documentatie die door de fabrikant met de compressor is 
meegeleverd voor informatie over het oplossen van problemen.

Er heeft zich drukverlies in het systeem voorgedaan.

Controleer op lekkages in de leidingen en op de aansluitpunten.

Zorg ervoor dat aftapkranen en drukontlastingsventielen gesloten zijn.

Controleer of de downstream vraag naar stroomsnelheid is verhoogd.

De droger is niet geactiveerd. Controleren of het stroomlampje van de droger brandt. Als de droger niet 
geactiveerd is, controleer dan de isolator en de stroomonderbreker.

Een isolatieklep is geheel of gedeeltelijk gesloten. Controleer positie van alle isolatiekleppen.

Mogelijke oorzaak Vereiste actie

De compressor functioneert niet goed. Controleer de documentatie die door de fabrikant met de compressor is 
meegeleverd voor informatie over het oplossen van problemen.

Er heeft zich drukverlies in het systeem voorgedaan. Controleer op lekkages in de leidingen en op de aansluitpunten.

De droger is niet geactiveerd.
Controleren of het stroomlampje van de droger brandt. Als de droger 
niet geactiveerd is, controleer dan de isolator en de stroomonderbreker.

Controleer de foutlampjes van de droger.
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1 Sicherheitshinweise
Wichtig: Bevor dieses Gerät in Betrieb genommen wird, müssen die Sicherheitshinweise und Anweisungen in diesem Handbuch vom 
zuständigen Personal gründlich gelesen und verstanden worden sein.

Kommissionierung, Inbetriebnahme, Wartung und Reparaturarbeiten dürfen nur von entsprechend ausgebildetem und von domnick hunter 
zugelassenem Personal ausgeführt werden.

Wenn das Gerät nicht gemäß der in diesem Benutzerhandbuchs spezifizierten Anweisungen verwendet wird, kann es zu einem ungeplanten 
Druckabbau und in Folge zu schweren Verletzungen oder Sachschäden kommen.

Beim Umgang, bei der Installation und Bedienung des Gerätes muss das Personal sichere technische Verfahren einsetzen und alle 
entsprechenden Bestimmungen, Gesundheits- und Sicherheitsvorschriften befolgen sowie alle gesetzlichen Sicherheitsbestimmungen 
einhalten.

Vergewissern Sie sich vor der Durchführung jeglicher in diesem Handbuch beschriebenen Wartungsarbeiten, dass das Gerät drucklos und von 
der Stromversorgung getrennt ist.

Die meisten Unfälle, die während des Betriebs und der Wartung von Maschinen passieren, lassen sich darauf zurückführen, dass grundlegende 
Sicherheitsvorschriften und -verfahren nicht befolgt wurden. Unfälle können vermieden werden, indem berücksichtigt wird, dass Maschinen 
potenziell gefährlich sind.

domnick hunter kann nicht jeden möglichen Umstand vorhersehen, der eine potenzielle Gefahrenquelle darstellt. Die Warnungen in diesem 
Handbuch betreffen die meisten bekannten Gefahrenpotenziale, können aber niemals allumfassend sein. Wenn der Anwender ein 
Bedienverfahren, ein Geräteteil oder eine Arbeitsmethode einsetzt, die nicht ausdrücklich von domnick hunter empfohlen wurden, muss er 
sicherstellen, dass das Gerät nicht beschädigt wird bzw. keine Personen- oder Sachgefährdung darstellt.

Wenn Sie eine verlängerte Garantiezeit, auf Ihre Bedürfnisse angepasste Wartungsverträge oder Schulung an diesem oder einem anderen 
Gerät der domnick hunter-Palette benötigen, wenden Sie sich bitte an die nächstgelegene domnick hunter-Vertretung.

Angaben zur nächstgelegenen domnick hunter-Vertretung finden Sie unter www.domnickhunter.com.

Bewahren Sie dieses Benutzerhandbuch für zukünftige Verwendung auf.

1.1 Kennzeichen und Symbole
In diesem Anwenderhandbuch werden die folgenden Kennzeichen und internationalen Symbole verwendet:

1.2 Gefährliche Stoffe
Die Kammern des Trockners sind mit dem Trockenmittel DRYFIL gefüllt. Das Trockenmittel ist sehr wirkungsvoll und führt zum Austrocknen der 
Atmosphäre und von Augen, Nase und Mund. 

Bei Kontakt des Trockenmittels mit den Augen oder der Haut muss die betroffene Partie großzügig mit Wasser abgespült werden.

DRYFIL enthält möglicherweise Staub. Tragen Sie beim Umgang mit dem Gerät daher einen Staubschutz für Mund und Nase. Sorgen Sie beim 
Umgang mit dem Trockenmittel außerdem für eine ausreichende Belüftung.

Das Trockenmittel wird für Transportzwecke als nicht gefährlich eingestuft. 

Beim Kontakt mit Feuchtigkeit entwickelt DRYFIL Wärme und in einem beengten Raum möglicherweise Druck. Lagern Sie DRYFIL daher in der 
Originalverpackung an einem trockenen Ort.

DRYFIL ist nicht brennbar. Feuer sollte mit den für das brandverursachende Material geeigneten Maßnahmen bekämpft werden.

DRYFIL muss in einer lizenzierten Deponie entsorgt werden.

Vorsicht, Anwenderhandbuch lesen.
Weist auf Aktionen oder Verfahren hin, die bei 
fehlerhafter Durchführung zu einem Stromschlag 
führen können.

Gefahr durch Stromschlag. Tragen Sie Gehörschutz.

Weist auf Aktionen oder Verfahren hin, die bei 
fehlerhafter Durchführung zu Verletzungen und 
tödlichen Unfällen führen können.

Die Entsorgung gebrauchter Teile muss immer 
gemäß den örtlichen Entsorgungsbestimmungen 
erfolgen.

Weist auf Aktionen oder Verfahren hin, die bei 
fehlerhafter Durchführung zu Schäden am Gerät 
führen können.

Conformité Européenne.

Warning  
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2 Beschreibung 
Die Trockenmittel-Trockner von domnick hunter dienen dazu, der Druckluft Feuchtigkeit zu entziehen. Hierzu werden unter bestimmten 
Bedingungen Drucktaupunkte von -40 °C (-40 °F) oder -70 °C (-100 °F) erreicht.

ISO8573.1 : 2001 Edition

Ausgewählter Taupunkt Installiertes Produkt ISO-Klassifizierung

-40 °C Drucktaupunkt AO + AA + Trockner + AR ISO8573.1 : 2001 Klasse 3.2.2

-70 °C Drucktaupunkt AO + AA + Trockner + AR ISO8573.1 : 2001 Klasse 3.1.2

ISO8573.1 1991 Edition

Ausgewählter Taupunkt Installiertes Produkt ISO-Klassifizierung

-40 °C Drucktaupunkt AO + AA + Trockner + AR ISO8573.1 : 1991 Klasse 2.2.2

-70 °C Drucktaupunkt AO + AA + Trockner + AR ISO8573.1 : 1991 Klasse 2.1.2

Die Trockner setzen sich aus extrudierten Aluminiumsäulen zusammen. Jede Säule verfügt über Doppelkammern, die mit Trockenmittel zum 
Trocknen der durch die Kammern strömenden Druckluft gefüllt sind. Eine Kammer befindet sich im Betrieb (arbeitet als Trockner), während in 
der zweiten Kammer das Trockenmittel mit Hilfe des PSA-Verfahrens (Pressure Swing Adsorption = Druckschwingadsorption) regeneriert wird.

Druckschwingadsorption (PSA)

Eine kleine Menge der getrockneten Druckluft wird zur Regenerierung des verbrauchten Trockenmittelbetts eingesetzt. Dabei wird getrocknete, 
unter Leitungsdruck stehende Luft durch die sich regenerierende Säule auf Atmosphärendruck ausgedehnt.

taupunktabhängiger Schaltmodus (DDS)

Bei Verwendung eines DDS passt dieses den Trocknerzyklus an die anliegende Feuchtigkeitsbelastung an, indem der verarbeitete 
Luftfeuchtigkeitsgehalt kontinuierlich überwacht wird. Hiermit können alle Trocknermodelle nachgerüstet werden.

2.1 Technische Daten
Diese Angaben gelten, wenn das Gerät so wie in diesem Handbuch beschrieben aufgestellt, installiert, betrieben und gewartet wird.

Die angegebenen Durchflussraten beziehen sich auf den Betrieb bei 7 bar.g (102 psi.g), 20 °C (68 °F), 1 bar (a) (14,5 psi) und einer relativen 
Luftfeuchtigkeit von 0 %. Wenden Sie auf Durchflussraten bei anderen Bedingungen die angegebenen Korrekturfaktoren an.

Korrekturfaktoren

Minimale Trockenkapazität = Erforderlicher Einlassdurchfluss x CFT x CFP

Temperaturkorrekturfaktor (Temperature Correction Factor, CFT)

Druckkorrekturfaktor (Pressure Correction Factor, CFP)

Modell Leitungsgröße m3/min m3/h cfm

DME012 3/4” 0,68 40,8 24

DME015 3/4” 0,91 54,6 32

DME020 3/4” 1,19 71,4 42

DME025 3/4” 1,5 90 53

DME030 3/4” 1,84 110,4 65

DME040 3/4” 2.49 149 88

DME050 1” 3 180 106

DME060 1” 3,68 220,8 130

DME080 1” 4,98 298,8 176

Maximale 
Einlasstemperatur

oC 25 30 35 40 45 50
oF 77 86 95 104 113 122

CFT 1,00 1,00 1,00 1,03 1,14 1,37

Minimaler 
Einlassdruck

bar.g 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16
psi.g 58 73 87 102 116 131 145 160 174 189 203 218 232
CFP 1,59 1,33 1,14 1,00 0,88 0,80 0,72 0,67 0,61 0,57 0,53 0,50 0,47



BeschreibungDE

31

2.1.1 Abmessungen
Abmessungen und Gewichte siehe Abbildung A1 im Anhang A.

Hinweis: Das Gewicht beinhaltet die Filter, wird jedoch in der Abbildung nicht angezeigt.

Minimaler Betriebsdruck 4 bar.g
58 psi.g

Maximaler Betriebsdruck DME012 - DME040 16 bar.g
232 psi.g

Maximaler Betriebsdruck DME050 - DME080 13 bar.g
190 psi.g

Minimale Betriebstemperatur 5 °C
41 °F

Maximale Einlasslufttemperatur 50 °C
122 °F

Maximale Umgebungslufttemperatur 55 °C
131 °F

Geräuschpegel <75 dB(A)

Stromversorgung 230 V 1ph 50 Hz

Optionaler Stromversorgung 110 V 1ph 60 Hz

Nenntaupunkt -40 °C
-40 °F

Optionaler Taupunkt -70 °C
-100 °F

Nominal ISO 8573.1 : 2001-Klassifizierung Wasser der Klasse 2

Optional ISO 8573.1 : 2001-Klassifizierung Wasser der Klasse 1

Standardmäßige Gewindeverbindungen BSPP

Optionale Gewindeverbindungen NPT

Zulassungen

CRN OH0373.9C (DME012 - DME040)
OH0372.9C (DME050 - DME080)

CSA 173682 (LR5631)

Vor dem Fortsetzen der Installation und vor der Inbetriebnahme des Geräts:

Vergewissern Sie sich, dass das Gerät auf den richtigen Einlassdruck eingestellt ist, und berücksichtigen Sie dabei auch die durch Ventile, 
Rohre und Filter ausgelöste Druckverluste. Berücksichtigen Sie auch den Verlust der Spülluft. Normalerweise sollte der Trockner auf einen 
Druck von 1 bar (14 psi / 0,1 MPa) unterhalb des nominalen Ablassdrucks des Kompressors eingestellt sein.

Der Spülstrom ist werkseitig auf einen minimalen Systemdruck von 6 bar.g (87 psi g) eingestellt. Sollte der minimale Versorgungsdruck 
niedriger als dieser Wert sein, muss der Spülstrom zurückgesetzt werden, damit der angegebene Taupunkt beibehalten wird. Wenden Sie 
sich zur Unterstützung an Ihre domnick hunter-Vertretung vor Ort.

Stellen Sie sicher, dass das Gerät auf die korrekte Einlasstemperatur zum Erreichen des angegebenen Taupunkts eingestellt ist:

-40 °C (-40 °F) oder -70 °C (-100 °F).

Stellen Sie sicher, dass die elektrische Versorgungsspannung und Frequenz die Anforderungen in diesem Handbuch und auf dem 
Typenschild des Geräts erfüllen.
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2.2 Auspacken des Geräts

Der Lieferumfang des Geräts umfasst folgende Artikel:

Wenden Sie sich bei fehlenden oder beschädigten Teilen an Ihre domnick hunter-Vertretung vor Ort.

2.3 Übersicht über das Gerät
Der Trockner besteht aus den folgenden Hauptbestandteilen (siehe Abbildung A3 im Anhang A):

Nehmen Sie das Gerät gemäß Abbildung A2 im Anhang A dieses Handbuchs aus der Verpackung und prüfen Sie es auf 
Transportschäden. Wenden Sie sich im Falle eines Transportschadens an Ihren Lieferanten.

Beschreibung Menge
Trockner 1
AA-Filter 1
AR-Filter 1

Nr. Kennzeichnung Nr. Kennzeichnung
1 Ablassfilteranschluss 5 Anzeigen
2 Säule 6 Manometer
3 Einlassfilteranschluss 7 Stellschraube für Spülfluss
4 Netzeingang
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3 Installation und Inbetriebnahme

3.1 Empfohlene Systemeinrichtung
Der Trockner muss mit der richtigen Vorfilterungs- und Kondensatverwaltungseinrichtung installiert werden, um sowohl die Produktspezifikation 
als auch die örtlichen Umgebungsanforderungen zu erfüllen.

Zur Erfüllung dieser Anforderungen werden die folgenden Komponenten empfohlen (siehe Abbildung A4 im Anhang A):

3.2 Aufstellort des Geräts
Legen Sie einen geeigneten Aufstellort für das Gerät fest und berücksichtigen Sie dabei den Platzbedarf für Wartung und Hebezeug. Bei der 
Standortwahl ist der Geräuschpegel bei Betrieb zu berücksichtigen.

Der Trockner kann als freistehende Einheit aufgestellt und mit Hilfe der Befestigungspunkte im Boden verankert werden.

3.3 Mechanische Installation
Installieren Sie nach dem Aufstellen des Trockners die Leitungen und Filtereinrichtungen zum Anschluss an den Einlass- und Auslassverteiler. 
Am Trocknereinlass ist ein Filter der Klasse AA und am Trocknerablass ein Filter der Klasse AR erforderlich (siehe Abbildung A5 in Anhang A).

Vergewissern Sie sich, dass alle Filterkondensatablasse mit geeigneten Ablassrohren versehen sind und dass alle Abwässer gemäß den 
örtlichen Bestimmungen entsorgt werden.

 

Das Dewpoint Dependent Switching (DDS)  erfordert einen Prüfpunkt, der zwischen dem Ablassfilter der Klasse AR und den Absperrventilen in 
die Rohrleitung eingefügt wird (siehe Abbildung A5). Dieser Prüfpunkt muss über einen PTFE-Schlauch mit dem 4 mm-Einsteckanschluss des 
DDS-Systems verbunden werden.

Vergewissern Sie sich, dass das gesamte Leitungsmaterial für die Anwendung geeignet, sauber und frei von Verschmutzungen ist. Der 
Durchmesser der einzelnen Leitungen muss groß genug sein, um eine unbegrenzte Zufuhr von Einlassluft zum Gerät und von 
Auslassgas/Luftversorgung zur Anwendung zu ermöglichen.

Achten Sie beim Verlegen der Rohre auf eine entsprechende Abstützung, um Schäden und Lecks am System zu verhindern.

Alle im System eingesetzten Komponenten müssen mindestens auf den maximalen Betriebsdruck des Geräts ausgelegt sein. Es wird 
empfohlen, das System mit Überdruckventilen entsprechender Nennkapazität zu schützen.

In das System kann eine Bypass-Leitung eingebaut werden, welche bei der Wartung für eine kontinuierliche Luftzufuhr sorgt. 

Kommissionierung, Inbetriebnahme und Wartung dürfen nur von entsprechend ausgebildetem und von domnick hunter 
zugelassenem Personal ausgeführt werden.

Nr. Beschreibung Nr. Beschreibung
1 Kompressor 6 AR-Filter
2 Feuchtluftbehälter 7 Trockner
3 Bypass-Leitung 8 AO-Filter
4 Absperrventile 9 Ablass zur Anwendung
5 AA-Filter

Durch die Verwendung einer Bypass-Leitung kann nasse und unbehandelte Luft in das System gelangen. Daher sollte 
diese Leitung nur unter extremen Bedingungen eingesetzt werden.

Nr. Beschreibung Nr. Beschreibung
1 Filter der Klasse AA 4 Absperrventile

2 Filter der Klasse AR 5
Zuleitung

(optional mit DDS)
3 Bypass-Leitung 6 Filter der Klasse AO

Die Bypass-Leitung ermöglicht eine Zufuhr von unbehandelter Luft zu der Anwendung, und sollte nur verwendet werden, 
wenn der Trockner ausgeschaltet wurde.

Warning
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3.4 Elektrische Anschlüsse

Sämtliche elektrischen Arbeiten müssen von einem entsprechend qualifizierten Techniker gemäß den örtlichen 
Bestimmungen durchgeführt werden.

Verbinden Sie das mitgelieferte Kabel mit dem gesicherten 
Netzeingang des Geräts und der Stromversorgung.

Wenn Sie das Gerät mit einem anderen als dem mitgelieferten Kabel 
an die Stromversorgung anschließen, müssen Sie sicherstellen, dass 
dieses für die Anwendung angemessen ausgelegt ist und den lokalen 
sowie nationalen gesetzlichen Bestimmungen entspricht.

Der Trockner muss an dem mit dem internationalen Symbol (IEC 60417 - 5017) gekennzeichneten 
Anschluss geerdet werden.

Warning

Warning
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4 Betrieb des Geräts

4.1 Übersicht über die Bedienelemente

4.2 Starten des Geräts

1. Vergewissern Sie sich, dass die Absperrventile am Einlass und Ablass des Trockners geschlossen sind.

2. Schließen Sie den Trockner an die Stromversorgung an, und überprüfen Sie, ob die Netzkontrollanzeige leuchtet.

3. Öffnen Sie vorsichtig das Absperrventil am Einlass des Trockners. Stellen Sie sicher, dass keine Lecks vorhanden sind.

4. Überprüfen Sie die Kondensatabläufe der Filter und stellen Sie sicher, dass das Kondensat wie vorgeschrieben in einen geeigneten  

Auffangbehälter entsorgt wird. 

5. Öffnen Sie vorsichtig das Absperrventil am Ablass, nachdem der Trockner mit dem vollen Systemdruck beaufschlagt wurde.

Wenn eine Bypass-Leitung installiert wurde, schließen Sie das Bypass-Ventil.

6. Überprüfen Sie, ob die Säulenmanometer alle drei Minuten zwischen Null und dem vollen Systemdruck wechseln.

Für einen normalen Betrieb sind keine weiteren Eingriffe erforderlich.

Dewpoint Dependent Switching (DDS, taupunktabhängiger Schaltmodus)

Wenn der Trockner Luft mit einem geringeren Taupunkt als angegeben erzeugt, hält das DDS den Trockner an einem Punkt kurz vor dem 
Wechsel an. Die grüne "ECO"-LED leuchtet auf und beide Manometer zeigen den vollen Systemdruck an. 

Hinweis: Werkseitig auf -40 °C/-40 °F festgelegt (nicht einstellbar).

4.3 Anhalten des Geräts 
1. Schließen Sie das Absperrventil am Ablass und anschließend das Absperrventil am Einlass.

Wenn eine Bypass-Leitung installiert wurde, öffnen Sie gleichzeitig das Bypass-Ventil.

2. Lassen Sie den Druck aus dem Trockner über das Ablassventil am Staubfilter des Ablasses ab. 

Hinweis: Das Ablassventil muss langsam geöffnet werden. 

3. Trennen Sie den Trockner von der Stromversorgung.

An der Vorderseite des Trockners befinden sich die 
folgenden Anzeigen:

1 Netzkontrollanzeige (Power "ON")
2 ECO (DDS)-Anzeige
3 Manometer Säule A
4 Manometer Säule B

Die Inbetriebnahme ist von einem entsprechend von domnick hunter ausgebildeten und zugelassenen Servicetechniker 
durchzuführen.

Warning
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5 Wartung
Die empfohlenen Wartungsschritte in Tabelle 5.2 sowie alle anderen Reparatur- und Kalibrierarbeiten sind von einem entsprechend von 
domnick hunter ausgebildeten und zugelassenen Ingenieur durchzuführen.

5.1 Reinigung
Reinigen Sie das Gerät mit einem feuchten Tuch. Vermeiden Sie dabei extreme Feuchtigkeit im Bereich der elektrischen Anschlüsse. Benutzen 
Sie ggf. ein mildes Reinigungsmittel, jedoch kein Reinigungspulver oder Lösungsmittel, da dies zu Schäden an den Warnschildern auf dem 
Gerät führen kann.

5.2 Wartungsintervalle

Legende:    - Prüfen                 – Austauschen

Beschreibung der erforderlichen Wartung Empfohlenes Wartungsintervall (typisch)

Komponente Vorgehensweise

Tä
gl

ic
h

3 
M

on
at

e

6 
M

on
at

e

12
 M

on
at

e

24
 M

on
at

e

30
 M

on
at

e

Trockner Prüfen, ob Netzkontrollanzeige (POWER ON) leuchtet.

Trockner STATUS-/FEHLER-Anzeige (STATUS/FAULT) am Controller prüfen

Trockner Auf Luftverlust prüfen

Trockner Während des Spülens die Druckmesser auf zu hohen Staudruck 
prüfen

Trockner Zustand der elektrischen Versorgungskabel und Leitungsführungen 
prüfen

Trockner Zyklischen Betrieb prüfen

Filterung Ablassfunktion prüfen

Trockner
Aktiven Abluftschalldämpfer austauschen
Empfohlene Wartung A

Filterung Luftfilter für Einlass, Ablass und Bedienelemente austauschen und 
Ablassleitungen warten Empfohlene Wartung B

Trockner Taupunktransmitter ersetzen/kalibrieren (nur DDS-Einheiten) 
Empfohlene Wartung C

Trockner Ventilsitze und Dichtungen austauschen
Empfohlene Wartung D

Trockner Trockenmittel austauschen
Empfohlene Wartung E
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5.3 Wartungssätze
Wartungssatz Beschreibung Satz-Nr. Menge

A Satz: Auslass-Schalldämpfer (einzeln) DME012 - DME080 608330001 1
B siehe Anwenderhandbuch Filter 171184000 -

C
Satz: Wartung Hygrometer  (S/N: upto 46437) 608203582 1
Satz: Wartung Hygrometer (S/N: upto 46438 upto 509651) 608203581 1
Satz: Wartung Hygrometer (S/N: 50966 onwards) 608203580 1

D Satz: Instandsetzung Ventil DME012 - DME040 608330006 1
Satz: Instandsetzung Ventil DME040 - DME080 608330007 1

E

AA              11,2-Liter-Beutel 608203661 siehe Tabelle unten
MS   13x   11,2-Liter-Beutel 608203662 siehe Tabelle unten
Satz: Dichtungen Säule DME012 - DME040 608203733 1
Satz: Dichtungen Säule DME040 - DME080 608330010 1

DME012 DME015 DME020 DME025 DME030 DME040 DME050 DME060 DME080

-40 -70 -40 -70 -40 -70 -40 -70 -40 -70 -40 -70 -40 -70 -40 -70 -40 -70

Dryfill AA 1 1 2 2 2 3 3 4 5

Dryfill MS 13x 1 1 2 2 2 3 3 4 5

Dichtungen 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1
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5.4 Wartungsprotokoll

Datum der Inbetriebnahme 

Wartung
(Stunden) Datum Gewartet von

Name                    Unterschrift Kommentare/Anmerkungen

4.000

8.000

16.000

20.000

24.000

28.000

32.000

36.000

40.000
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6 Problembehebung
In dem unwahrscheinlichen Fall, dass ein Problem am Gerät auftritt, kann die Anleitung zur Problembehebung bei der Feststellung der 
möglichen Ursache und Behebung verwendet werden. 

6.1 Falscher Taupunkt
Bei einem falschen Taupunkt dringt Wasser in die nachgeschalteten Rohrleitungen und das Gerät ein.

Die Fehlerbeseitigung darf nur durch qualifiziertes Personal erfolgen. Alle Reparatur- und Kalibrierarbeiten sind von 
einem entsprechend von domnick hunter ausgebildeten und zugelassenen Servicetechniker durchzuführen.

Mögliche Ursache Erforderliche Maßnahme

Die Einlassparameter wurden geändert.

Wenn die Einlassrate oder Einlasstemperatur gestiegen sind, 
müssen die Filter und der Trockner dementsprechend ausgelegt 
werden.

Stellen Sie bei geändertem Einlassdruck sicher, dass die Filter und 
Trockner entsprechend ausgelegt werden.

Das Kondensat wird nicht abgelassen.

Vergewissern Sie sich, dass alle Kondensatabläufe 
ordnungsgemäß arbeiten.

Überprüfen Sie die Ablassschläuche auf Knicke und Verstopfung.

Stellen Sie sicher, dass die Absperrventile an den Abläufen 
vollständig geöffnet sind.

Der Kompressor arbeitet nicht ordnungsgemäß. Lesen Sie die Anweisungen zur Fehlerbeseitigung in der vom 
Hersteller des Kompressors mitgelieferten Dokumentation.

Die Kapazität des Kompressors hat sich geändert. Stellen Sie sicher, dass Filter und Trockner korrekt ausgelegt sind.

Der nachgeschaltete Kühler arbeitet nicht ordnungsgemäß.

Überprüfen Sie, ob der Kondensatablauf ordnungsgemäß arbeitet.

Überprüfen Sie, ob das Kühlwassersystem ordnungsgemäß 
arbeitet und ob die Wassertemperatur innerhalb der Spezifikationen 
liegt (nur wassergekühlte Systeme).

Stellen Sie sicher, dass der nachgeschaltete Kühler und der 
Staubfilter (falls vorhanden) sauber sind (nur luftgekühlte Systeme).

Stellen Sie sicher, dass der Ventilator ordnungsgemäß arbeitet (nur 
luftgekühlte Systeme).

Im System ist kein Feuchtluftbehälter eingebaut.

Installieren Sie einen Feuchtluftbehälter und einen Ablauf im 
System (falls möglich).

Stellen Sie vor der Trockner-Vorfilterung einen ausreichenden 
Ablass in den Rohrleitungen sicher. Zudem sollte vor der 
Trockner-Vorfilterung ein Wasserabscheider installiert werden, um 
einen Großteil der Flüssigkeit zu entfernen.

Die Filtration wurde nicht korrekt gewartet.

Wenn der Element- und Durchflussablauf seit mehr als 12 Monaten 
installiert sind, müssen beide ausgetauscht werden.

Vergewissern Sie sich, dass der Durchflussablauf ordnungsgemäß 
arbeitet.

Der Trockner würde mit einem Bypass überbrückt.
Stellen Sie sich, dass die Bypass-Leitung geschlossen ist, wenn 
diese im System installiert wurde. Verwenden Sie die 
Bypass-Filtration.

Der Druck in der sich regenerierenden Säule innerhalb des 
Trockners ist höher als 350 mbar.

Wenden Sie sich an einen von domnick hunter zugelassenen 
Servicevertreter.

Am Trocknerzeitgeber ist ein Fehler aufgetreten. Wenden Sie sich an einen von domnick hunter zugelassenen 
Servicevertreter.

An den Trocknerventilen ist ein Fehler aufgetreten. Wenden Sie sich an einen von domnick hunter zugelassenen 
Servicevertreter.

Das Trockenmittel erreicht das Ende der Nutzlebensdauer. Wenden Sie sich an einen von domnick hunter zugelassenen 
Servicevertreter.

Warning
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6.2 Hoher Druckabfall
Bei einem hohen Druckabfall werden an den Manometern niedrige Messwerte angezeigt oder der Betrieb des nachgeschalteten Geräts setzt 
aus.

6.3 Die nachgeschaltete Luftversorgung ist unterbrochen
Eine Unterbrechung der nachgeschalteten Luftversorgung hat einen raschen Abfall des Systemdrucks und einen Ausfall der nachgeschalteten 
Geräte zur Folge.

Mögliche Ursache Erforderliche Maßnahme

Die Filtration wurde nicht korrekt gewartet.

Wenn der Element- und Durchflussablauf seit mehr als 12 Monaten 
installiert sind, müssen beide ausgetauscht werden.

Vergewissern Sie sich, dass der Durchflussablauf ordnungsgemäß 
arbeitet.

Die Einlassparameter wurden geändert.

Stellen Sie bei einer gestiegenen Einlassrate sicher, dass die Filter 
und Trockner entsprechend ausgelegt werden.

Überprüfen Sie bei gestiegener Einlasstemperatur, dass die Filter 
innerhalb der Spezifikationen sind. Stellen Sie sicher, dass die Filter 
zur Ölnebelabscheidung und der Trockner korrekt ausgelegt 
werden.

Stellen Sie bei geändertem Einlassdruck sicher, dass die Filter und 
Trockner entsprechend ausgelegt werden.

Wenden Sie sich für Informationen zur Messung der Partikelanzahl 
und Luftqualität an domnick hunter.

Der Kompressor arbeitet nicht ordnungsgemäß. Lesen Sie die Anweisungen zur Fehlerbeseitigung in der vom 
Hersteller des Kompressors mitgelieferten Dokumentation.

Im System ist ein Druckabfall aufgetreten.

Prüfen Sie die Rohrleitungen und die Anschlusspunkte auf Lecks.

Stellen Sie sicher, dass alle Ablasshähne und Überdruckventile 
geschlossen sind.

Überprüfen Sie, ob die erforderliche nachgeschaltete 
Durchflussrate gestiegen ist.

Der Trockner lässt sich nicht einschalten.
Prüfen Sie, ob die Netzanzeige des Trockner leuchtet. Wenn der 
Trockner mit Strom versorgt wird, prüfen Sie den Trennschalter und 
Leitungsschalter.

Ein Absperrventil ist ganz oder teilweise geschlossen. Überprüfen Sie die Stellung aller Absperrventile.

Mögliche Ursache Erforderliche Maßnahme

Der Kompressor arbeitet nicht ordnungsgemäß. Lesen Sie die Anweisungen zur Fehlerbeseitigung in der vom 
Hersteller des Kompressors mitgelieferten Dokumentation.

Im System ist ein Druckabfall aufgetreten. Prüfen Sie die Rohrleitungen und die Anschlusspunkte auf Lecks.

Der Trockner lässt sich nicht einschalten.

Prüfen Sie, ob die Netzanzeige des Trockner leuchtet. Wenn der 
Trockner mit Strom versorgt wird, prüfen Sie den Trennschalter und 
Leitungsschalter.

Überprüfen Sie die Fehleranzeigen des Trockners.
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1 Informations de sécurité
Important : Ne pas utiliser cet appareil tant que toutes les personnes concernées n'ont pas lu et parfaitement compris les instructions et les 
informations de sécurité de ce guide d'utilisation.

Les procédures d'installation, de mise en service, d'entretien et de réparation doivent être réalisées par des techniciens compétents, formés, 
qualifiés et agréés par domnick hunter uniquement.

Toute utilisation de l'appareil non spécifiée dans ce guide d'utilisation est susceptible de provoquer une évacuation de pression imprévue, qui 
peut occasionner des dégâts et des blessures graves.

Lors de la manipulation, de l'installation ou de l'utilisation de cet appareil, le personnel doit veiller à appliquer des procédures techniques 
sécurisées, ainsi qu'à se conformer à l'ensemble des règlementations, procédures de santé/sécurité et obligations légales en matière de 
sécurité.

Assurez-vous que l'appareil est dépressurisé et isolé de toute alimentation électrique avant d'effectuer toute opération de maintenance indiquée 
dans ce guide d'utilisation.

La plupart des accidents qui surviennent lors de l'utilisation et de la maintenance des machines résultent de manquements aux procédures et 
règles basiques de sécurité. Les accidents peuvent être évités en tenant compte du fait que toute machine peut s'avérer potentiellement 
dangereuse.

domnick hunter ne peut pas prévoir toutes les circonstances possibles susceptibles de représenter un risque potentiel. Les avertissements 
figurant dans ce manuel couvrent la plupart des risques potentiels connus mais, par définition, ne peuvent pas être exhaustifs. Si l'utilisateur 
emploie une procédure, un équipement ou une méthode de travail qui ne sont pas spécifiquement recommandés par domnick hunter, il doit 
s'assurer que l'appareil ne sera pas endommagé ou ne constituera pas un risque pour les personnes ou les biens.

Si vous souhaitez bénéficier d'une extension de garantie, de contrats d'entretien sur mesure ou de formations sur cet appareil ou sur tout autre 
appareil de la gamme domnick hunter, contactez le bureau domnick hunter le plus proche.

Les coordonnées du bureau commercial domnick hunter le plus proche sont disponibles sur le site www.domnickhunter.com

Conservez ce guide d’utilisation à titre de document de référence.

1.1 Signalisations et symboles
Les signalisations et symboles internationaux suivants figurent sur l'appareil ainsi que dans ce guide d'utilisation :

1.2 Substances dangereuses
Les chambres du sécheur sont remplies de matériau dessicatif DRYFIL. Il s'agit d'un dessiccatif puissant qui assèche l'atmosphère, les yeux, le 
nez et la bouche. 

Si le dessiccatif entre en contact avec les yeux ou la peau, rincez abondamment la zone affectée avec de l'eau.

Le produit DRYFIL peut contenir de la poussière. Par conséquent, il est recommandé de porter un masque recouvrant le nez et la bouche lors 
de la manipulation de l'appareil. Une ventilation adéquate doit être prévue lors de la manipulation du dessiccatif.

Le dessiccatif est classifié comme non dangereux dans le cadre du transport. 

Le produit DRYFIL génère de la chaleur en contact avec de l'humidité et peut produire une augmentation de la pression dans un espace 
confiné. Par conséquent, le produit DRYFIL doit être stocké dans un lieu sec et dans son emballage d'origine.

Le produit DRYFIL n'est pas inflammable. Tout incendie doit être combattu de manière adéquate en fonction des matériaux concernés.

Le produit DRYFIL doit être mis au rebut dans un centre homologué de traitement des déchets.

Prudence, lire le guide d'utilisation.
Attire l'attention sur des actions ou procédures qui, 
si elles ne sont pas exécutées correctement, 
peuvent provoquer une électrocution.

Risque d'électrocution. Utiliser des protections auditives.

Attire l'attention sur des actions ou procédures qui, 
si elles ne sont pas exécutées correctement, 
peuvent occasionner des blessures ou la mort.

Pour la mise au rebut des pièces usagées, toujours 
respecter les réglementations locales en vigueur.

Attire l'attention sur des actions ou procédures qui, 
si elles ne sont pas exécutées correctement, 
peuvent endommager ce produit.

Conformité Européenne

Warning
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2 Description 
Les sécheurs à adsorption domnick hunter sont conçus pour éliminer toute humidité de l'air comprimé. Ils présentent des points de rosée 
situés à -40 °C ou -70 °C, dans les conditions spécifiées.

ISO8573.1 : Édition 2001

Point de rosée sélectionné Produit installé Classification ISO

Point de rosée à -40 °C AO + AA + Sécheur + AR ISO8573.1 : 2001 Classe 3.2.2

Point de rosée à -70 °C AO + AA + Sécheur + AR ISO8573.1 : 2001 Classe 3.1.2

ISO8573.1 Édition 1991

Point de rosée sélectionné Produit installé Classification ISO

Point de rosée à -40 °C AO + AA + Sécheur + AR ISO8573.1 : 1991 Classe 2.2.2

Point de rosée à -70 °C AO + AA + Sécheur + AR ISO8573.1 : 1991 Classe 2.1.2

Les sécheurs sont constitués de colonnes en aluminium extrudé. Chaque colonne contient des chambres internes jumelles remplies de 
matériau dessiccatif assurant le séchage de l'air comprimé lors de son passage. L'une des chambres fonctionne (séchage) pendant que l'autre 
se régénère au moyen du processus d'adsorption modulée en pression (AMP).

Adsorption modulée en pression (AMP)

Une petite quantité de l'air comprimé séché est utilisée pour régénérer le lit dessiccatif. L'air comprimé séché est dépressurisé au niveau de la 
pression atmosphérique dans la colonne de régénération.

Commutation dépendante du point de rosée (système DDS)

Lorsque l'installation est équipée du système DDS, celui-ci ajuste le cycle du sécheur en fonction de la teneur en humidité auquel il est exposé, 
grâce au contrôle permanent du taux d'humidité de l'air traité. Ce système peut également être installé a posteriori sur tous les modèles de 
sécheurs.

2.1 Caractéristiques techniques
Ces caractéristiques s'appliquent lorsque l'appareil est positionné, installé, utilisé et entretenu conformément aux instructions fournies dans ce 
guide d'utilisation.

Les débits spécifiés sont indiqués pour un fonctionnement à une pression de 7 bars eff (102 psi eff), plus particulièrement des dans conditions 
réunissant une température de 20 ºC, une pression de 1 bar (a) (14,5 psi) et un taux d'humidité relative de 0 %. Pour connaître les débits dans 
des conditions différentes, appliquez les facteurs de correction indiqués.

Facteurs de correction
Capacité minimale de séchage = Débit d'admission requis x CFT x CFP
Facteur de correction de température (CFT)

Facteur de correction de pression (CFP)

Modèle Taille de tuyau m3/min m3/hr cfm

DME012 19 mm (3/4”) 0,68 40,8 24

DME015 19 mm (3/4”) 0,91 54,6 32

DME020 19 mm (3/4”) 1,19 71,4 42

DME025 19 mm (3/4”) 1,5 90 53

DME030 19 mm (3/4”) 1,84 110,4 65

DME040 19 mm (3/4”) 2.49 149 88

DME050 25 mm (1") 3 180 106

DME060 25 mm (1") 3,68 220,8 130

DME080 25 mm (1") 4,98 298,8 176

Température 
maximale 

d'admission

 oC 25 30 35 40 45 50
 oF 77 86 95 104 113 122

CFT 1,00 1,00 1,00 1,03 1,14 1,37

Pression 
d'admission 

minimale

bar eff 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16
psi eff 58 73 87 102 116 131 145 160 174 189 203 218 232
CFP 1,59 1,33 1,14 1,00 0,88 0,80 0,72 0,67 0,61 0,57 0,53 0,50 0,47
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2.1.1 Dimensions
Reportez-vous au schéma A1 de l'annexe A pour connaître les dimensions et les poids.

Remarque : Les poids spécifiés incluent les filtres, mais ceux-ci ne sont pas représentés sur le schéma.

Pression minimale de fonctionnement 4 bar eff
58 psi eff

Pression maximale de fonctionnement : DME012 - DME040 16 bar eff
232 psi eff

Pression maximale de fonctionnement : DME050 - DME080 13 bar eff
190 psi eff

Température minimale de fonctionnement 5 °C
41 °F

Température maximale de l'air d'admission 50 °C
122 °F

Température maximale de l'air ambiant 55 °C
131 °F

Niveau de bruit < 75 dB(A)

Alimentation électrique 230 V monophasé 50 Hz

optionnel Alimentation électrique 110 V monophasé 60 Hz

Point de rosée nominal -40 °C
-40 °F

Point de rosée optionnel -70 °C
-100 oF

Classification nominale ISO 8573.1 : 2001 Homologation Class 2 Water

Classification optionnelle ISO 8573.1 : 2001 Homologation Class 1 Water

Raccords filetés standard BSPP

Raccords filetés optionnels NPT

Homologations

CRN OH0373.9C (DME012 - DME040)
OH0372.9C (DME050 - DME080)

CSA 173682 (LR5631)

Avant de poursuivre l'installation et la mise en service de cet appareil :

Vérifiez qu'il est correctement calibré pour la pression d'admission, en tenant compte de la baisse de pression provoquée par les vannes, les 
conduites et les filtres du système. Prévoyez également les pertes liées aux purges. De manière générale, le sécheur doit être calibré à 1 bar 
(14 psi/0,1 MPa) de moins que la pression nominale de refoulement du compresseur.

Le débit de purge est réglé en usine pour une pression minimale de fonctionnement du système de 6 bar eff (87 psi eff). Si la pression 
d'admission minimale est inférieure, le débit de purge doit être réinitialisé afin de maintenir le point de rosée au niveau spécifié. Contactez le 
bureau domnick hunter le plus proche afin d'obtenir une assistance.

Vérifiez que l'appareil est correctement calibré pour la température d'admission afin d'obtenir le point de rosée spécifiée.

-40 °C (-40 °F) ou -70 °C (-100 °F).

Vérifiez que la tension et la fréquence de l'alimentation électrique respectent les exigences détaillées dans les présentes spécifications et sur 
la plaque signalétique de l'appareil.
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2.2 Déballage de l'appareil

Les éléments suivants sont fournis avec l'appareil :

Si des éléments sont manquants ou endommagés, contactez le bureau domnick hunter le plus proche.

2.3 Présentation de l'appareil
Reportez-vous au schéma A3 de l'annexe A. Les principales pièces du sécheur sont les suivantes :

Ôtez l'appareil de son emballage conformément aux illustrations A2 de l'annexe A du présent guide d'utilisation et vérifiez qu'il n'a 
pas été endommagé lors de son transport. Si tel est le cas, contactez votre transporteur.

Description Qté
Sécheur 1
Filtre AA 1
Filtre AR 1

Réf. Identification Réf. Identification
1 Port de sortie de filtre 5 Voyants
2 Colonne 6 Manomètres
3 Port d'admission de filtre 7 Vis de réglage de purge
4 Entrée de l'alimentation électrique
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3 Installation et mise en service

3.1 Disposition conseillée pour le système
Le sécheur doit être installé avec des équipements appropriés de préfiltration et de traitement des condensats afin de respecter les 
spécifications et les exigences environnementales locales.

Reportez-vous au schéma A4 de l'annexe A. Le matériel suivant est recommandé pour répondre à ces exigences :

3.2 Emplacement de l'appareil
Identifiez un emplacement adapté pour l'appareil, en tenant compte de l'espace minimal requis pour le matériel d'entretien et de levage. Lors du 
choix de l'emplacement final, prenez en compte le bruit généré lors du fonctionnement de l'appareil.

Le sécheur est conçu pour être installé de manière autonome ou fixé au sol via les points de fixation prévus sur la base.

3.3 Installation mécanique
Dès que le sécheur a été positionné, installez la tuyauterie et le système de filtration nécessaires pour le raccordement au collecteur 
d'admission et au collecteur de refoulement. Un filtre AA est requis en entrée du sécheur et un filtre AR est requis en sortie, comme indiqué sur 
le schéma A5 de l'annexe A.

Assurez-vous que chaque dispositif de purge des condensats de filtration bénéficie d'une évacuation correcte et que les effluents sont rejetés 
en conformité avec les réglementations locales.
 

Le système DDS (Commutation dépendante du point de rosée) nécessite de prévoir un point d'échantillonnage entre le filtre AR de refoulement 
et la vanne de coupure, comme indiqué sur le schéma A5 de l'annexe A. Ce point d'échantillonnage doit être raccordé au raccord push-in de 4 
mm du système DDS, au moyen d'un tuyau P.T.F.E.

Il est important de vérifier que tous les équipements de tuyauterie sont adaptés à l'application, qu'ils sont propres et exempts de débris. Le 
diamètre des tuyaux doit être suffisant pour permettre un niveau d'admission d'air approprié dans l'appareil et un niveau de refoulement de 
gaz/d'air approprié vers l'application.

Lorsque vous procédez à la mise en place des tuyaux, vérifiez qu'ils sont correctement soutenus afin d'éliminer tout risque de dommage et de 
fuite dans le système.

Tous les composants utilisés par le système doivent être prévus pour accepter au moins la pression de fonctionnement maximale de l'appareil. 
Il est recommandé de protéger le système au moyen de soupapes de sûreté adaptées.

Il est possible d'équiper le système d'une conduite de dérivation afin de fournir une alimentation en air constante durant les opérations d'entretien. 

Les procédures d'installation, de mise en service et d'entretien doivent être réalisées par des techniciens compétents, 
formés, qualifiés et agréés par domnick hunter uniquement.

Réf. Description Réf. Description
1 Compresseur 6 Filtre AR
2 Collecteur d'air humide 7 Sécheur
3 Conduite de dérivation 8 Filtre AO
4 Vannes de coupure 9 Refoulement vers l'application
5 Filtre AA

L'utilisation d'une conduite de dérivation laisse passer de l'air humide non traité dans le système. Elle doit donc être 
utilisée uniquement dans des circonstances extrêmes.

Réf. Description Réf. Description
1 Filtre AA 4 Vannes de coupure

2 FiltreAR 5
Conduite d'alimentation

(en option avec le système DDS)
3 Conduite de dérivation 6 Filtre AO

L'utilisation d'une conduite de dérivation laisse passer de l'air humide non traité vers l'application. Elle doit être utilisée 
uniquement lorsque le sécheur est arrêté.

Warning
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3.4 Installation électrique

Tous les travaux d'électricité doivent être réalisés par un électricien compétent, conformément aux réglementations 
locales.

Connectez le câble d'alimentation fourni à la fiche d'alimentation de 
l'appareil, qui est équipée d'un fusible, puis branchez-le à 
l'alimentation électrique.

Si un cordon autre que celui fourni est utilisé pour raccorder l'appareil 
à l'alimentation électrique, assurez-vous qu'il est adapté à l'application 
et qu'il est en conforme aux réglementations nationales et 
internationales en vigueur.

Le sécheur doit être mis à la terre à l'aide de la borne marquée du symbole international IEC-60417 – 5017.

Warning

Warning
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4 Fonctionnement de l'appareil

4.1 Présentation des commandes

4.2 Démarrage de l'appareil

1. Vérifiez que les vannes de coupure d'admission et de refoulement du sécheur sont bien fermées.

2. Connectez le sécheur à la source d'alimentation électrique et vérifiez que l'indicateur de mise sous tension est allumé.

3. Ouvrez lentement la vanne de coupure d'admission du sécheur. Vérifiez l'absence de fuites.

4. Testez les purgeurs de condensat des filtres et vérifiez qu'ils s'évacuent correctement dans un récipient adéquat. 

5. Une fois la pression système maximum atteinte, ouvrez lentement la vanne de coupure de refoulement.

Si une conduite de dérivation est installée, fermez la vanne de dérivation.

6. Vérifiez que les manomètres des colonnes effectuent un cycle de zéro à la pression système maximale toutes les trois minutes.

Aucune intervention supplémentaire n'est requise pour le fonctionnement normal du sécheur.

Système de commutation dépendante du point de rosée (système DDS)

Si le sécheur produit de l'air avec un meilleur point de rosée que les spécifications, le système DDS maintient le sécheur à un niveau 
légèrement inférieur au niveau de permutation. Le voyant vert « ECO » s'allume et les deux manomètres une pression d’air système maximale. 

Remarque : Configuré en usine sur -40 °C (-40 °F) (non réglable)

4.3 Arrêt de l'appareil 
1. Fermez la vanne de coupure de refoulement, puis la vanne de coupure d'admission.

Si une conduite de dérivation est installée, ouvrez simultanément la vanne de celle-ci.

2. Dépressurisez le sécheur en ouvrant la vanne de purge à bille du filtre à poussière de refoulement. 

Remarque : La vanne de purge doit être ouverte progressivement. 

3. Déconnectez l'alimentation électrique du sécheur.

La bordure avant du sécheur comporte uniquement les 
indicateurs suivants :

1 Indicateur de mise sous tension
2 Indicateur ECO (système DDS)
3 Manomètre de colonne A
4 Manomètre de colonne B

La mise en service doit être réalisée par un technicien formé, qualifié et agréé par domnick hunter.
Warning
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5 Entretien
Les procédures d'entretien recommandées, détaillées dans le tableau 5.2, et toutes les interventions de réparation et d'étalonnage doivent être 
réalisées par un technicien formé, qualifié et agréé par domnick hunter.

5.1 Nettoyage
Nettoyez l'appareil à l'aide d'un chiffon humide uniquement et évitez tout excès d'humidité autour des prises électriques. Si besoin, utilisez un 
détergent doux, mais évitez les produits abrasifs et solvants car ils risquent d'endommager les étiquettes d'avertissement situées sur l'appareil.

5.2 Intervalles de révision

Légende :    - Contrôler                 – Remplacer

Description de l'opération d'entretien requise Intervalle de révision moyen recommandé

Composant Opération

C
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qu
e 

jo
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To
us

 le
s 

3 
m
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s

To
us

 le
s 

6 
m
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s

To
us

 le
s 
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s

To
us

 le
s 

24
 m
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s

To
us

 le
s 

30
 m

oi
s

Sécheur Vérifier que l’indicateur de mise sous tension est allumé.

Sécheur Vérifier les indicateurs ETAT/PANNE situés sur le contrôleur.

Sécheur Rechercher d'éventuelles fuites d’air.

Sécheur Contrôler les manomètres lors de la purge afin de détecter toute 
contre-pression excessive.

Sécheur Contrôler l'état des câbles d'alimentation électrique et des conduits.

Sécheur Contrôler le fonctionnement cyclique.

Filtration Contrôler le fonctionnement des purges.

Sécheur
Remplacer les silencieux d'échappement actifs. 
Révision recommandée A

Filtration
Remplacer les filtres d'admission, de refoulement et de contrôle, et 
réviser les purgeurs. 
Révision recommandée B

Sécheur
Remplacer/calibrer l'émetteur de point de rosée (unités équipées du 
système DDS uniquement). 
Révision recommandée C

Sécheur Remplacer les sièges et les joints de vannes et soupapes.
Révision recommandée D

Sécheur Remplacer le matériau dessicatif.
Révision recommandée E
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5.3 Kits d'entretien
Kit d'entretien Description N° de kit Quantité

A Kit : Silencieux d’échappement simple DME012 - DME080 608330001 1
B Voir le guide d'utilisation du filtre 171184000 -

C
Kit : Entretien de l'hygromètre (S/N: upto 46437) 608203582 1
Kit : Entretien de l'hygromètre (S/N: upto 46438 upto 509651) 608203581 1
Kit : Entretien de l'hygromètre (S/N: 50966 onwards) 608203580 1

D Kit : Révision de vannes DME012 - DME040 608330006 1
Kit : Révision de vannes DME050 - DME080 608330007 1

E

Sac AA              11,2 litres 608203661 Voir le tableau ci-dessous.
Sac MS   13X   11,2 litres 608203662 Voir le tableau ci-dessous.
Kit : Joints de colonne DME012 - DME040 608203733 1
Kit : Joints de colonne DME050 - DME080 608330010 1

DME012 DME015 DME020 DME025 DME030 DME040 DME050 DME060 DME080

-40 -70 -40 -70 -40 -70 -40 -70 -40 -70 -40 -70 -40 -70 -40 -70 -40 -70

Dryfill AA 1 1 2 2 2 3 3 4 5

Dryfill MS 13x 1 1 2 2 2 3 3 4 5

Joints 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1
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5.4 Registre d'entretien

Date de mise en service 

Entretien
(Heures) Date Entretien effectué par

Lettres d'imprimerie       Signature Commentaires / Observations

4.000

8.000

16.000

20.000

24.000

28.000

32.000

36.000

40.000
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6 Problèmes et solutions
Dans le cas improbable d'un problème sur l'appareil, ce guide de dépannage peut être utilisé pour identifier la cause possible et la solution. 

6.1 Défaillance du point de rosée
Une point de rosée incorrect se traduit par la présence d'eau dans l'appareil et les canalisations situées en aval.

Es interventions de dépannage doivent être réalisées par un technicien qualifié uniquement. Toutes les principales 
interventions de réparation et d'étalonnage doivent être réalisées par un technicien formé, qualifié et agréé par 
domnick hunter.

Cause possible Action requise

Les paramètres d'admission ont été modifiés.

Si le débit ou la température d'admission a augmenté, vérifiez que 
les filtres et le sécheur sont correctement calibrés.

Si la pression d'admission a changé, vérifiez que les filtres et le 
sécheur sont correctement calibrés.

Les condensats ne sont pas évacués.

Vérifiez que les purgeurs de condensats fonctionnent correctement.

Vérifiez que les conduites de purge ne présentent ni coudes ni 
torsions.

Vérifiez que les vannes de coupure des purgeurs sont totalement 
ouvertes.

Le compresseur ne fonctionne pas correctement. Consultez la documentation fournie par le fabricant du compresseur 
pour obtenir des conseils de dépannage.

La capacité du compresseur a changé. Vérifiez que les filtres et le sécheur sont correctement calibrés.

Le refroidisseur ne fonctionne pas correctement.

Vérifiez que le purgeur de condensats fonctionne correctement.

Vérifiez que le système de refroidissement à eau fonctionne 
correctement et que la température de l'eau est conforme aux 
spécifications indiquées (systèmes à refroidissement à eau 
uniquement).

Vérifiez que le refroidisseur et le filtre à poussière (le cas échéant) 
sont propres (systèmes à refroidissement à air uniquement).

Vérifiez que le ventilateur fonctionne correctement (systèmes à 
refroidissement à air uniquement).

Le système n'est équipé d'aucun collecteur d'air humide.

Équipez le système d'un collecteur d'air humide et d'un purgeur (si 
possible).

Vérifiez que la tuyauterie en amont du système de préfiltration du 
sécheur présente une évacuation adéquate. Il est également 
nécessaire d'installer un séparateur d'eau avant le système de 
préfiltration du sécheur afin d'assurer l'élimination massive des 
liquides.

Le système de filtration n'a pas fait l'objet d'un entretien 
maintenance approprié.

Si le filtre et le purgeur à flotteur sont installés depuis plus de 
12 mois, remplacez-les.

Vérifiez que le purgeur à flotteur fonctionne correctement.

L'air contourne le sécheur par dérivation. Si le système est équipé d'une conduite de dérivation, vérifiez 
qu'elle est bien fermée. Utilisez un filtre de dérivation.

La pression de la colonne de régénération du sécheur est 
supérieure à 350 mbar. Contactez un technicien de maintenance agréé par domnick hunter.

Panne de l'horloge du sécheur. Contactez un technicien de maintenance agréé par domnick hunter.
Panne des vannes du sécheur. Contactez un technicien de maintenance agréé par domnick hunter.
Le dessicatif approche de la fin de sa durée de vie. Contactez un technicien de maintenance agréé par domnick hunter.

Warning
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6.2 Forte chute de pression
Une forte chute de pression provoque l'affichage d'un faible niveau de pression sur les manomètres ou le fonctionnement par intermittence des 
équipements situés en aval.

6.3 Interruption de l'alimentation en air en aval
Une interruption de l'alimentation en air en aval provoque une perte rapide de pression du système et la défaillance des équipements installés 
en aval.

Cause possible Action requise

Le système de filtration n'a pas fait l'objet d'un entretien 
maintenance approprié.

Si le filtre et le purgeur à flotteur sont installés depuis plus de 
12 mois, remplacez-les.

Vérifiez que le purgeur à flotteur fonctionne correctement.

Les paramètres d'admission ont été modifiés.

Si le débit d'admission a augmenté, vérifiez que les filtres et le 
sécheur sont correctement calibrés.

Si la température d'admission a augmenté, vérifiez que les filtres 
sont conformes aux spécifications. Vérifiez que le sécheur est les 
filtres d'élimination des vapeurs d'huile sont correctement calibrés.

Si la pression d'admission a changé, vérifiez que les filtres et le 
sécheur sont correctement calibrés.

Contactez domnick hunter pour plus d'informations sur le décompte 
des particules et la mesure de la qualité de l'air.

Le compresseur ne fonctionne pas correctement. Consultez la documentation fournie par le fabricant du compresseur 
pour obtenir des conseils de dépannage.

Le système présente une perte de pression.

Vérifiez l'absence de fuites au niveau des tuyaux et des raccords.

Vérifiez que tous les robinets de purge et toutes les soupapes de 
sûreté sont bien fermés.

Vérifiez si la demande de débit en aval a augmenté.

Le sécheur n'est pas sous tension.
Vérifiez que l'indicateur de mise sous tension est allumé. Si le 
sécheur n'est pas sous tension, vérifiez le sectionneur et le 
coupe-circuit.

Une vanne de coupure est fermée totalement ou partiellement. Contrôlez la position de toutes les vannes de coupure.

Cause possible Action requise

Le compresseur ne fonctionne pas correctement. Consultez la documentation fournie par le fabricant du compresseur 
pour obtenir des conseils de dépannage.

Le système présente une perte de pression. Vérifiez l'absence de fuites au niveau des tuyaux et des raccords.

Le sécheur n'est pas sous tension.

Vérifiez que l'indicateur de mise sous tension est allumé. Si le 
sécheur n'est pas sous tension, vérifiez le sectionneur et le 
coupe-circuit.

Contrôlez les indicateurs de panne du sécheur.
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1 Turvallisuustietoja
Tärkeää: Laitteistoa ei saa käyttää, ennen kuin sen käyttöhenkilöstö on lukenut ja sisäistänyt turvallisuustiedot ja tämän käyttöoppaan.

Asennuksen, käyttöönoton, huollon ja korjaukset saa suorittaa vain domnick hunterin kouluttama ja hyväksymä pätevä henkilöstö.

Laitteen käyttö tämän käyttöoppaan vastaisesti voi aiheuttaa paineen odottamattoman purkautumisen, mistä voi seurata vakavia vammoja tai 
vaurioita.

Henkilökunnan on noudatettava turvallista työtapaa, kaikkia asianmukaisia säännöksiä, turvamenettelyjä ja lakisääteisiä turvamääräyksiä 
tämän laitteiston käsittelyssä, asennuksessa ja käytössä.

Varmista, että laitteistosta on poistettu paine ja että se on irrotettu sähköverkosta ennen tässä käyttöoppaassa mainittujen määräaikaisten 
huoltotoimenpiteiden suorittamista.

Useimmat koneiden käyttöön ja huoltoon liittyvät ongelmat aiheutuvat siitä, ettei perustavanlaatuisia turvallisuussääntöjä ja menettelyjä 
noudateta. Onnettomuuksia voidaan välttää pitämällä mielessä, että kaikki koneet voivat olla vaarallisia.

domnick hunter ei voi mainita erikseen kaikkia mahdollisia tilanteita, jotka voivat johtaa vaaratilanteeseen. Tämän oppaan varoitukset kattavat 
useimmat tunnetuista mahdollisista vaaroista. Varoitukset eivät kuitenkaan kata kaikkia mahdollisia vaaratilanteita. Jos käyttäjä käyttää muuta 
kuin domnick hunterin erikseen suosittelemaan käyttötapaa, laitetta tai työtapaa, hänen on varmistettava, ettei laitteisto vaurioidu tai aiheuta 
henkilö- tai omaisuusvahinkoa.

Lisätietoja jatketusta takuusta, räätälöidyistä huoltosopimuksista, laitekoulutuksesta sekä muista domnick hunter -tuotteista saa ottamalla 
yhteyden paikalliseen domnick hunter -edustajaan.

Tietoja lähimmästä domnick hunter -jälleenmyyjästä on osoitteessa www.domnickhunter.com

Säilytä tämä käyttöopas.

1.1 Merkinnät ja symbolit
Laitteistossa ja tässä käyttöoppaassa käytetään seuraavia merkintöjä ja kansainvälisiä merkkejä:

1.2 Vaaralliset aineet
Kuivaimen kammiot on täytetty DRYFIL-kuivikeaineella. Se on voimakas kuivikeaine, joka kuivattaa huoneilman sekä silmien, nenän ja suun 
limakalvot. 

Jos kuivikeainetta joutuu silmiin tai iholle, huuhtele kyseinen alue runsaalla vedellä.

DRYFIL voi pölytä jonkin verran, joten laitteistoa käsiteltäessä on käytettävä hengityssuojainta. Kuivikeainetta käsiteltäessä on huolehdittava 
riittävästä tuuletuksesta.

Kuivikeaine on luokiteltu vaarattomaksi kuljetuksen aikana. 

DRYFIL kehittää lämpöä joutuessaan kosketuksiin kosteuden kanssa, ja se voi muodostaa painetta suljetussa tilassa. Siksi DRYFIL on 
varastoitava kuivassa paikassa alkuperäispakkauksessaan.

DRYFIL on palamatonta. Mahdollinen tulipalo on sammutettava välineillä, jotka soveltuvat kyseisen materiaalin sammutukseen.

DRYFIL on hävitettävä luvallisella kaatopaikalla.

Huomautus: lue käyttöopas. Osoittaa toimenpiteitä tai menettelytapoja, jotka 
väärin suoritettuina saattavat aiheuttaa sähköiskun.

Sähköiskun vaara. Käytä kuulonsuojaimia.

Osoittaa toimenpiteitä tai menettelytapoja, jotka 
väärin suoritettuina saattavat aiheuttaa 
henkilövahingon tai hengenvaaran.

Hävitä käytetyt osat paikallisten 
jätehuoltomääräysten mukaan.

Osoittaa toimenpiteitä tai menettelytapoja, jotka 
väärin suoritettuina saattavat vaurioittaa tätä 
laitetta.

Conformité Européenne.

Warning  
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2 Kuvaus 
domnick hunter -absorptiokuivaimet poistavat kosteuden paineilmasta. Laitteen painekastepisteet ovat –40 °C (–40 °F) tai –70 °C (–100 °F) 
määritetyissä olosuhteissa.

ISO8573.1: vuoden 2001 painos

Valittu kastepiste Asennettu tuote ISO-luokitus

–40 °C Painekastepiste AO + AA + kuivain + AR ISO8573.1: 2001 Luokka 3.2.2

–70 °C Painekastepiste AO + AA + kuivain + AR ISO8573.1: 2001 Luokka 3.1.2

ISO8573.1: vuoden 1991 painos

Valittu kastepiste Asennettu tuote ISO-luokitus

–40 °C Painekastepiste AO + AA + kuivain + AR ISO8573.1: 1991 Luokka 2.2.2

–70 °C Painekastepiste AO + AA + kuivain + AR ISO8573.1: 1991 Luokka 2.1.2

Kuivaimet koostuvat puristetusta alumiinista valmistetuista pylväistä. Kussakin pylväässä on kaksi kuivikeaineella täytettyä kammiota, jotka 
kuivaavat ohi virtaavan paineilman. Kun toinen kammio on työvaiheessa (kuivaa), toinen uusiutuu paineadsorption (PSA) avulla.

Paineadsorptioprosessi (PSA)

Kuivikeaine uusitaan pienellä määrällä kuivattua paineilmaa. Kuivattu linjapaineinen ilma laajennetaan ilmakehän paineeseen 
uusiutumispylväässä.

Kastepisteohjaus (DDS)

Jos DDS on asennettu järjestelmään, se säätää kuivaimen jaksoa kosteuskuormituksen mukaisesti valvomalla jatkuvasti käsitellyn ilman 
kosteussisältöä. Komponentin voi asentaa myös jälkeenpäin kaikkiin kuivainmalleihin.

2.1 Tekniset tiedot
Nämä tiedot pitävät paikkansa, kun laitteiston sijoituksessa, asennuksessa, käytössä ja huollossa on noudatettu tässä käyttöoppaassa 
annettuja ohjeita.

Virtaamat viittaavat käyttöön 7 bar(g):n (102 psig) paineessa seuraavissa olosuhteissa: 20 °C, 1 bar(a) (14,5 psi), suhteellinen kosteus 0 %. 
Muiden olosuhteiden virtausarvoja varten noudatetaan mainittuja kertoimia.

Korjauskertoimet

Minimikuivauskapasiteetti = tulovirtausvaatimus × CFT × CFP

Lämpötilan korjauskerroin (CFT)

Painekorjauskerroin (CFP)

Malli Putken koko m3/min m3/h kuutiojalkaa/min

DME012 3/4” 0,68 40,8 24

DME015 3/4” 0,91 54,6 32

DME020 3/4” 1,19 71,4 42

DME025 3/4” 1,5 90 53

DME030 3/4” 1,84 110,4 65

DME040 3/4” 2.49 149 106

DME050 1” 3 180 106

DME060 1” 3,68 220,8 130

DME080 1” 4,98 298,8 176

Tuloilman 
suurin 

lämpötila

°C 25 30 35 40 45 50
°F 77 86 95 104 113 122

CFT 1,00 1,00 1,00 1,03 1,14 1,37

Pienin 
tulopaine

 bar(g) 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16
 psi/g 58 73 87 102 116 131 145 160 174 189 203 218 232
CFP 1,59 1,33 1,14 1,00 0,88 0,80 0,72 0,67 0,61 0,57 0,53 0,50 0,47
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2.1.1 Mitat
Mitat ja painot on lueteltu liitteen A kaaviossa A1.

Huomaa: Painot sisältävät suodattimet, mutta niitä ei näy kaaviossa.

Pienin toimintapaine 4 bar(g)
58 psi/g

Suurin toimintapaine DME012–DME040 16 bar(g)
232 psi/g

Suurin toimintapaine DME050–DME080 13 bar(g)
190 psi/g

Pienin käyttölämpötila 5 °C
41 °F

Suurin tuloilman lämpötila 50 °C
122 °F

Käyttöympäriston suurin ilmalämpötila 55 °C
131 °F

Melutaso <75 dB(A)

Vakiovirtalähde 230 V 1 ph 50 Hz

Valinnainen Vakiovirtalähde 110 V 1 ph 60 Hz

Nimellinen kastepiste –40 °C
–40 °F

Valinnainen kastepiste –70 °C
–100 °F

Nimellinen ISO 8573.1: vuoden 2001 luokitus Luokka 2 vesi

Valinnainen ISO 8573.1: vuoden 2001 luokitus Luokka 1 vesi

Vakiokierreliitokset BSPP

Valinnaiset kierreliitokset NPT

Hyväksynnät

CRN OH0373.9C (DME012–DME040)
OH0372.9C (DME050–DME080)

CSA 173682 (LR5631)

Ennen laitteiston asennusta ja käyttöönottoa:

Varmista, että mitoitus on oikea tulopaineelle. Ota huomioon järjestelmän venttiilien, putkien ja suodattimien aiheuttamat painehäviöt. Lisäksi 
on huomioitava poistoilman aiheuttama häviö. Kuivaimen mitoituksen on yleensä oltava 1 bar (14 psi / 0,1 MPa) alle kompressorin 
nimellispoistopaineen.

Poistovirtauksen tehdasasetus on 6 bar(g) (87 psi), joka on pienin järjestelmäpaine. Jos pienin järjestelmäpaine on tätä arvoa pienempi, 
poistoilmavirtaus on määritettävä uudelleen määritetyn kastepisteen säilyttämiseksi. Ohjeita saa paikalliselta domnick hunter -edustajalta.

Varmista oikea mitoitus, jotta tuloilman lämpötila voisi vastata määritettyä kastepistettä.

–40 °C (–40 °F) tai –70 °C (–100 °F).

Varmista, että verkkovirran jännite ja taajuus vastaavat tässä mainittua ja laitteiston tyyppikilpeen merkittyä arvoa.
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2.2 Laitteiston purkaminen pakkauksesta

Laitteiston mukana toimitetaan seuraavat osat:

Jos osia puuttuu tai jokin osa on vahingoittunut, ota yhteys paikalliseen domnick hunter -jälleenmyyjään.

2.3 Laitteiston yleiskuva
Kuivaimen pääosat ovat seuraavat liitteen A kaavion A3 mukaan:

Pura laitteisto pakkauksesta tämän käyttöoppaan liitteen A kohdan A2 mukaisesti ja tarkista, että se ei ole vaurioitunut kuljetuksen 
aikana. Jos se on vaurioitunut, ota yhteys kuljetusyhtiöön.

Kuvaus Määrä
Kuivain 1
AA-suodatin 1
AR-suodatin 1

Osanumero 
kaaviossa Osa Osanumero 

kaaviossa Osa

1 Poistosuodinportti 5 Merkkivalot
2 Pylväs 6 Painemittarit
3 Tulosuodinportti 7 Poiston säätöruuvi
4 Sähkövirran tuloliitäntä
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3 Asennus ja käyttöönotto

3.1 Järjestelmän suositeltu kokoonpano
Kuivaimen yhteyteen on asennettava asianmukaiset esisuodatus- ja kondensaattihallintalaitteistot, jotka vastaavat laitteiston määrityksiä ja 
paikallisia ympäristömääräyksiä.

Liitteen A kaaviossa A4 on lueteltu laitteistot, joita suositellaan käytettäväksi vaatimusten täyttämiseksi:

3.2 Laitteiston sijoitus
Laitteisto on sijoitettava sopivaan paikkaan siten, että tilaa on myös huoltotoimille ja nostolaitteille. Laitteiston lopullista sijoituspaikkaa 
harkittaessa on otettava huomioon käytön aikana syntyvä melu.

Kuivainta voi käyttää irrallisena laitteena, tai sen voi kiinnittää lattiaan pohjan kiinnityskohtien avulla.

3.3 Mekaaninen asennus
Tulo- ja lähtöjakoputkistoihin liitettävät putket ja suodattimet asennetaan, kun kuivain on sijoitettu paikalleen. Kuivaimen tuloon tarvitaan AA-
luokan suodatin ja lähtöön AR-luokan suodatin liitteen A kaavion A5 mukaisesti.

Varmista, että jokaisen suodattimen kondensaatti johdetaan pois asianmukaisella putkituksella ja että jätevedet hävitetään paikallisten 
säädösten mukaisesti.

 

Kastepisteohjaus (DDS) edellyttää näytteenottopistettä, joka lisätään putkiin AR-luokan poistosuotimen ja eristysventtiilin väliin kaavion A5 
mukaisesti. Tämä näytteenottopiste yhdistetään DDS-järjestelmän 4 mm:n pikaliittimeen P.T.F.E-putkella.

On tärkeää varmistaa, että käytetyt putkistomateriaalit soveltuvat käyttökohteeseen ja että ne ovat täysin puhtaita. Putkien halkaisijan on oltava 
riittävän suuri laitteiston tuloilman saannin ja käyttökohteen lähtöilman/-kaasun tuoton kannalta.

Putkien viennit on tuettava niin, että järjestelmään ei synny vuotoja tai vaurioita.

Järjestelmässä käytettävien osien luokituksen on vastattava vähintään laitteiston suurinta toimintapainetta. Suositus on, että järjestelmä 
suojataan paineenalennusventtiileillä, joiden luokitus on riittävä.

Järjestelmään voi asentaa ohitusputken, joka mahdollistaa jatkuvan ilmansyötön huollon aikana. 

Asennuksen, käyttöönoton ja huollon saa suorittaa vain domnick hunterin kouluttama ja hyväksymä pätevä henkilöstö.

Osanumero 
kaaviossa Kuvaus Osanumero 

kaaviossa Kuvaus

1 Kompressori 6 AR-suodatin

2 Kostean ilman 
vastaanottolaite 7 Kuivain

3 Ohitusputki 8 AO-suodatin
4 Eristysventtiilit 9 Lähtö käyttökohteeseen
5 AA-suodatin

Ohitusputki päästää järjestelmään kosteaa, käsittelemätöntä ilmaa. Siksi sitä on käytettävä vain poikkeustilanteissa.

Osanumero 
kaaviossa Kuvaus Osanumero 

kaaviossa Kuvaus

1 AA-luokan suodatin 4 Eristysventtiilit

2 AR-luokan suodatin 5
Syöttöputki

(Valinnainen energianhallintajärjestelmän 
yhteydessä)

3 Ohitusputki 6 AO-luokan suodatin

Ohitusputki päästää käsittelemättömän ilman käyttökohteeseen, ja sitä tulee käyttää vain kuivaimen ollessa sammutettuna.

Warning
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3.4 Sähköasennus

Sähköasennustyöt voi suorittaa vain pätevä sähköasentaja paikallisten määräysten mukaisesti.

Kytke tuotteen mukana toimitettu johto laitteiston sulakkeella 
suojattuun virtaliitäntään ja sähköverkkoon.

Jos laitteisto on tarkoitus kytkeä sähköverkkoon muulla kuin laitteiston 
mukana toimitetulla johdolla, on varmistettava, että sen luokitus on 
käyttötarkoitukseen sopiva ja että se on paikallisten ja kansallisten 
säädösten mukainen.

Kuivain on maadoitettava liitännästä, johon on merkitty kansainvälinen merkki IEC-60417 – 5017.

Warning

Warning
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4 Laitteiston käyttö

4.1 Ohjainten yleiskuva

4.2 Laitteiston käynnistys

1. Varmista, että kuivaimen tulon ja poiston eristysventtiilit on suljettu.

2. Kytke kuivaimeen virta ja varmista, että virtamerkkivalo palaa.

3. Avaa kuivaimen tuloputken eristysventtiili hitaasti. Varmista, että vuotoja ei ole.

4. Testaa suodattimien kondensaattipoistimet ja varmista, että kondensaatti valuu asianmukaiseen keruuastiaan. 

5. Anna paineen nousta järjestelmäpaineen tasolle ja avaa sitten poiston eristysventtiili hitaasti.

Jos ohitusputki on asennettu, sulje ohitusventtiili.

6. Varmista, että pylväiden painemittarien sykli nollan ja täyden järjestelmäpaineen välillä tapahtuu kolmen minuutin välein.

Normaali käyttö ei edellytä muita toimenpiteitä.

Kastepisteohjausjärjestelmä (DDS)

Jos kuivaimen tuottaman ilman kastepiste on määritettyä arvoa parempi, DDS-järjestelmä pitää toimintajakson pisteessä, jonka jälkeen yleensä 
tapahtuisi vaihto. Vihreä ECO-merkkivalo syttyy, ja molemmissa painemittareissa näkyy täysi järjestelmäpaine. 

Huomaa: Tehtaalla määritetty arvo –40 °C (–40 °F) (ei säädettävissä)

4.3 Laitteiston pysäytys 
1. Sulje lähtöputkiston eristysventtiili ja sen jälkeen tuloputkiston eristysventtiili.

Jos ohitusputki on asennettu, avaa samalla ohitusventtiili.

2. Poista kuivaajan paine poistamalla ilma lähtöputkiston pölysuodattimen tyhjennyspalloventtiilin kautta. 

Huomaa: Tyhjennysventtiili on avattava asteittain. 

3. Katkaise kuivaimen virta.

Kuivaimen kojetaulu sisältää seuraavat merkkivalot:

1 Virtamerkkivalo
2 ECO (DDS) -merkkivalo
3 Pylvään A painemittari
4 Pylvään B painemittari

Käynnistyksen saa suorittaa vain domnick hunterin kouluttama ja valtuuttama pätevä asentaja.
Warning
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5 Huolto
Taulukon 5.2 sisältämät suositellut huoltotoimenpiteet sekä muut korjaus- ja kalibrointitoimet voi suorittaa vain domnick hunterin kouluttama ja 
valtuuttama pätevä asentaja.

5.1 Puhdistus
Laitteiden puhdistukseen saa käyttää vain kosteaa liinaa. Sähköliitännät eivät saa kastua. Tarvittaessa voidaan käyttää mietoa 
puhdistusainetta. Hankausaineita tai liuottimia ei saa käyttää, sillä ne voivat vaurioittaa laitteistossa olevia varoitusmerkintöjä.

5.2 Huoltovälit

Selitys:    – Tarkista              – Vaihda

Tarvittavan huoltotoimenpiteen kuvaus Tyypillinen suositeltu huoltoväli

Osa Toiminta

Pä
iv

itt
äi

n

3 
kk

6 
kk

12
 k

k

24
 k

k

30
 k

k

Kuivain Tarkista, että virtamerkkivalo palaa.

Kuivain Tarkista ohjaimen TILA/VIKA-ilmaisimet.

Kuivain Tarkista, että ilmaa ei vuoda.

Kuivain Tarkista poiston aikana painemittareista, että vastapaine ei ole liian 
suuri.

Kuivain Tarkista sähkökaapeleiden ja suojaputkien kunto.

Kuivain Tarkista syklin toiminta.

Suodatus Tarkista tyhjennyksen toiminta.

Kuivain
Vaihda poistoilman aktiiviset äänenvaimentimet. 
Suositeltu huolto A.

Suodatus Vaihda tulo-, lähtö- ja ohjausilmansuodattimet. Huolla tyhjennysputket. 
Suositeltu huolto B.

Kuivain Vaihda/kalibroi kastepisteanturi (vain DDS-yksiköt). 
Suositettu huolto C.

Kuivain Vaihda venttiilin istukat ja tiivisteet.
Suositeltu huolto D.

Kuivain Vaihda kuivikeaine.
Suositeltu huolto E.
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5.3 Huoltosarjat
Huoltosarja Kuvaus Sarjan numero Määrä

A Sarja: Poistoilman äänenvaimennin, yksittäinen DME012–DME080 608330001 1
B Lisätietoja on suodattimen oppaassa 171174000 -

C
Sarja: Hygrometrin huolto  (S/N: upto 46437) 608203582 1
Sarja: Hygrometrin huolto (S/N: upto 46438 upto 509651) 608203581 1
Sarja: Hygrometrin huolto (S/N: 50966 onwards) 608203580 1

D Sarja: Venttiilin huolto DME012–DME040 608330006 1
Sarja: Venttiilin huolto DME050–DME080 608330007 1

E

AA              11,2 litran säkki 608203661 Katso alla olevaa taulukkoa
MS   13X   11,2 litran säkki 608203662 Katso alla olevaa taulukkoa
Sarja: Pylvään tiivisteet DME012–DME040 608203733 1
Sarja: Pylvään tiivisteet DME050–DME080 608330010 1

DME012 DME015 DME020 DME025 DME030 DME040 DME050 DME060 DME080

-40 -70 -40 -70 -40 -70 -40 -70 -40 -70 -40 -70 -40 -70 -40 -70 -40 -70

Dryfill AA 1 1 2 2 2 3 3 4 5

Dryfill MS 13x 1 1 2 2 2 3 3 4 5

Tiivisteet 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1
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5.4 Huoltohistoria

Käyttöönottopäivämäärä 

Huolto
(tuntia) Päiväys Huollon suorittaja

Painokirjaimin             Allekirjoitus Kommentit/huomiot

4,000

8,000

16,000

20,000

24,000

28,000

32,000

36,000

40,000
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6 Vianmääritys
Mikäli laitteessa ilmenee ongelmia, todennäköinen syy ja korjauskeino voidaan määrittää tämän vianmääritysoppaan avulla. 

6.1 Kastepistevirhe
Kastepistevirhe aiheuttaa veden kertymisen alavirtauksen putkistoon ja laitteisiin.

Vianmäärityksen saa suorittaa vain tehtävään koulutettu henkilökunta. Suuremmat korjaukset ja kalibroinnin saa 
suorittaa vain domnick hunterin kouluttama ja valtuuttama pätevä asentaja.

Mahdollinen syy Toimenpide

Tuloparametrit ovat muuttuneet.

Jos tulovirtaus tai tulon lämpötila on kohonnut, suodattimien ja 
kuivaimen kokoa on muutettava vastaavasti.

Jos tulopaine on muuttunut, suodattimien ja kuivaimen kokoa on 
muutettava vastaavasti.

Kondensaatti ei poistu.

Varmista, että kaikki kondensaatin tyhjennysputket toimivat oikein.

Tarkista, ettei tyhjennysletkuissa ole mutkia eikä tukkeumia.

Varmista, että tyhjennysputkien eristysventtiilit ovat täysin auki.

Kompressori ei toimi oikein. Katso vianmääritysohjeita kompressorin valmistajan toimittamista 
asiakirjoista.

Kompressorin kapasiteetti on muuttunut. Suodattimien ja kuivaimen kokojen on vastattava toisiaan.

Jälkijäähdytin ei toimi oikein.

Testaa, toimiiko kondensaatin tyhjennysputki oikein.

Tarkista, että jäähdytysvesijärjestelmä toimii oikein ja että veden 
lämpötila on määritysten mukainen (koskee vain vesijäähdytteisiä 
järjestelmiä).

Varmista, että jälkijäähdytin ja pölysuodatin (jos asennettu) ovat 
puhtaat (koskee vain ilmajäähdytteisiä järjestelmiä).

Varmista, että tuuletin toimii oikein (koskee vain ilmajäähdytteisiä 
järjestelmiä).

Järjestelmään ei ole asennettu kostean ilman vastaanottolaitetta.

Asenna järjestelmään kostean ilman vastaanottolaite ja 
tyhjennysputki (jos mahdollista).

Varmista, että putkistossa on riittävä kuivaus ennen kuivaimen 
esisuodatinta. Kuivaimen esisuodattimen edelle on asennettava 
myös vedenerotin nesteenpoiston varmistamiseksi.

Suodatinta ei ole huollettu oikein.
Elementti ja liikkuva poistin on vaihdettava, kun niiden 
asentamisesta järjestelmään on kulunut 12 kuukautta.

Varmista, että liikkuva poistin toimii oikein.

Kuivain on ohitettu. Jos järjestelmään on asennettu ohitusputki, sen on oltava kiinni. 
Käytä ohitussuodatinta.

Uusiutumispylvään paine kuivaimen sisällä on yli 350 mbar. Ota yhteys domnick hunterin hyväksymään edustajaan.
Kuivaimen ajastimessa on vika. Ota yhteys domnick hunterin hyväksymään edustajaan.
Kuivaimen venttiileissä on vika. Ota yhteys domnick hunterin hyväksymään edustajaan.
Kuivikeaineen käyttöikä on päättymässä. Ota yhteys domnick hunterin hyväksymään edustajaan.

Warning
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6.2 Suuri paine-ero
Suuri paine-ero aiheuttaa alhaisia lukemia painemittarissa tai alavirtauksen laitteiden toiminnan katkeilun.

6.3 Alavirtauksen ilmansyöttö katkennut
Alavirtauksen ilmansyötön katkeaminen aiheuttaa nopean järjestelmäpaineen häviön ja häiriöitä alavirtauksen laitteiden toiminnassa.

Mahdollinen syy Toimenpide

Suodatinta ei ole huollettu oikein.
Elementti ja liikkuva poistin on vaihdettava, kun niiden 
asentamisesta järjestelmään on kulunut 12 kuukautta.

Varmista, että liikkuva poistin toimii oikein.

Tuloparametrit ovat muuttuneet.

Jos tulovirtausarvo on kohonnut, suodattimien ja kuivaimen kokoa 
on muutettava vastaavasti.

Jos tulon lämpötila on kohonnut, varmista, että suodattimet ovat 
määritysten mukaiset. Öljyhöyrynpoistosuodattimien ja kuivaimen 
kokoja on muutettava vastaavasti.

Jos tulopaine on muuttunut, suodattimien ja kuivaimen kokoa on 
muutettava vastaavasti.

Pyydä domnick hunterilta lisätietoja hiukkasten laskemisesta ja 
ilman laadun mittauksesta.

Kompressori ei toimi oikein. Katso vianmääritysohjeita kompressorin valmistajan toimittamista 
asiakirjoista.

Painehäviö järjestelmästä.

Tarkista, onko putkissa tai liitäntäkohdissa vuotoja.

Varmista, että tyhjennyshanat ja paineenalennusventtiilit on suljettu.

Tarkista, onko alavirtauksen tarve kasvanut.

Kuivaimen virtaa ei ole kytketty. Varmista, että kuivaimen virtamerkkivalo palaa. Jos kuivain ei saa 
virtaa, tarkista eristin ja suojakatkaisin.

Eristysventtiili on kiinni kokonaan tai osittain. Tarkista kaikkien eristysventtiilien asento.

Mahdollinen syy Toimenpide

Kompressori ei toimi oikein. Katso vianmääritysohjeita kompressorin valmistajan toimittamista 
asiakirjoista.

Painehäviö järjestelmästä. Tarkista, onko putkissa tai liitäntäkohdissa vuotoja.

Kuivaimen virtaa ei ole kytketty.
Varmista, että kuivaimen virtamerkkivalo palaa. Jos kuivain ei saa 
virtaa, tarkista eristin ja suojakatkaisin.

Tarkista kuivaimen vikailmaisimet.
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1 Säkerhetsinformation
Viktigt: Använd inte utrustningen innan all berörd personal har läst och förstått säkerhetsinformationen och instruktionerna i denna 
bruksanvisning.

Installation, drifttagning, service och reparation får endast utföras av kompetent personal som har utbildats, kvalificerats och godkänts av 
domnick hunter.

Bruk av utrustningen på ett sätt som strider mot beskrivningen i denna bruksanvisning kan resultera i att trycket oavsiktligt släpps ut, vilket kan 
orsaka allvarliga personskador eller skador på egendom.

Vid hantering, installation eller drift av den här utrustningen ska personalen tillämpa säkra tekniska rutiner och följa alla relaterade 
bestämmelser, arbetskydds- och säkerhetsprocedurer samt lagstadgade säkerhetskrav.

Kontrollera att utrustningen inte är trycksatt och att strömmen är helt bruten innan några av de schemalagda underhållsmomenten utförs enligt 
den här bruksanvisningen.

De flesta olyckor som inträffar under drift och underhåll av maskinen beror på att grundläggande säkerhetsregler och rutiner inte följts. Olyckor 
kan undvikas om användaren inser att maskinen är potentiellt farlig.

domnick hunter kan inte förutse alla tänkbara omständigheter som kan innebära en potentiell risk. Varningarna i den här bruksanvisningen 
täcker de mest kända potentiella riskerna, men kan per definition inte täcka in alla. Om användaren tillämpar någon driftsrutin, utrustning eller 
arbetsmetod som inte specifikt rekommenderas av domnick hunter måste användaren säkerställa att utrustningen inte skadas och att den inte 
innebär någon risk för personskador eller materiella skador.

Om du behöver en utökad garanti, skräddarsydda serviceavtal eller utbildning i hur man hanterar denna eller någon annan utrustning i  
domnick hunters sortiment är du välkommen att kontakta ditt lokala domnick hunter-kontor.

Uppgifter om domnick hunters närmaste säljkontor finns på www.domnickhunter.com

Spara den här bruksanvisningen för framtida referens.

1.1 Markeringar och symboler
Följande markeringar och internationella symboler används på utrustningen och i den här bruksanvisningen:

1.2 Farliga substanser
Kamrarna i torkaren är fyllda med DRYFIL desickantmaterial. Detta är en kraftfull desickant som torkar ut atmosfären samt ögon, näsa och mun. 

Om desickanten kommer i kontakt med ögon eller hud ska det påverkade området omedelbart tvättas med mycket stora mängder vatten.

DRYFIL kan innehålla damm, och därför ska andningshjälpmedel användas vid hantering av utrustningen. Se alltid till att ventilationen är god 
vid arbete med desickant/torkmedel.

Desickant är klassat som ofarligt vid transport. 

DRYFIL avger värme vid kontakt med fukt, och kan generera tryck i täta utrymmen. DRYFIL ska därför förvaras torrt i sin originalförpackning.

DRYFIL är inte brandfarligt. Eventuella bränder ska bekämpas på det sätt som rekommenderas för det material som orsakat branden.

DRYFIL ska återvinnas på en godkänd återvinningscentral.

Obs! Läs bruksanvisningen. Anger åtgärder och metoder som kan orsaka 
elchock om de inte utförs korrekt.

Risk för elektrisk stöt. Använd hörselskydd.

Anger åtgärder och metoder som kan orsaka 
personskada eller dödsfall om de inte utförs korrekt.

Följ alltid lokala bestämmelser om avfallshantering 
vid bortskaffande av äldre komponenter.

Anger åtgärder och metoder som kan orsaka 
skador på den här produkten om de inte utförs 
korrekt.

Försäkran om överensstämmelse – Conformité 
Européenne

Warning
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2 Beskrivning 
domnick hunter desickanttorkare är byggda för att ta bort fuktig ånga ur tryckluft. Tryckdaggpunkter på -20 °C (-4 °F), -40 °C (-40 °F) eller -70 
°C (-100 °F) kan erhållas vid angivna förhållanden.

ISO8573.1 : 2001 Upplaga

Vald daggpunkt Installerad produkt ISO-klassificering

-40 °C-tryck daggpunkt AO + AA + torkare + AR ISO8573.1 : 2001 Klass 3.2.2

-70 °C-tryck daggpunkt AO + AA + torkare + AR ISO8573.1 : 2001 Klass 3.1.2

ISO8573.1 1991 Upplaga

Vald daggpunkt Installerad produkt ISO-klassificering

-40 °C-tryck daggpunkt AO + AA + torkare + AR ISO8573.1 : 1991 Klass 2.2.2

-70 °C-tryck daggpunkt AO + AA + torkare + AR ISO8573.1 : 1991 Klass 2.1.2

Torkarna består av extruderade aluminiumrör. Varje rör innehåller dubbla kammare fyllda med desickantmaterial som torkar tryckluften när den 
passerar igenom. En kammare är igång under drift (torkar) samtidigt som den andra regenererar sig med PSA-systemet (Pressure Swing 
Adsorption).

Pressure Swing Adsorption (PSA)

En liten mängd av den torkade tryckluften används för att regenerera den förbrukade desickantbädden. Torkad luft vid ledningstryck expanderas 
till atmosfäriskt tryck genom regenereringsröret.

Dewpoint Dependent Switching (DDS) 

Om DDS är monterat justeras torkcykeln beroende på hur hög fuktbelastningen är. Systemet känner då kontinuerligt av fukthalten i den 
bearbetade luften. Finns också som efterjusteringssats till alla torkarmodeller.

2.1 Tekniska specifikationer
Dessa specifikationer gäller när utrustningen placerats, installerats, använts och underhållits enligt specifikationerna i den här 
bruksanvisningen.

Angivna flöden avser drift vid 7 bar g (102 psi g/0,7 MPag) vid 20 ºC, 1 bar (a), 0 % relativt vattenångtryck. Använd angivna korrektionsfaktorer 
till flöden vid andra tryck.

Korrektionsfaktorer

Minsta torkarkapacitet = Inloppsflödeskrav x CFT x CFP

Temperaturkorrektionsfaktor (CFT)

Tryckkorrektionsfaktor (CFT)

Modell Rörstorlek m3/min m3/h cfm

DME012 3/4” 0,68 40,8 24

DME015 3/4” 0,91 54,6 32

DME020 3/4” 1,19 71,4 42

DME025 3/4” 1,5 90 53

DME030 3/4” 1,84 110,4 65

DME040 3/4” 2.49 149 88

DME050 1” 3 180 106

DME060 1” 3,68 220,8 130

DME080 1” 4,98 298,8 176

Högsta inloppstemperatur
oC 25 30 35 40 45 50
oF 77 86 95 104 113 122

CFT 1,00 1,00 1,00 1,03 1,14 1,37

Lägsta 
inloppstryck

bar g 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16
psi g 58 73 87 102 116 131 145 160 174 189 203 218 232
CFP 1,59 1,33 1,14 1,00 0,88 0,80 0,72 0,67 0,61 0,57 0,53 0,50 0,47
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2.1.1 Mått
Se schema A1 i bilaga A för uppgifter om mått och vikt.

Notera: Vikter inkluderar filter, men det visas inte i diagrammet.

Lägsta arbetstryck 4 bar g
58 psi g

Högsta arbetstryck DME012 - DME040 16 bar g
232 psi g

Högsta arbetstryck DME050 - DME080 13 bar g
190 psi g

Lägsta arbetstemperatur 5 °C
41 °F)

Högsta inloppslufttemperatur 50 °C
122 °F)

Högsta lufttemperatur omgivning 55 °C
131 °F)

Ljudnivå < 75 dB(A)

Standardeltillförsel 230 V 1ph 50 Hz

Valfri Standardeltillförsel 110 V 1ph 60 Hz

Nominell daggpunkt -40 °C
-40 °F)

Valfri daggpunkt -70 °C
-100 °F

Nominell ISO 8573.1 : 2001 Klassificering Klass 2-vatten

Valfri ISO 8573.1: 2001 Klassificering Klass 1-vatten

Standardgänganslutningar BSPP

Valfria gänganslutningar NPT

Godkännanden

CRN OH0373.9C (DME012 - DME040)
OH0372.9C (DME050 - DME080)

CSA 173682 (LR5631)

Innan du fortsätter med installation och drifttagning av utrustningen:

Se till att den är korrekt dimensionerad för inloppstrycket och ta hänsyn till tryckfallet som orsakas av ventiler, rör och filter i systemet. Räkna 
även med förlusterna i avluftningen. Torkaren ska i normalfallet dimensioneras 1 bar (14 psi/0,1 MPa) under kompressorns märkutgångstryck.

Luftningsflödet är fabriksinställt till 6 bar g (87 psi g) minimisystemtryck. Om minimitillförseltrycket skulle bli lägre än den siffran måste 
avluftningsflödet nollställas för att erhålla den angivna daggpunkten. Kontakta ditt lokala domnick hunter-kontor för att få hjälp.

Kontrollera att utrustningen är korrekt dimensionerad så att inloppstemperaturen matchar angiven daggpunkt.

-40 °C (-40 °F) eller -70 °C (-100 °F).

Se till att matningsspänningen och frekvensen uppfyller kraven i den här specifikationen och på utrustningens märkplåt.
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2.2 Uppackning av utrustningen

Följande artiklar ska levereras med utrustningen:

Kontakta närmaste domnick hunter-kontor om några delar saknas eller är skadade.

2.3 Översikt över utrustningen
Se schema A3 i bilaga A. De huvudsakliga delarna till torkaren är dessa:

Ta ut utrustningen ur förpackningen (se bild A2 i bilaga A till den här bruksanvisningen) och kontrollera att den inte har skadats 
under transporten. Har den det, kontakta leveransföretaget.

Beskrivning Ant.
Torkare 1
AA-filter 1
AR-filter 1

Ref Identifiering Ref Identifiering
1 Utloppsfilterport 5 Indikatorer
2 Rör 6 Manometrar
3 Inloppsfilterport 7 Justeringsskruv för avluftning
4 Eltillförselanslutning
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3 Installation och drifttagning

3.1 Rekommenderad systemlayout
Torkaren ska installeras med korrekt förfiltrering och utrustning för hantering av kondensat, för att uppfylla specifikationen och lokala miljökrav.

Med hänvisning till schema A4 i bilaga A rekommenderas följande utrustning för att uppfylla dessa krav:

3.2 Placering av utrustningen
Bestäm en passande plats för utrustningen och tänk på hur mycket utrymme som krävs som minst för att underhålla och lyfta utrustningen. Ta 
med maskinens buller i beräkningen när du bestämmer dess slutliga placering.

Torkaren kan stå fritt eller fäst i golvet via de fästpunkter som finns i botten.

3.3 Mekanisk installation
När torkaren har placerats där den ska stå, ska rörledningar och filter installeras i grenrören för inlopp respektive utlopp. AA-gradfilter krävs vid 
torkarens inlopp och ett AR-gradfilter vid utloppet, så som visas i diagram A5 i bilaga A.

Se till att varje filters kondensavtappning leds bort på rätt sätt och att allt överskott bortskaffas på rätt sätt i enlighet med lokala föreskrifter.

 

Dewpoint Dependent Switching (DDS) kräver att en samplingspunkt infogas i röret mellan AR-gradutloppsfiltret och isoleringsventilen, så som 
visas i diagram A5. Denna samplingspunkt bör länkas till 4 mm-intryckskontakten i DDS-systemet med P.T.F.E.-rör.

Det är viktigt att se till att alla rörmaterial passar för applikationen och att de är rena och fria från skräp. Rördiametern måste vara tillräcklig för 
att tillåta obegränsad tilluft till utrustningen och utloppsgas/luft till applikationen.

När rören dras, bör du se till att de har tillräckligt med stöd för att förhindra skador och läckage i systemet.

Alla komponenter som används i systemet måste ha ett märkvärde som är högre än det maximala arbetstrycket hos utrustningen. Vi 
rekommenderar att systemet skyddas med lämpliga övertrycksventiler.

En shuntledning kan installeras i systemet för att ge konstant lufttillförsel vid underhåll. 

Installation, drifttagning, service och reparation får endast utföras av kompetent personal som har utbildats, kvalificerats 
och godkänts av domnick hunter.

Ref Beskrivning Ref Beskrivning
1 Kompressor 6 AR-filter
2 Våt tryckluftsbehållare 7 Torkare
3 Shuntledning 8 AO-filter

4 Isoleringsventiler 9 Utlopp till 
applikationssystemet

5 AA-filter

Om en shuntledning används kan våt, obehandlad luft komma in i systemet. En sådan får därför inte användas annat än i 
extrema fall.

Ref Beskrivning Ref Beskrivning
1 AA-gradfilter 4 Isoleringsventiler

2 AR-gradfilter 5
Matningsledning
(tillval till DDS)

3 Shuntledning 6 AO-gradfilter

Med shuntledningen kan obehandlad luft passera till applikationssystemet och bör bara användas när torkaren har varit 
nedstängd.

Warning
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3.4 Elektrisk installation

Alla elarbeten måste utföras av en fullt behörig elektriker i enlighet med lokala bestämmelser.

Sätt fast kabelsetet vid den säkrade eltillförselanslutningen på 
utrustningen och anslut till elnätet.

Om ett annat kabelset än det medföljande används för att ansluta 
utrustningen till strömförsörjningen måste du försäkra dig om att det är 
lämpligt för applikationen, och uppfyller de krav som ställs i lokala och 
nationella bestämmelser.

Torkaren måste vara jordad vid den anslutning som är märkt med den internationella symbolen 
IEC-60417 – 5017.

Warning

Warning
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4 Användning av utrustningen

4.1 Översikt över reglagen

4.2 Starta utrustningen

1. Se till att isoleringsventilerna till torkarens in- och utlopp är stängda.

2. Anslut torkaren till elnätet och kontrollera att Power ON-indikatorn lyser.

3. Öppna långsamt isoleringsventilen på torkarens inlopp. Se till att där inte finns några läckor.

4. Testa filtrens kondensvattenavledare och kontrollera att de att kondensatet samlas upp ordentligt i ett lämpligt uppsamlingskärl. 

5. När torkaren drivs till fullt tryck i systemet, öppna långsamt isoleringsventilen vid utloppet.

Om det finns en shuntledning stänger du shuntventilen.

6. Kontrollera att rörtrycksmanometrarna svänger mellan noll och fullt systemtryck var tredje minut.

Fler ingripanden behöver man inte göra vid normal användning.

Dewpoint Dependent Switching System (DDS)

Om torkaren ger ifrån sig luft vid en bättre daggpunkt än den som angivits kommer DDS-systemet att hålla torkaren vid en punkt precis innan 
växlingen normalt inträffar. Den gröna "ECO" LED lyser och båda manometrarna (tryckmätarna) visar fullt systemtryck. 

Notera: Fabriksinställt på -40 °C -40 °F (ej justerbart)

4.3 Stanna utrustningen 
1. Stäng isoleringsventilen på utloppet och sedan den på inloppet.

Om en shuntledning har monterats, öppna samtidigt shuntventilen.

2. Ta bort trycket ur torkaren genom att ventilera genom dräneringskulventilen på dammfiltret vid utloppet. 

Notera: Dräneringsventilen bör öppnas gradvis. 

3. Koppla ur strömtillförseln till torkaren.

Framsidan på torkaren innehåller indikatorer enligt följande:

1 Indikator "ON" (strömmen på)
2 ECO (DDS)-indikator
3 Rör A manometer
4 Rör B manometer

Start skall utföras av en servicetekniker som har utbildats, fått behörighet och godkänts av domnick hunter.
Warning
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5 Service
Rekommenderade serviceprocedurer anges i tabell 5.2. Allt annat reparations- och kalibreringsarbete ska utföras av tekniker som utbildats, 
kvalificerats och godkänts av domnick hunter.

5.1 Rengöring
Utrustningen ska bara rengöras med en fuktad trasa. Undvik fukt runt alla elektriska anslutningar. Du kan använda ett milt diskmedel om det 
behövs, men använd aldrig lösningsmedel eller rengöringsmedel med slipverkan eftersom dessa kan skada varningsetiketterna på 
utrustningen.

5.2 Serviceintervall

Förklaring:    - Kontrollera                – Byt ut

Beskrivning av servicebehov Rekommenderat serviceintervall

Komponent Funktion

Va
rje

 d
ag

3 
m

ån
ad

er

6 
m

ån
ad

er

12
 m

ån
ad

er

24
 m

ån
ad

er

30
 m

ån
ad

er

Torkare Kontrollera att indikatorn för ström (POWER ON) lyser

Torkare Kontrollera indikatorerna STATUS/FAULT (status/fel) på 
styrenheten.

Torkare Kontrollera om det finns luftläckage.

Torkare Läs av tryckmätarna under tömning och kontrollera att backtrycket 
inte är för högt.

Torkare Kontrollera skicket på elkablar och kabelrör.

Torkare Kontrollera den cykliska funktionen.

Filtrering Kontrollera hur avtappningen fungerar

Torkare
Byt aktiva utloppsljuddämpare 
Rekommenderad service A

Filtrering Byt inlopps-, utlopps- och reglerluftfilter och serva dräneringar. 
Rekommenderad service B

Torkare Byt/kalibrera daggpunktstransmittern (endast DDS-enheter). 
Rekommenderad service C

Torkare Byt ventilsäten och packningar.
Rekommenderad service D

Torkare Byt desickant.
Rekommenderad service E



ServiceENSV

76

5.3 Servicesatser
Servicesats Beskrivning Sats nr. Antal

A Sats: Enkel utsläppsljuddämpare DME012 - DME080 608330001 1
B Se bruksanvisningen för filter 171184000 -

C
Sats: Service på hygrometer (S/N: upto 46437) 608203582 1
Sats: Service på hygrometer (S/N: upto 46438 upto 50965) 608203581 1
Sats: Service på hygrometer (S/N: 50966 onwards) 608203580 1

D Sats: Ventilöversyn DME012 - DME040 608330006 1
Sats: Ventilöversyn DME050 - DME080 608330007 1

E

AA              11,2-literspåse 608203661 Se tabell nedan
MS   13X   11,2-literspåse 608203662 Se tabell nedan
Sats: Rörtätningar DME012 - DME040 608203733 1
Sats: Rörtätningar DME050 - DME080 608330010 1

DME012 DME015 DME020 DME025 DME030 DME040 DME050 DME060 DME080

-40 -70 -40 -70 -40 -70 -40 -70 -40 -70 -40 -70 -40 -70 -40 -70 -40 -70

Torrfyllning 
(dryfill) AA 1 1 2 2 2 3 3 4 5

Torrfyllning MS 
13x 1 1 2 2 2 3 3 4 5

Packningar 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1
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5.4 Serviceregister

Datum för drifttagning 

Service
(timmar) Datum

Service utförd av
Namnförtydligande                    

Underskrift
Kommentarer/observationer

4.000

8.000

16.000

20.000

24.000

28.000

32.000

36.000

40.000
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6 Felsökning
Om ett fel mot förmodan skulle uppstå på utrustningen, kan du använda denna felsökningsguide för att identifiera den troliga orsaken och 
lösningen. 

6.1 Daggpunktproblem
Fel med daggpunkten leder till att det kommer vatten i utloppsrören och i utrustningen.

Felsökning får endast utföras av kompetent personal. Alla större reparationer samt kalibreringsarbeten måste 
utföras av tekniker som utbildats, kvalificerats och godkänts av domnick hunter.

Tänkbar orsak Åtgärd som krävs

Parametrarna för inloppet har ändrats.

Om inloppsflödet eller inloppstemperaturen har ökat, se till att 
storleken på filter och torkare ställs om därefter.

Om inloppstrycket har ändrats, se till att storleken på filter och 
torkare ställs om därefter.

Kondensvattnet töms inte ur.

Se till att alla kondensvattenavlopp fungerar korrekt.

Kontrollera att dräneringsslangarna inte är böjda eller trassliga

Se till att isoleringsventilerna på avledarna är helt öppna.

Kompressorn fungerar inte ordentligt. Titta i informationen från kompressortillverkaren för hjälp med 
felsökning.

Kompressorns kapacitet har ändrats. Se till att filter och torkare är dimensionerade därefter. 

Efterkylaren fungerar inte ordentligt.

Testa att kondensvattenavloppet fungerar ordentligt.

Kontrollera att kylvattensystemet fungerar ordentligt och att 
vattentemperaturen ligger inom det angivna (gäller endast 
vattenkylda system).

Se till att efterkylaren och dammfiltret (om ett sådant finns) är rena. 
(Gäller endast luftkylda system.)

Se till att fläkten fungerar ordentligt (gäller endast luftkylda system).

Det finns ingen våt tryckluftsbehållare i systemet.

Installera en våt tryckluftsbehållare och avlopp i systemet (om 
möjligt).

Se till att det finns tillräcklig dränering på rören innan torkaren 
förfiltreras. En vattenseparator bör också installeras innan torkaren 
förfiltreras, för att se till att all vätska kommer bort.

Filtreringen har inte underhållits ordentligt.
Om elementet och flottörventilen har varit på plats längre än ett år, 
se till att byta dem båda två.

Kontrollera att flottörventilen fungerar ordentligt.

Torkaren har blivit shuntad. Om en shuntledning har installerats på systemet, se till att den 
stängs. Använd shuntfiltrering.

Trycket i regeneringsröret inuti torkaren är högre än 350 mbar. Kontakta en serviceagent godkänd av domnick hunter.
Det är fel på torkartimern. Kontakta en serviceagent godkänd av domnick hunter.
Det är fel på torkarens ventiler. Kontakta en serviceagent godkänd av domnick hunter.
Desickanten är snart för gammal för att användas. Kontakta en serviceagent godkänd av domnick hunter.

Warning
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6.2 Högt tryckfall
Ett högt tryckfall leder till lågt tryck på mätarna eller att utloppsutrustningen tillfälligt går igång.

6.3 Utgående lufttillförsel avbruten
Ett avbrott på den utgående lufttillförseln leder till att systemtrycket snabbt minskar och att den utgående utrustningen inte fungerar.

Tänkbar orsak Åtgärd som krävs

Filtreringen har inte underhållits ordentligt.
Om elementet och flottörventilen har varit på plats längre än ett år, 
se till att byta dem båda två.

Kontrollera att flottörventilen fungerar ordentligt.

Parametrarna för inloppet har ändrats.

Om inloppstrycket har ändrats, se till att filter och torkare 
dimensioneras därefter.

Om inloppstemperaturen har stigit, kontrollera att filtren är inom det 
angivna. Se till att borttagningsfiltren för olja och ånga samt 
torkaren dimensioneras därefter.

Om inloppstrycket har ändrats, se till att filter och torkare 
dimensioneras därefter.

Kontakta domnick hunter för detaljer om partikelräkning och 
mätning av luftkvalitet.

Kompressorn fungerar inte ordentligt. Titta i informationen från kompressortillverkaren för hjälp med 
felsökning.

Trycket har minskat i systemet.

Titta efter läckor i rören och vid anslutningspunkterna.

Kontrollera att tömningskranar och övertrycksventiler är stängda

Se efter om utloppsflödesbehovet har ökat.

Torkaren startar inte. Kontrollera att torkarens strömindikator lyser. Om torkaren inte har 
ström, kontrollera isolatorn och strömbrytaren.

En isoleringsventil är stängd eller delvis stängd. Kontrollera lägena för alla isoleringsventiler.

Tänkbar orsak Åtgärd som krävs

Kompressorn fungerar inte ordentligt. Titta i informationen från kompressortillverkaren för hjälp med 
felsökning.

Trycket har minskat i systemet. Titta efter läckor i rören och vid anslutningspunkterna.

Torkaren startar inte.
Kontrollera att torkarens strömindikator lyser. Om torkaren inte har 
ström, kontrollera isolatorn och strömbrytaren.

Kontrollera torkarens felindikatorer.
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1 Sikkerhetsinformasjon
Viktig: Ikke betjen dette utstyret før sikkerhetsinformasjonen og -instruksjonene i denne brukerveiledningen er lest og forstått av alle den 
vedrører.

Kun personell som er opplært, kvalifisert og godkjent av domnick hunter skal utføre installasjon, idriftsettelse, service og 
reparasjonsprosedyrer.

Bruk av dette utstyret på måter som ikke er angitt i denne brukerveiledningen, kan medføre utilsiktet utløsning av trykk, som kan føre til alvorlige 
person- eller materialskader.

 Følg sikre fremgangsmåter og alle gjeldende forskrifter, retningslinjer for helse og sikkerhet og lovfestede krav til sikkerhet ved håndtering, 
montering og drift av utstyret.

Sørg for at utstyret er trykkavlastet og elektrisk isolert før noen av de planlagte vedlikeholdsinstruksene spesifisert i denne brukerveiledningen 
utføres.

De fleste ulykker som skjer ved drift og vedlikehold av maskiner, skyldes brudd på grunnleggende sikkerhetsregler. Ulykker kan unngås ved å 
være klar over at alle maskiner kan forårsake skade.

domnick hunter kan ikke forutse alle mulige situasjoner som kan være farlige. Advarslene i denne veiledningen dekker de fleste kjente farer, 
men kan per definisjon ikke dekke alle. Operatører som benytter driftsprosedyrer, utstyr eller arbeidsmetoder som ikke er uttrykkelig anbefalt av 
domnick hunter, er ansvarlig for at utstyret ikke skades eller at det forårsaker skade på personer eller eiendom.

Ved behov for utvidet garanti, spesialtilpasset servicekontrakt eller opplæring i bruk av dette utstyret eller annet utstyr blant domnick hunter s 
produkter kan du ta kontakt med ditt lokale domnick hunter-kontor.

Informasjon om nærmeste domnick hunter-salgskontor finner du på www.domnickhunter.com

Oppbevar denne brukerveiledningen for senere referanse.

1.1 Merker og symboler
De følgende merker og internasjonale symboler brukes på utstyret og i denne brukerveiledningen:

1.2 Farlige stoffer
Kamrene til tørkeren er fylt med DRYFIL tørkemiddel. Dette er et kraftig tørkemiddel og vil tørke ut atmosfære, øyer, nese og munn. 

Hvis tørkemiddelet kommer i kontakt med øyne eller hud, skyll det påvirkede området med rikelige mengder vann.

DRYFIL kan inneholde noe støv og derfor bør en halvmaske brukes ved håndtering av utstyret. Sørg for tilstrekkelig ventilasjon under arbeid 
med tørkemiddel.

Tørkemiddelet er klassifisert som ufarlig for transport. 

DRYFIL gjør at det utvikles varme ved kontakt med fuktighet, og kan generere trykk i trange rom. DRYFIL bør derfor lagres på et tørt sted i 
originalemballasjen.

DRYFIL er ikke brennbar. Eventuell brann bør slukkes på en måte som egner seg for materialet som forårsaker brannen.

DRYFIL bør avhendes på en godkjent søppelplass.

Obs! Les brukerveiledningen. Viser til handlinger eller prosedyrer som kan føre til 
elektrisk støt hvis de ikke utføres på korrekt måte.

Fare for elektrisk støt. Bruk hørselsvern.

Viser til handlinger eller prosedyrer som kan føre til 
personskade eller dødsfall hvis de ikke utføres på 
korrekt måte.

Følg alltid lokale forskrifter for avfallshåndtering ved 
avhending av gamle deler.

Viser til handlinger eller prosedyrer som kan føre til 
skade på produktet hvis de ikke utføres på korrekt 
måte.

CE-merke (Conformité Européenne).

Warning  



BeskrivelseNO

82

2 Beskrivelse
Tørkere fra domnick hunter er beregnet for å fjerne fuktig damp fra trykkluft. Gir duggpunkt i trykk ved -40 °C (-40 °F), eller -70 °C (-100 °F) 
ved angitte forhold.

ISO8573.1 : 2001-utgave

Duggpunkt valgt Produkt installert ISO-klassifisering

-40 °C Duggpunkt i trykk AO + AA + Tørker + AR ISO8573.1 : 2001 Klasse 3.2.2

-70 °C Duggpunkt i trykk AO + AA + Tørker + AR ISO8573.1 : 2001 Klasse 3.1.2

ISO8573.1 1991-utgave

Duggpunkt valgt Produkt installert ISO-klassifisering

-40 °C Duggpunkt i trykk AO + AA + Tørker + AR ISO8573.1 : 1991 Klasse 2.2.2

-70 °C Duggpunkt i trykk AO + AA + Tørker + AR ISO8573.1 : 1991 Klasse 2.1.2

Tørkerne består av rør i ekstruderte kolonner. Hver kolonne inneholder to kamre som er fylt med tørkemiddel som tørker trykkluften når den 
passerer gjennom kamrene. Ett kammer er operativt (tørker), mens det motstående kammeret regenerer ved hjelp av en PSA-prosess 
(Pressure Swing Adsorption).

PSA-prosess (Pressure Swing Adsorption)

En liten mengde av den tørkede trykkluften brukes til å regenerere den brukte tørkemiddelbunnen. Tørket luft ved rørtrykk utvides til 
atmosfærisk trykk gjennom den regenererende kolonnen.

Duggpunktbetinget veksling (DDS) 

Dersom DDS er installert, gjør en jevn overvåking av fuktighetsinnholdet i den behandlede luften at tørkesyklusen justeres i forhold til 
fuktighetsnivået. Dette utstyret kan også ettermonteres på alle tørkeapparater.

2.1 Tekniske spesifikasjoner
Spesifikasjonen er gyldig når utstyret er plassert, installert, betjent og vedlikeholdt som spesifisert i denne brukerveiledningen.

Oppgitte strømningshastigheter er for drift ved 7 bar g (102 psi g) med referanse til 20 °C (68 °F), 1 bar (a) (14,5 psi), 0 % relativ luftfuktighet. 
Benytt korrigeringsfaktorene under for å finne strømningshastigheter ved andre trykkforhold.

Korrigeringsfaktorer

Minimum tørkekapasitet = Inntaksstrømningskrav x CFT x CFP

Temperaturkorrigeringsfaktor (CFT)

Trykkorrigeringsfaktor (CFP)

Modell Rørdimensjon m3/min m3/t cfm

DME012 3/4” 0,68 40,8 24

DME015 3/4” 0,91 54,6 32

DME020 3/4” 1,19 71,4 42

DME025 3/4” 1,5 90 53

DME030 3/4” 1,84 110,4 65

DME040 3/4” 2.49 149 106

DME050 1” 3 180 106

DME060 1” 3,68 220,8 130

DME080 1” 4,98 298,8 176

Maks. 
inntakstemp

eratur

°C 25 30 35 40 45 50
°F 77 86 95 104 113 122

CFT 1.00 1.00 1.00 1.03 1.14 1.37

Min. 
inntakstrykk

bar g 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16
psi g 58 73 87 102 116 131 145 160 174 189 203 218 232
CFP 1,59 1,33 1,14 1,00 0,88 0,80 0,72 0,67 0,61 0,57 0,53 0,50 0,47
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2.1.1 Mål
Se diagram A1 i Tillegg A for opplysninger om mål og vekt

Obs! Filtre er inkludert i vektopplysningene, men vises ikke i diagrammet.

Minimum driftstrykk 4 bar g
58 psi g

Maksimalt driftstrykk DME012 - DME040 16 bar g
232 psi g

Maksimalt driftstrykk DME050 - DME080 13 bar g
190 psi g

Minimum driftstemperatur 5 °C
41 °F

Maksimal luftinntakstemperatur 50 °C
122 °F

Maksimal romluftstemperatur 55 °C
131 °F

Støynivå <75 dB (A)

Standard strømtilførsel 230 V 1ph 50 Hz

Valgfritt strømtilførsel 110 V 1ph 60 Hz

Nominelt duggpunkt -40 °C
-40 °F

Valgfritt duggpunkt -70 °C
-100 °F

Nominell ISO 8573.1 : 2001-klassifisering Klasse 2 Vann

Valgfri ISO 8573.1: 2001-klassifisering Klasse 1 Vann

Standard trådforbindelser BSPP

Valgfrie trådforbindelser NPT

Godkjenninger

CRN OH0373.9C (DME012 - DME040)
OH0372.9C (DME050 - DME080)

CSA 173682 (LR5631)

Før fortsettelse av installasjonen og idriftsettelse av dette utstyret:

Pass på at utstyret har riktig størrelse for inntakstrykket, med tanke på trykkfallet som forårsakes av ventiler, rør og filtre i systemet. Ta lufttap 
ved uttømming med i betraktningen. Tørkeren skal som regel tilpasses ved 1 bar (14 psi/0,1 MPa) under nominelt kompressoruttakstrykk.

Spyleluftstrømmen er fra fabrikken stilt inn på minimalt systemtrykk på 6 bar g (87 psi g). Dersom minimum tilførselstrykk er lavere enn dette 
tallet, må spyleluftstrømmen tilbakestilles for å opprettholde det angitte duggpunktet. Kontakt ditt lokale domnick hunter-kontor for mer 
informasjon.

Pass på at utstyret er korrekt tilpasset til inntakstemperaturen for å svare til angitt duggpunkt.

-40 °C (-40 °F) eller -70 °C (-100 °F).

Sørg for at den spenningen og frekvensen på strømtilførselen oppfyller kravene som står i denne spesifikasjonen og på utstyrets merkeplate.
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2.2 Pakke ut utstyret

Følgende artikler er levert med utstyret:

Dersom noen artikler mangler eller er skadet, kontakt ditt lokale domnick hunter-kontor.

2.3 Oversikt over utstyret
Som vist i diagram A3 i Tillegg A er de største delene av tørkeren som følger:

Ta utstyret ut av emballasjen som vist i A2 i Tillegg A til denne brukerveiledningen, og kontroller at det ikke har blitt skadet under 
transport. Hvis det har skjedd, må du kontakte fraktselskapet.

Beskrivelse Antall
Tørker 1
AA-filter 1
AR-filter 1

Ref Identifikasjon Ref Identifikasjon
1 Uttaksfilterport 5 Indikatorer
2 Rør 6 Trykkmålere
3 Inntaksfilterport 7 Spylerjusteringsskrue
4 Strømtilførselsinntak
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3 Installasjon og idriftsettelse

3.1 Anbefalt systeminnretning
Tørkeren bør installeres med den korrekte førfiltreringen og kondensatstyringutstyr for å overholde spesifikasjonen og lokale miljøkrav.

Ifølge diagram A4 i Tillegg A anbefales følgende utstyr for å overholde disse kravene:

3.2 Plassere utstyret
Finn et passende sted for utstyret. Ta hensyn til minimumskravene til plass for vedlikehold og løfteutstyr. Ta støyproduksjon med i beregningen 
ved valg av endelig plassering.

Tørkeapparatet kan enten stå fritt eller festes til gulvet ved hjelp av festepunktene på sokkelen.

3.3 Mekanisk installasjon
Når tørkeren er plassert, monteres rørene og filtrene for tilkobling til inntaks- og utløpsmanifold. Det kreves AA-gradert filter i tørkeinntaket og 
AR-gradert filter i uttaket som vist i diagram A5 i Tillegg A.

Kontroller at hvert filterkondensatrør er tilstrekkelig ledet vekk, og at alt spillvann fjernes i henhold til lokale forskrifter.

 

Duggpunktbetinget veksling (DDS) krever at det installeres et prøvepunkt i rørledningen mellom det AR-graderte filteret og isolasjonsventilen 
som vist i diagram A5. Dette prøvepunktet bør kobles til den 4 mm innskyvingsforbindelsen i DDS-systemet ved å bruke P.T.F.E.-slange.

Det er viktig å sørge for at alle rørmaterialer er egnet for bruken, og at de er rene og uten løse partikler. Diameteren på rørene må være 
tilstrekkelig for ubegrenset tilførsel med inntaksluft til utstyret og uttaksgass / lufttilførsel til applikasjonen.

Når rørene legges, må det sørges for at de har tilstrekkelig støtte for å unngå skade og lekkasje i systemet.

Alle komponenter som brukes i systemet, må tåle minst maksimalt driftstrykk til utstyret. Det anbefales at systemet beskyttes med egnede 
trykkavlastningsventiler.

Det kan installeres et omløpsrør i systemet for å sørge for kontinuerlig lufttilførsel under vedlikehold. 

Kun personell som er opplært, kvalifisert og godkjent av domnick hunter skal utføre installasjon, idriftsettelse, service og 
reparasjonsprosedyrer.

Ref Beskrivelse Ref Beskrivelse
1 Kompressor 6 AR-filter
2 Mottaker av våt luft 7 Tørker
3 Omløpsledning 8 AO-filter
4 Isolasjonsventiler 9 Uttak til applikasjon
5 AA-filter

Bruk av omløpsledning gjør at våt, ubehandlet luft kommer inn i systemet. Den bør derfor kun brukes under ekstreme 
tilfeller.

Ref Beskrivelse Ref Beskrivelse
1 AA-gradert filter 4 Isolasjonsventiler

2 AR-gradert filter 5
Tilførselsledning

Duggpunktbetinget veksling (DDS) 
3 Omløpsrør 6 AO-gradert filter

Omløpsrøret gjør at ubehandlet luft kan passere til applikasjonen, og bør bare brukes når tørkeren er slått av.

Warning  



Installasjon og idriftsettelseNO

86

3.4 Elektrisk installasjon

En fullt kvalifisert elektriker må foreta alle elektriske arbeider i henhold til lokale forskrifter.

Fest den medfølgende ledningen til det sikrede strømtilførselsinntaket 
på utstyret, og koble til strømtilførselen.

Hvis en annen ledning enn den som følger med, brukes til å koble 
utstyret til strømtilførselen, må du kontrollere at den har egnet effekt 
for installasjonen og er i samsvar med lokale og nasjonale forskrifter.

Tørkeapparatet må være koblet til jord ved kontakten merket med de internasjonale symbolene 
IEC-60417 – 5017.

Warning

Warning
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4 Betjene utstyret

4.1 Oversikt over kontroller

4.2 Starte utstyret

1. Pass på at isolasjonsventilene på tørkerens inntak og uttak er lukket.

2. Koble strømtilførselen til tørkeren, og kontroller at Strøm på-indikatoren lyser.

3. Åpne isolasjonsventilen på tørkerens inntak sakte. Kontroller at det ikke finnes lekkasjer.

4. Test kondensatrørene på filtrene, og kontroller at uttømmingen i et egnet oppsamlingskar foregår korrekt. 

5. Når tørkeapparatet er under fullt systemtrykk, åpner du sakte isolasjonsventilen på uttaket.

Hvis et omløpsrør er montert, lukker du omløpsventilen.

6. Kontroller at kolonnetrykkmålerne kretser mellom null og fullt systemtrykk hvert tredje minutt.

Normal drift krever ikke mer inngripen.

Duggpunktbetinget veksling (DDS)

Hvis tørkeapparatet produserer luft med et bedre duggpunkt enn det som er spesifisert, vil DDS-systemet holde tørkeapparatet på et gitt punkt 
like før overgangen. Den grønne "ECO"-lampen vil lyse, og begge trykkmålerne vil vise fullt systemtrykk. 

Obs! Fabrikkinnstilt på -40 °C (-40 °F) (kan ikke justeres)

4.3 Stanse utstyret
1. Lukk isolasjonsventilen på uttaket og deretter isolasjonsventilen på inntaket.

Åpne samtidig omløpsventilen hvis et omløpsrør er montert.

2. Trykkavlast tørkeapparatet ved å ventilere gjennom dreneringskuleventilen på uttaksstøvfilteret. 

Obs! Dreneringsventilen bør åpnes gradvis. 

3. Slå av strømtilførselen til tørkeren.

Instrumentpanelet på tørkeapparatet har følgende 
indikatorer:

1 Strøm "PÅ"-indikator
2 ECO (DDS) -indikator
3 Trykkmåler kolonne A
4 Trykkmåler kolonne B

Oppstart skal foretas av en servicetekniker som er opplært, kvalifisert og godkjent av domnick hunter.
Warning
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5 Service
Den anbefalte serviceprosedyren beskrevet i tabell 5.2 og alle andre reparasjoner og kalibreringsarbeid bør gjøres av en servicetekniker som er 
opplært, kvalifisert og godkjent av domnick hunter.

5.1 Rengjøring
Rengjør utstyret kun med en fuktig klut, og unngå overdreven fukt rundt elektriske kontakter. Dersom det er påkrevd, kan du bruke et mildt 
vaskemiddel, men ikke bruk skuremiddel eller løsemiddel da de kan skade advarselsmerker på utstyret.

5.2 Serviceintervaller

Forklaring:    – Kontroller                 – Skift

Beskrivelse av påkrevd vedlikehold Typisk anbefalt vedlikeholdsintervall

Komponent Drift

D
ag

lig

3 
m

ån
ed

er

6 
m

ån
ed

er

12
 m

ån
ed

er

24
 m

ån
ed

er

30
 m

ån
ed

er

Tørker Kontroller at STRØM PÅ-indikatorlampen lyser.

Tørker Kontroller STATUS-/FEIL-indikatorene på kontrolleren.

Tørker Kontroller om det finnes luftlekkasjer.

Tørker Kontroller trykkmålerne for for høyt mottrykk under uttømming.

Tørker Kontroller tilstanden til strømledninger og kanaler.

Tørker Kontroller syklisk drift.

Filtrering Kontroller uttømmingsdrift.

Tørker
Skift ut aktive avtrekkdempere. 
Anbefalt service A

Filtrering Skift ut inntaks-, uttaks og kontrolluftfiltre, og utfør service på drenering. 
Anbefalt service B

Tørker Skift ut / kalibrer duggpunkttransmitter (kun DDS-enheter). 
Anbefalt service C

Tørker Skift ut ventilseter og -forseglinger.
Anbefalt service D

Tørker Skift ut tørkemiddelet.
Anbefalt service E
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5.3 Servicesett
Servicesett Beskrivelse Settnr. Antall

A Sett: Avtrekksdemper enkel DME012 - DME080 608330001 1
B Se bruksanvisningen for filteret 171184000 -

C
Sett: Hygrometerservice (S/N: upto 46437) 608203582 1
Sett: Hygrometerservice (S/N: upto 46438 upto 509651) 608203581 1
Sett: Hygrometerservice (S/N: 50966 onwards) 608203580 1

D Sett: Ventiloverhaling DME012 - DME040 608330006 1
Sett: Ventiloverhaling DME050 - DME080 608330007 1

E

AA              11,2-literspose 608203661 Se tabell nedenfor
MS   13X   11,2-literspose 608203662 Se tabell nedenfor
Sett: Kolonneforseglinger DME012 - DME040 608203733 1
Sett: Kolonneforseglinger DME050 - DME080 608330010 1

DME012 DME015 DME020 DME025 DME030 DME040 DME050 DME060 DME080

-40 -70 -40 -70 -40 -70 -40 -70 -40 -70 -40 -70 -40 -70 -40 -70 -40 -70

Dryfill AA 1 1 2 2 2 3 3 4 5

Dryfill MS 13x 1 1 2 2 2 3 3 4 5

Forseglinger 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1
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5.4 Servicelogg

Dato for idriftsettelse

Service
(Timer) Dato Service utført av

BlokkbokstaverSignatur Kommentarer/observasjoner

4,000

8,000

16,000

20,000

24,000

28,000

32,000

36,000

40,000
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6 Feilsøking
Dersom det skulle oppstå feil på utstyret, kan denne feilsøkingsguiden benyttes til å finne mulige årsaker og løsninger på problemet. 

6.1 Duggpunktfeil
Duggpunktfeil vil resultere i vann i nedstrømsrør og i utstyret.

Feilsøking bør kun utføres av kompetent personell. Alle store reparasjoner og kalibreringsarbeid skal utføres av en 
servicetekniker som er opplært, kvalifisert og godkjent av domnick hunter.

Mulig årsak Nødvendig tiltak

Inntaksparameterne er endret.

Hvis inntaksstrømningshastigheten eller inntakstemperaturen har 
økt, kontrollerer du at filtrene og tørkeapparatet er tilpasset deretter.

Hvis inntakstrykket er endret, kontrollerer du at filtrene og 
tørkeapparatet er tilpasset deretter.

Kondensat dreneres ikke.

Kontroller at alle kondensatdreneringsrør fungerer som de skal.

Kontroller at dreneringsslanger er fri for vridninger og hindringer.

Kontroller at isolasjonsventilene på dreneringsrørene er helt åpne.

Kompressoren virker ikke som den skal. Se dokumentasjonen levert av kompressorprodusenten for hjelp til 
feilsøking.

Kompressorkapasiteten er endret. Kontroller at filtrene og tørkeapparatet er tilpasset deretter.

Etterkjøleren virker ikke som den skal.

Kontroller at kondensatdreneringen fungerer korrekt.

Kontroller at kjølevannsystemet fungerer korrekt, og at 
vanntemperaturen er innenfor spesifikasjonene (gjelder kun 
vannavkjølte systemer).

Kontroller at etterkjøleren og støvfilteret (dersom det er montert) er 
rene (gjelder kun luftavkjølte systemer).

Kontroller at viften fungerer korrekt (gjelder kun luftavkjølte 
systemer).

Det er ikke montert våtluftsmottaker i systemet.

Monter en våtluftsmottaker og dreneringsrør i systemet (hvis det er 
mulig).

Kontroller at det er tilstrekkelig drenering av rørene før 
tørkeapparatets førfiltrering. Det bør også monteres en 
vannseparator før tørkeapparatets førfiltrering for å sikre at 
overflødig væske fjernes.

Filtreringen har ikke blitt vedlikeholdt korrekt.
Hvis elementet og flytedreneringen har vært installert mer enn 
12 måneder, må du påse at begge skiftes ut.

Kontroller at flytedreneringen fungerer korrekt.

Tørkeapparatet er omløpt. Hvis det er installert et omløpsrør i systemet, kontrollerer du at det 
er lukket. Bruk omløpsfiltrering.

Kolonnetrykket for regenerering i tørkeren er større enn 350 mbar. Kontakt en servicetekniker godkjent av domnick hunter.
Det er feil med tidsinnstilleren på tørkeren. Kontakt en servicetekniker godkjent av domnick hunter.
Det er feil med tørkeventilene. Kontakt en servicetekniker godkjent av domnick hunter.
Tørkemiddelet går mot slutten av levetiden. Kontakt en servicetekniker godkjent av domnick hunter.

Warning
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6.2 Høytrykksfall
Fall i høytrykket vil resultere i lave trykkmålinger eller uregelmessig drift av nedstrømsutstyret.

6.3 Avbrytelse av nedstrøms lufttilførsel
Avbrytelse av nedstrøms lufttilførsel vil resultere i hurtig tap av systemtrykk og feil i nedstrømsutstyret.

Mulig årsak Nødvendig tiltak

Filtreringen har ikke blitt vedlikeholdt korrekt.
Hvis elementet og flytedreneringen har vært installert mer enn 
12 måneder, må du påse at begge skiftes ut.

Kontroller at flytedreneringen fungerer korrekt.

Inntaksparameterne er endret.

Hvis inntakstrykket er endret, kontrollerer du at filtrene og 
tørkeapparatet er tilpasset deretter.

Hvis inntakstemperaturen har økt, kontrollerer du at filtrene er 
innenfor spesifikasjonen. Kontroller at filtrene for fjerning av 
oljedamp og tørkeapparatet er tilpasset deretter.

Hvis inntakstrykket er endret, kontrollerer du at filtrene og 
tørkeapparatet er tilpasset deretter.

Kontakt domnick hunter for opplysninger om partikkeltelling og 
måling av luftkvalitet.

Kompressoren virker ikke som den skal. Se dokumentasjonen levert av kompressorprodusenten for hjelp til 
feilsøking.

Det har oppstått trykktap fra systemet.

Se etter lekkasjer i rørene og ved koblingspunkter.

Pass på at alle dreneringskraner og trykkavlastningsventiler er 
lukket.

Kontroller om kravet til nedstrøms strømningshastighet har økt.

Tørkeren er ikke slått på. Kontroller at tørkerens PÅ-indikatorlampe lyser. Hvis tørkeren ikke 
slås på, kontrollerer du isolatoren og strømbryteren.

En isolasjonsventil er lukket eller delvis lukket. Kontroller stillingen for alle isolasjonsventiler.

Mulig årsak Nødvendig tiltak

Kompressoren virker ikke som den skal. Se dokumentasjonen levert av kompressorprodusenten for hjelp til 
feilsøking.

Det har oppstått trykktap fra systemet. Se etter lekkasjer i rørene og ved koblingspunkter.

Tørkeren er ikke slått på.
Kontroller at tørkerens PÅ-indikatorlampe er tent. Hvis tørkeren ikke 
slås på, kontrollerer du isolatoren og strømbryteren.

Kontroller tørkerens feilindikatorer.
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1 Sikkerhedsoplysninger
Vigtigt: Udstyret må ikke betjenes, før alle relevante medarbejdere har læst og forstået sikkerhedsoplysningerne og anvisningerne i denne 
vejledning.

Kun personale, som er kompetent, uddannet, kvalificeret og godkendt af domnick hunter, må foretage installation, idriftsættelse, service og 
reparationer.

Brug af udstyret på en måde, der ikke er angivet i denne brugervejledning, kan medføre utilsigtet udløsning af tryk, som kan forårsage alvorlig 
person- eller tingsskade.

Håndtering, installering og betjening af dette udstyr skal ske på en teknisk forsvarlig og sikker måde. Desuden skal alle relevante regler, 
sundheds- og sikkerhedsprocedurer samt lovkrav til sikkerhed overholdes.

Kontroller, at trykket og strømmen er fjernet fra udstyret før udførelsen af den planlagte vedligeholdelse i henhold til 
vedligeholdelsesinstruktionerne, der er angivet i denne brugervejledning.

De fleste ulykker i forbindelse med betjening og service af maskineri sker pga. manglende overholdelse af grundlæggende sikkerhedsregler og 
-procedurer. Ulykker kan undgås ved, at brugerne gør sig klart, at alt maskineri kan udgøre en potentiel risiko.

domnick hunter kan ikke forudse alle tænkelige forhold, som kan udgøre en farerisiko. Advarslerne i denne vejledning tager højde for de mest 
kendte potentielle risici, men i sagens natur kan der ikke tages højde for alle risici. Hvis brugerne benytter betjeningsprocedurer, udstyr eller 
arbejdsmetoder, som ikke er udtrykkeligt anbefalet af domnick hunter, skal de sørge for, at udstyret ikke beskadiges eller udgør en fare for 
personer eller ting.

Hvis du har brug for en udvidet garanti, skræddersyede servicekontrakter eller undervisning i brug af udstyret, eller andet udstyr i domnick 
hunter-serien, bedes du kontakte den lokale domnick hunter-afdeling.

Oplysninger om det nærmeste domnick hunter-salgskontor findes på www.domnickhunter.com

Opbevar denne brugervejledning til senere brug.

1.1 Mærkninger og symboler
Følgende mærkninger og internationale symboler er anvendt på udstyret og i denne brugervejledning:

1.2 Farlige substanser
Tørreanlæggets kamre er fyldt med DRYFIL-tørremiddel. Det er et kraftigt tørremiddel, der udtørrer atmosfæren, øjne, næse og mund. 

Hvis tørremidlet kommer i kontakt med øjne eller hud, skal det påvirkede område vaskes med rigeligt vand.

DRYFIL kan indeholde støv, og man bør derfor bære en støvmaske, der dækker næse og mund, ved håndtering af udstyret. Der skal også være 
tilstrækkelig ventilation under arbejde med tørremidlet.

Tørremidlet er klassificeret som ikke-farligt under transport. 

DRYFIL udvikler varme ved kontakt med fugt og kan generere tryk på trange steder. DRYFIL skal derfor opbevares tørt i den oprindelige 
emballage.

DRYFIL er ikke brændbart. Evt. brand skal bekæmpes med midler, der er relevante for det materiale, der har forårsaget branden.

DRYFIL skal bortskaffes på en dertil egnet losseplads.

Forsigtig, læs brugervejledningen.
Fremhæver handlinger eller fremgangsmåder, som 
kan medføre elektrisk stød, hvis de ikke udføres 
korrekt.

Risiko for elektrisk stød. Brug høreværn.

Fremhæver handlinger eller fremgangsmåder, som 
kan medføre personskade eller dødsfald, hvis de 
ikke udføres korrekt.

Ved bortskaffelse af gamle dele skal de lokale 
bortskaffelsesregler altid følges.

Fremhæver handlinger eller fremgangsmåder, som 
kan medføre beskadigelse af dette produkt, hvis de 
ikke udføres korrekt.

CE-mærket

Warning  
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2 Beskrivelse 
domnick hunter-tørreanlæg til tørremidler er konstrueret til at fjerne fugt i trykluft.  Anlægget giver trykdugpunkter på -40 °C eller -70 °C ved 
specificerede forhold.

ISO8573.1 : 2001-udgaven

Dugpunkt valgt Installeret produkt ISO-klassificering

-40 °C Trykdugpunkt AO + AA + Tørreanlæg + AR ISO8573.1 : 2001 Klasse 3.2.2

-70 °C Trykdugpunkt AO + AA + Tørreanlæg + AR ISO8573.1 : 2001 Klasse 3.1.2

ISO8573.1 1991-udgave

Dugpunkt valgt Installeret produkt ISO-klassificering

-40 °C Trykdugpunkt AO + AA + Tørreanlæg + AR ISO8573.1 : 1991 Klasse 2.2.2

-70 °C Trykdugpunkt AO + AA + Tørreanlæg + AR ISO8573.1 : 1991 Klasse 2.1.2

Tørreanlæggene består af ekstruderede aluminiumssøjler. Hver søjle indeholder to kamre, der er fyldt med tørremiddel, som tørrer trykluften, 
når den passerer. Det ene kammer er i drift (tørrer), mens det andet kammer regenereres via tørring uden varme (”Pressure Swing 
Adsorption” - PSA).

PSA (Pressure Swing Adsorption – tørring uden varme)

En lille del af den tørrede trykluft bruges til regenerering af det brugte tørremiddelunderlag. Tørret luft ved ledningstryk udvides til atmosfærisk 
tryk via den regenererende søjle.

Dugpunktafhængig veksling (DDS)

Hvis DDS er monteret, vil dette justere tørreanlæggets cyklus efter den fugtbelastning, det udsættes for, ved konstant overvågning af 
fugtindholdet i den behandlede luft. Fås også til eftermontering på alle tørreanlægsmodeller.

2.1 Tekniske specifikationer
Disse specifikationer gælder, når udstyret er placeret og installeret samt betjenes og vedligeholdes som angivet i denne brugervejledning.

De anførte flow gælder for drift ved 7 bar g (102 psi g) med referenceværdierne 20 ºC, 1 bar (a) (14,5 psi), 0 % relativ fugtighed. Ved flow under 
andre forhold gælder de viste korrektionsfaktorer.

Korrektionsfaktorer

Minimal tørrekapacitet = Krav til indgangsflow x CFT X CFP

Korrektionsfaktor for temperatur (CFT)

Korrektionsfaktor for tryk (CFP)

Model Rørstørrelse m3/min m3/t fod 3/min

DME012 3/4” 0,68 40,8 24

DME015 3/4” 0,91 54,6 32

DME020 3/4” 1,19 71,4 42

DME025 3/4” 1,5 90 53

DME030 3/4” 1,84 110,4 65

DME040 3/4” 2.49 149 106

DME050 1” 3 180 106

DME060 1” 3,68 220,8 130

DME080 1” 4,98 298,8 176

Maksimal 
indgangs-
temperatur

oC 25 30 35 40 45 50
oF 77 86 95 104 113 122

CFT 1,00 1,00 1,00 1,03 1,14 1,37

Minimal 
indgangstryk

bar g 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16
psi g 58 73 87 102 116 131 145 160 174 189 203 218 232
CFP 1,59 1,33 1,14 1,00 0,88 0,80 0,72 0,67 0,61 0,57 0,53 0,50 0,47
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2.1.1 Målangivelser
Se diagram A1 i bilag A vedr. mål- og vægtangivelser

Bemærk: Vægte inkluderer filtre, men er ikke anført i diagrammet.

Minimalt driftstryk 4 bar g
58 psi g

Maksimalt driftstryk DME012 - DME040 16 bar g
232 psi g

Maksimalt driftstryk DME050 - DME080 13 bar g
190 psi g

Minimal driftstemperatur 5 °C
41 °F

Maksimal indgangslufttemperatur 50 °C
122 °F

Maksimal omgivelsestemperatur 55 °C
131 °F

Støjniveau <75 dB(A)

Elforsyning, 230 V 1ph 50 Hz

Valgfrit Elforsyning, 110 V 1ph 60 Hz

Nominelt dugpunkt -40 °C
-40 °F

Valgfrit dugpunkt -70 °C
-100 °F

Nominel ISO 8573.1 : 2001-klassifikation Klasse 2 Vand

Valgfri ISO 8573.1 : 2001-klassifikation Klasse 1 Vand

Standard gevindforbindelser BSPP

Gevindforbindelser (valgfrie) NPT

Godkendelser

CRN OH0373.9C (DME012 - DME040)
OH0372.9C (DME050 - DME080)

CSA 173682 (LR5631)

Før installationen og idriftsættelsen af udstyret fortsættes:

Kontroller, at udstyret har en passende størrelse til indgangstrykket, idet trykfald forårsaget af ventiler, rør og filtre i systemet tages i 
betragtning. Der skal tages højde for tab af udluftningsluft. Tørreanlægget skal være dimensioneret til 1 bar (14 psi/0,1 MPa) under det 
nominelle kompressorudgangstryk.

Udluftningsflowet er fabriksindstillet til et minimalt driftstryk på 6 bar g (87 psi g). Hvis det minimale leveringstryk er under dette tal, skal 
udluftningsflowet nulstilles, så det specificerede dugpunkt opretholdes. Kontakt dit lokale domnick hunter-kontor for at få assistance.

Sørg for, at udstyret er dimensioneret korrekt, således at indgangstemperaturen kan opfylde det specificerede dugpunkt.

-40 °C eller -70°C.

Kontroller, at netspændingen og -frekvensen opfylder de krav, der er angivet i disse specifikationer og på udstyrets fabriksplade.
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2.2 Udpakning af udstyret

Følgende elementer følger med udstyret:

Hvis elementer mangler eller er beskadiget, skal du kontakte dit lokale domnick hunter-kontor.

2.3 Oversigt over udstyret
Med henvisning til diagram A3 i bilag A er tørreanlæggets vigtigste dele som følger:

Tag udstyret ud af emballagen som vist i A2 i bilag A i denne brugervejledning, og kontroller, at det ikke er blevet beskadiget under 
transport. Hvis det er tilfældet, skal du kontakte transportselskabet.

Beskrivelse Antal
Tørreanlæg 1
AA-filter 1
AR-filter 1

Ref. Identifikation Ref. Identifikation
1 Udgangsfilterport 5 Indikatorer
2 Søjle 6 Manometre
3 Indgangsfilterport 7 Justerskrue til udluftning

4 Elektrisk 
strømforsyningsindgang
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3 Installation & idriftsættelse

3.1 Anbefalet systemindretning
Tørreanlægget skal installeres med det korrekte forfiltrerings- og kondensatstyringsudstyr for at opfylde både specifikationerne og lokale 
miljøkrav.

Med henvisning til diagram A4 i bilag A anbefales følgende udstyr, således at disse krav kan opfyldes:

3.2 Placering af udstyret
Find et passende sted for udstyret, idet de minimale pladskrav til service- og løfteudstyr tages i betragtning. Når udstyrets endelige placering 
findes, skal den støj, der opstår under drift, også tages i betragtning.

Tørreanlægget er konstrueret til at være fritstående eller fastgjort til gulvet via fastgørelsespunkter i soklen.

3.3 Mekanisk installation
Når tørreanlægget er på plads, installeres rør- og filtreringssystemet, så det kan forbindes til indgangs- og udgangsgrenrøret. Der kræves 
AA-kvalitetsfilter ved tørreanlæggets indgang og et AR-kvalitetsfilter ved udgangen som vist i diagram A5 i bilag A.

Sørg for, at hvert filterkondensafløb afledes forsvarligt, og at eventuelt spildevand bortskaffes i henhold til lokale forskrifter.

 

Det dugpunktafhængige (DDS) -system kræver, at der indsættes et prøvetagningspunkt i rørledningen mellem udgangsfilteret af AR-kvalitet og 
isoleringsventilen som vist i diagram A5. Dette prøvetagningspunkt skal forbindes med DDS-systemets 4 mm indskubningsstik vha. P.T.F.E.-rør.

Det er vigtigt at sikre, at alle rørmaterialer er egnet til anvendelsen, og at de er rene og uden affald. Rørenes diameter skal være tilstrækkelig til 
at muliggøre ubegrænset forsyning af indgangsluft til udstyret og udgangsluft/luftforsyning til anvendelsen.

Ved rørføringen skal det sikres, at rørene støttes tilstrækkeligt for at forhindre beskadigelse og lækager i systemet.

Alle komponenter i systemet skal mindst være klassificeret til udstyrets maksimale driftstryk. Det anbefales, at systemet beskyttes med korrekt 
klassificerede overtryksventiler.

Der kan installeres et omløbsrør i systemet for at give konstant luftforsyning under vedligeholdelsen. 

Kun personale, som er kompetent, uddannet, kvalificeret og godkendt af domnick hunter, må foretage installation, 
idriftsættelse, service og reparationer.

Ref. Beskrivelse Ref. Beskrivelse
1 Kompressor 6 AR-filter
2 Vådluftudskiller 7 Tørreanlæg
3 Omløbsrør 8 AO-filter

4 Isoleringsventiler 9 Udgang til 
anvendelsesområde

5 AA-filter

Ved brug af et omløbsrør kan våd ubehandlet luft komme ind i systemet. Dette rør bør derfor kun bruges under ekstreme 
omstændigheder.

Ref. Beskrivelse Ref. Beskrivelse
1 AA-kvalitetsfilter 4 Isoleringsventiler

2 AR-kvalitetsfilter 5
Tilførselslinje

Det dugpunktafhængige (DDS)
3 Omløbsrør 6 AO-kvalitetsfilter

Omløbsrøret lader ubehandlet luft strømme til apparatet og skal bruges, når tørreanlægget er lukket ned.

Warning
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3.4 Elektrisk installation

Alt elarbejde skal udføres af en autoriseret elinstallatør i overensstemmelse med lokale forskrifter.

Vedhæft det ledningssæt, der følger med den elektriske 
strømforsyningsindgang på udstyret, og slut det til strømforsyningen.

Hvis et andet ledningssæt end det, der følger med udstyret, bruges til 
at slutte udstyret til strømforsyningen, skal det sikres, at det er korrekt 
klassificeret i forhold til apparaturet og overholder lokale og nationale 
normbestemmelser.

Tørreanlægget skal jordforbindes ved hjælp af den klemme, der er mærket med det internationale symbol 
IEC-60417 – 5017.

Warning

Warning
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4 Betjening af udstyret

4.1 Oversigt over betjeningsfunktioner

4.2 Sådan startes udstyret

1. Sørg for, at isoleringsventilerne på tørreanlæggets ind- og udgang er lukket.

2. Slut strømforsyningen til tørreanlægget, og kontroller, at ”Strøm til”-indikatoren er tændt.

3. Åbn langsomt isoleringsventilen på tørreanlæggets indgang. Kontroller, at der ikke er nogen lækager.

4. Test filtrenes kondensafløb, og kontroller, at tømning sker korrekt i den dertil beregnede opsamlingsbeholder. 

5. Når tørreanlægget er under fuldt systemtryk, skal udgangsisoleringsventilen åbnes langsomt.

Hvis et omløbsrør er monteret, skal omløbsventilen lukkes.

6. Kontroller, at manometre for søjlen skifter mellem nul og fuldt systemtryk hvert 3. minut.

Det er ikke nødvendigt at foretage yderligere indgreb ved normal drift.

Det dugpunktafhængige (DDS) -system - ekstraudstyr

Hvis tørreanlægget producerer luft ved et bedre dugpunkt end specificeret, vil DDS-systemet holde tørreanlægget på et punkt, lige før 
processkiftet foregår. Den grønne ”ECO”-lysdiode lyser, og begge manometre viser det fulde systemtryk. 

Bemærk: Fabriksindstillet til -40 °C (ikke justerbart)

4.3 Sådan standses udstyret 
1. Luk isoleringsventilen på udgangen efterfulgt af isoleringsventilen på indgangen.

Hvis der er monteret et omløbsrør, skal omløbsventilen samtidig åbnes.

2. Tag trykket af tørreanlægget ved at udlufte afløbskugleventilen på støvfilterets udgang. 

Bemærk: Afløbsventilen skal åbnes gradvist. 

3. Afbryd strømforsyningen til tørreanlægget.

Tørreanlæggets frontpanel består kun af følgende 
indikatorer:

1 ”Strøm til”-indikator
2 ECO-indikator (DDS)
3 Manometer for søjle A
4 Manometer for søjle B

Starten skal udføres af en servicetekniker, der er uddannet, kvalificeret og godkendt af domnick hunter.
Warning
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5 Vedligeholdelse
De anbefalede vedligeholdelsesprocedurer, der er identificeret i tabel 5.2 samt alt andet reparations- og kalibreringsarbejde, skal udføres af en 
servicetekniker, der er uddannet, kvalificeret og godkendt af domnick hunter.

5.1 Rengøring
Rengør udelukkende udstyret med en fugtig klud, og undgå for meget fugt omkring evt. elektriske stikkontakter. Der kan om nødvendigt 
anvendes et mildt rengøringsmiddel, men der må ikke anvendes slibemidler eller opløsningsmidler, da disse kan beskadige 
advarselsmærkaterne på udstyret.

5.2 Serviceintervaller

Tast:    - Kontroller                 – Udskift

Beskrivelse af nødvendig vedligeholdelse Typisk anbefalet vedligeholdelsesinterval

Komponent Funktion

D
ag

lig

3 
m

ån
ed

er

6 
m

ån
ed

er

12
 m

ån
ed

er

24
 m

ån
ed

er

30
 m

ån
ed

er

Tørreanlæg Kontroller, at "STRØM TIL"-indikatoren er tændt.

Tørreanlæg Kontroller STATUS/FEJL-indikatorerne på kontrolenheden.

Tørreanlæg Kontroller, om der er luftlækager.

Tørreanlæg Kontroller manometrene under rensning for for højt kontratryk.

Tørreanlæg Kontroller de elektriske kablers og ledningers tilstand.

Tørreanlæg Kontroller for cyklisk drift.

Filtrering Kontroller aftapningen

Tørreanlæg
Udskift de aktive lyddæmpere 
Anbefalet service A

Filtrering Udskift indgangs-, udgangs- og kontrolluftfiltre samt serviceafløb. 
Anbefalet service B

Tørreanlæg Udskift/kalibrer dugpunktssenderen (kun DDS-enheder). 
Anbefalet service C

Tørreanlæg Udskift ventilsæder og pakninger.
Anbefalet service D

Tørreanlæg Udskift tørremidlet.
Anbefalet service E
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5.3 Servicesæt
Servicesæt Beskrivelse Sæt nr. Antal

A Sæt: Lyddæmper, enkelt DME012 - DME080 608330001 1
B Se Filterbrugervejledningen 171184000 -

C
Sæt: Hygrometerservice (S/N: upto 46437) 608203582 1
Sæt: Hygrometerservice (S/N: upto 46438 upto 509651) 608203581 1
Sæt: Hygrometerservice (S/N: 50966 onwards) 608203580 1

D Sæt: Ventilreparation DME012 - DME040 608330006 1
Sæt: Ventilreparation DME050 - DME080 608330007 1

E

AA              11,2 l sæk 608203661 Se nedenstående tabel
MS   13X   11,2 l sæk 608203662 Se nedenstående tabel
Sæt: Søjlepakninger DME012 - DME040 608203733 1
Sæt: Søjlepakninger DME050 - DME080 608330010 1

DME012 DME015 DME020 DME025 DME030 DME040 DME050 DME060 DME080

-40 -70 -40 -70 -40 -70 -40 -70 -40 -70 -40 -70 -40 -70 -40 -70 -40 -70

Dryfil AA 1 1 2 2 2 3 3 4 5

Dryfill MS 13x 1 1 2 2 2 3 3 4 5

Pakninger 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1
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5.4 Servicerapport

Ibrugtagningsdato 

Service
(Timer) Dato Service udført af

Blokbogstaver  Underskrift Kommentarer/iagttagelser

4.000

8.000

16.000

20.000

24.000

28.000

32.000

36.000

40.000
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6 Fejlfinding
Hvis der mod forventning opstår et problem med udstyret, kan denne fejlfindingsvejledning anvendes til at finde den sandsynlige årsag og 
afhjælpe problemet. 

6.1 Dugpunktsfejl
En dugpunktsfejl er et resultat af, at der er vand i rørene og udstyret længere fremme.

Fejlfinding må kun udføres af kvalificeret personale. Alle større reparationer og kalibreringsarbejde skal udføres af 
en servicetekniker, der er uddannet, kvalificeret og godkendt af domnick hunter.

Mulig årsag Indgreb påkrævet

Indgangsparametrene er ændret.

Hvis indgangsflowhastigheden eller indgangstemperaturen øges, 
skal det sikres, at størrelsen af filtre og tørreanlæg ændres igen i 
overensstemmelse hermed. 

Hvis indgangstrykket er ændret, skal det sikres, at størrelsen på 
filtre og tørreanlæg ændres igen i overensstemmelse hermed.

Kondensvandet aftappes ikke. 

Kontroller, at alle kondensafløb fungerer korrekt.

Kontroller, at afløbsslangerne ikke har folder eller tilstopninger.

Sørg for, at isoleringsventilerne på afløbene er helt åbne.

Kompressoren fungerer ikke korrekt. Kontroller, at den dokumentation, der leveres af 
kompressorproducenten, indeholder en fejlfindingsvejledning.

Kompressorens kapacitet er ændret. Sørg for, at filtre og tørreanlæg er dimensioneret korrekt.

Efterkøleren fungerer ikke korrekt.

Test, at kondensafløbet fungerer korrekt.

Kontroller, at kølevandssystemet fungerer korrekt, og at 
vandtemperaturen ligger inden for specifikationerne (kun 
vandafkølede systemer).

Sørg for, at efterkøleren og støvfilteret (hvis monteret) er rene (kun 
luftkølede systemer).

Sørg for, at ventilatoren fungerer korrekt (kun luftkølede systemer).

Der er ikke monteret nogen vådluftudskiller i systemet.

Monter en vådluftudskiller, og aftap våd luft i systemet (hvis muligt).

Sørg for, at der er tilstrækkeligt afløb på rørledningen inden 
forfiltreringen. Der skal også installeres en vandudskiller inden 
forfiltreringen for at sikre, at der kan fjernes store mængder væske.

Filtreringen er ikke blevet korrekt vedligeholdt.
Hvis elementet og flydeafløbet har været installeret i over 12 
måneder, skal begge dele skiftes.

Kontroller, at flydeafløbet fungerer korrekt.

Tørreanlægget er blevet omgået. Hvis et omløbsrør har været installeret på systemet, skal det sikres, 
at det er lukket. Brug omløbsfiltrering.

Regenerering af søjletryk i tørreanlægget er større end 350 m bar. Kontakt en godkendt servicetekniker fra domnick hunter.
Der er en fejl i tørreanlæggets timer. Kontakt en godkendt servicetekniker fra domnick hunter.
Der er en fejl i tørreanlæggets ventiler. Kontakt en godkendt servicetekniker fra domnick hunter.
Tørremidlet nærmer sig afslutningen af dets levetid. Kontakt en godkendt servicetekniker fra domnick hunter.

Warning
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1 ��������� ���������
���������: >�� �	���]	��	 ���$� ��� 	#������$ 	�� ��;�� �	� ����� �����\��	� ��� ���	� ���������
 ��$ $�� �� 	�	�$�	�� ����\���$ �� 
���������	
 �����	��
 ��� �� �����	
 ����� ��� 	��	������� �����
.

>$�� ���$��� ����\���$, 	�����	�����, ������������ ��� 	#������������� ��$ ��� domnick hunter 	������	��� �� �����������	� 
���������	
 	����������
, *���
 �	��������
, �����
 ��� 	����	�;�.

? ����� ��� 	#�������� �	 ��$�� ��� �	� ��*���]	��� ��� ���$� 	��	������ �����
, 	��	�����\
 �� ��������	� ������� 	��$�\�� ��	��
, 
� ����� ����	� �� ������	� �	 �����$ ����������$ ����\����� � �	 �����
 ����	
.

[��� �� �	��������, ��� ����*����� � �� �	�������� ��� 	#��������, �� ����\���$ ����	� �� ����������	� �����	�
 ������������
 ��������
 
��� �� ���	� $���
 ���
 ��	�����
 ����������
, ���������	
 ���	���
 ��� �����	��
 ��� ������
 �������	�
 ��� ��� �����	��.

^	���\*	��	 $�� � 	#������$
 ��	� ��������	��	� ��� ���\*	�, ���� ��	#��	�	 ����	������	 ���������������	
 �����	
 ���������
 ��� 
��*���]����� ��� ���$� 	��	������ �����
.

�� �	����$�	�� ��������� ��� ���������� ���� �� �	�������� ��� ���������  	#�������� ��	������� �	 �� ������ �����;� ���$�\� ��� 
���������;� �����	��
. ����� ��������� ������� �� ����	��*��� �	 �� ���	����������� ��� �$�� ��� �	���$��
 $�� ����������	 
�������� 	���� 	��	�����\
 	���������.

? domnick hunter �	� ����	� �� ������_	� ��*	 ��*��� �	�������, � ����� ����	� �� ����	���	� 	��	�$�	�� �������. `� ���	��������	�
 
�	 ���$ �� 	��	������ ��������� ���
 ��� ��\����
 ��*����
 ��������
, 	# ������� \��$�� �	� ������� �� �	����������� $�� �� 
	��	�$�	��. ��� � ������
 ����������	� ��� �	��������� ����������, ��� �����	��	�� � ��� ��*��� 	������
 � ����� �	� ���������� 
����	������� ��$ ��� domnick hunter, � ������
 ����	� �� 	#�������	� $�� � 	#������$
 �	� *� �����	� ]���� ���	 *� ����	���	� ������� 
��� ����� � �����.

��� 	��*��	��	 �� ���	�	 	������� ��
 	������
, ������������� ����$���� �����
 � 	�����	��� �	 ���$� ��� 	#������$ � �	 
�����������	 ����� 	#������$ ��
 �	���
 domnick hunter, 	������\����	 �	 �� ����	�� ��
 domnick hunter ��� ��� �	����� ��
.

>���	��	 �� ��*	�	 �� �����	�� ��� ����	��� �\���	\� ��
 domnick hunter ��� ��� �	����� ��
, ��� ��	�*���� www.domnickhunter.com.

{���#�	 ���$ �� 	��	������ �����
 ��� �	�������� �������.

1.1 ��������� ��� �������
`� ��$���*	
 ������	�
 ��� �� ��	*�� ������� ���������������� ���� 	#������$ ��*;
 ��� ��� ���;� 	��	������ �����
:

1.2 ������"#��� �#����
`� *������ ��� #�������� 	���� �	����� �	 ����������$ ����$ DRYFIL. ���$ 	���� ��� �����$ ����������$ �� ����� #�����	� ��� ���$������, �� 
�����, �� ���� ��� �� ��$��. 

��� �� ����������$ ��*	� �	 	���� �	 �� ����� � �� �����, ����	�	 ���� ��� �����	������� �	����� �	 ��*��� �	�$.

�� DRYFIL 	����	��� �� �	����	� ��$��, ���	�;
 *� ����	� �� �����	�	 ���� ������������$ �����	������ ��$��
 $��� �	���]	��	 ��� 
	#������$. |��� ����	�	�	 �	 �� ����������$, *� ����	� �� �����	� 	�����
 	#�	����$
.

�� ����������$ ����	��� \
 �� 	��������� ��� �	������. 

�� DRYFIL *� ������#	� *	��$���� �	 	���� �	 ������� ��� 	����	��� �� ����������	� ��	�� �	 �	���������� �;��. ��	�;
 �� DRYFIL *� 
����	� �� ������	��� �	 ��� ��	��$ ���	�� ��� ���� ������ ��� ����	�����.

�� DRYFIL �	� 	���� 	���	���. `���������	 �\��� *� ����	� �� �������	��*	� �	 ���� ��������� ��� �� ����$ ��$ �� ����� �����*	.

? ��$���_� ��� DRYFIL *� ����	� �� ���	� �	 	��	������� �\���	��.

�������#�, �������	 �� 	��	������ �����
.
���������	� ��
 	����	�	
 � ��
 ���������	
, �� 
����	
 �� �	� ������������*��� �\���, ����	� 
�� ��������� �	 ��	�������#��.

[������
 ��	�������#��
. {����	 \�������	
.

���������	� ��
 	����	�	
 � ��
 ���������	
, �� 
����	
 �� �	� ������������*��� �\���, ����	� 
�� ��������� �	 ����������$ ����\����� � 
*�����.

|��� ��������	�	 ����� 	#��������, �� ���	��	 
����� ���
 �������
 ����������
 ���*	��
 
����������\�.

���������	� ��
 	����	�	
 � ��
 ���������	
, �� 
����	
 �� �	� ������������*��� �\���, ����	� 
�� ����������� ]���� �	 ���$ �� ���}$�.

Conformité Européenne

Warning
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2 ���$��% 
`� #�������	
 �	 ����������$ ��
 domnick hunter ����� ��	�����	� ��� �� �������� ���
 ��������
 ��$ ��� �	��	����� ����. �������� 
���	�� ����������
 ��	��
 -40 °C (-40 °F) � -70 °C (-100 °F) �	 ��*�������	
 ���*��	
.

ISO8573.1 : ~����� 2001

�����$�*�� ������ #$�������� �$��������*�� ��+�� 9�;������� ISO

-40 °C ��	�� ����������
 ��	��
 AO + AA + ���������
 + AR ISO8573.1 : 2001 [�������� 3.2.2

-70 °C ��	�� ����������
 ��	��
 AO + AA + ���������
 + AR ISO8573.1 : 2001 [�������� 3.1.2

ISO8573.1 ~����� 1991

�����$�*�� ������ #$�������� �$��������*�� ��+�� 9�;������� ISO

-40 °C ��	�� ����������
 ��	��
 AO + AA + ���������
 + AR ISO8573.1 : 1991 [�������� 2.2.2

-70 °C ��	�� ����������
 ��	��
 AO + AA + ���������
 + AR ISO8573.1 : 1991 [�������� 2.1.2

`� #�������	
 ����	������� ��$ ����	
 ��$ ��	������� ���������. [�*	 ����� �	��������	� ��� �������
 *������
, �	�����
 �	 
����������$ ����$ ��� #�����	� �� ��	��$�	�� �	��	����� ����. ` ���
 *�����
 �	������	� (#�����	�) 	�; � �	��	��
 ����	������, �	 �� 
���������� Pressure Swing Adsorption (�����$���� �	 ������\�� ��	��
-PSA).

Pressure Swing Adsorption (PSA)

>�� ����� ���$���� ��� #�������� �	��	������ ���� ����������	���� ��� ��� ���������� ��
 ���������������
 �����
 ������������. ` 
#�������
 ����
 �	 ��� ��	�� ��� ����;����
 �����;�	��� ����� � ��	�� ��� �� ���	� ���� ���� ��
 ������������
 ��	��
, ���\ ��
 �����
 
��� ����	������.

�	�������� 	#���;�	�� ��$ �� ���	�� ����������
 (DDS)

��� �	��������	��� ��������$
 DDS, � �����
 ��� #�������� �������$]	��� ����\�� �	 �� ������ ��� �	 �������, �	 ���	�� 
���������*��� ��� �	��	������� �	 ������� ��� ���� ��� ��������� 	�	#	������. ` ��������$
 	���� ���*�����
 ��� ��� 	� �\� �����\� 
���������� �	 $�� �� ������� #�������\�.

2.1 9�<���*� ��"��$��*�
���� � ����������� ����	� �� � 	�������$
, � 	����������, � �	�����$
 ��� � ��������� ��� 	#�������� ������������*��� $�\
 
��*���]	��� ��� ���$� 	��	������ �����
.

`� ����	�$�	�	
 ������
 	���� ��� �	�������� �	 7 bar g (102 psi g) �	 ������� ����
 20C, 1 bar (a) (14,5 psi), ��	���� ������� 0%. ��� ���
 
�	 ���	
 ���*��	
, 	����$��	 ���
 	�����]$�	���
 ����	�	���
 ��$�*\��
.

�#�������*� "��>?���
���<���� ��������� ;%����� = 
������� ���<%� ����$?$%� x CFT x CFP
�#�������%� "��>?��� >��������� (CFT)

�#�������%� "��>?��� ������ (CFP)

����*�� @������� �?�%�� m3/����� m3/Y� cfm

DME012 3/4” 0,68 40,8 24

DME015 3/4” 0,91 54,6 32

DME020 3/4” 1,19 71,4 42

DME025 3/4” 1,5 90 53

DME030 3/4” 1,84 110,4 65

DME040 3/4” 2.49 149 88

DME050 1” 3 180 106

DME060 1” 3,68 220,8 130

DME080 1” 4,98 298,8 176

M*$���� 
>�������� 
����$?$%�

oC 25 30 35 40 45 50
oF 77 86 95 104 113 122

CFT 1,00 1,00 1,00 1,03 1,14 1,37

���<���� 
����� 

����$?$%�

bar g 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16
psi g 58 73 87 102 116 131 145 160 174 189 203 218 232
CFP 1,59 1,33 1,14 1,00 0,88 0,80 0,72 0,67 0,61 0,57 0,53 0,50 0,47
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2.1.1 @���������
������#�	 ��� ��������� A1 ��� �����������
 A ��� �������	�
 ��� ����

�����?��: �� ���� �	����������� ������, ���� �	� 	�����]����� ��� ���������. 

E��<���� ����� �����#$��� 4 bar g
58 psi g

M*$���� ����� �����#$��� DME012 - DME040 16 bar g
232 psi g

�*$���� ����� �����#$��� DME050 - DME080 13 bar g
190 psi g

���<���� >�������� �����#$��� 5 °C
41 °F

M*$���� >�������� �*� ����$?$%� 50 °C
122 °F

M*$���� >�������� �*� ������������ 55 °C
131 °F

���>�� >����# <75 dB(A)

9#���% �������% ���<% 230 V 1ph 50 Hz

��������� 9#���% �������% ���<% 110 V 1ph 60 Hz

���������� ������ #$�������� -40 °C
-40 °F

��������� ������ #$�������� -70 °C
-100oF

���������% ��;������� ISO 8573.1 : 2001 [�������� 2 - �	�$

��������% ��;������� ISO 8573.1 : 2001 [�������� 1 - �	�$

9#���*� �#�"*���� �� ����?�� BSPP

��������*� �#�"*���� �� ����?�� NPT

�$������

CRN OH0373.9C (DME012 - DME040)
OH0372.9C (DME050 - DME080)

CSA 173682 (LR5631)

���� ���	���	�	 �	 ��� 	���������� ��� �� *��� �	 �	�������� ��� 	#��������:

^	���\*	��	 $�� � 	#������$
 	���� ��	��������
 ��� ��� ��	�� 	����\��
, ����������
 ��$_� ��� ��;�	�� ��	��
 ��� ������	���� ��$ ��
 
������	
, ��
 �\���;�	�
 ��� �� ������ ��� ���������
. �����
 ����	� �� ���*	� ��$_� � ��;�	�� �$�\ �������
 ����. ` #��������
 
����	� �� ��	� ����*\
 ����$���� 1 bar (14 psi/0,1MPa) ����$�	�� ��$ ��� ���������� ��	�� 	#$��� ��� �����	���.

H ������ �������
 ���� 	���� 	����������� ��*������� ��� 	������� ��	�� �	��������
 6 bar g (87 psi g). ��� � 	������� ��	�� ������
 
	���� ����$�	�� ��$ ����� ��� ����, � ������ �������
 ���� ����	� �� 	������*����	� ���� ;��	 �� ������	���� �� ���	�� ����������
 �\� 
����������;�. ��� ���*	��, 	������\����	 �	 �� ����	�� ��
 domnick hunter ��� ��� �	����� ��
.

^	���\*	��	 ��� ��� 	������ 	#�������� �	 ��� ��������	
 �������	�
, ������� �	 �� ��*�������� ���	�� ����������
.

-40 °C (-40 °F) � -70 °C (-100 °F).

^	���\*	��	 $�� � ���� ��� � ����$���� ����������
 	���� ����\�	
 �	 ��
 �������	�
 ��� ����������� �	 ����
 ��
 �����������
 ��*;
 
��� ���� �������� �������������;� ��� 	#��������.
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2.2 
���#���#���� ��# �;��������

�� ��$���*� �����	�� �����	���� ��� 	#������$ ��
:

�� �	����� ����������	 �����	�� � ����� �����	� ]����, ����������	 	������\����	 �	 �� �����$ ��
 ����	�� ��
 domnick hunter.

2.3 ���������� ��# �;��������
���\�� �	 �� ��������� �3 ��� �����������
 �, �� ����� ���� ��� #�������� 	���� �� 	#�
:

��������	 ��� 	#������$ ��$ �� ����	����� ��� $�\
 ����	��� ��� �2 ��� �����������
 � ����� ��� 	��	������� �����
 ��� 
	���#�	 $�� �	� ��	� �����	� ]���� ���� �� �	������. �� ��	� ����	� ���� ������, ����������	 	������\����	 �	 �� �	�������� 
	����	��.

���$��% �����.
���������
 1
{����� AA 1
{����� AR 1


����� [���� 
����� [����
1 ���� ������� 	#��\��
 5 Q	���	

2 ���� 6 M��$�	���
3 ���� ������� 	����\��
 7 ^��� ��*����
 	#���\��


4 �����\�� ������
 
�	�����




�$��������� ��� >*�� �� �����#$��ENEL

110

3 �$��������� ��� >*�� �� �����#$��

3.1 �#����Y���� "����;� �#��%�����
` #��������
 *� ����	� �� 	��������*	� �	 �� �\��$ 	#������$ ���-������� ��� ����	�����
 ��	�	;� ��������\� ��� �� 	���� ����\��
 �	 
��
 �����������
 ��� �	 ��
 ������
 �������	�
 ��� �	����������
.

���\�� �	 �� ��������� �4 ��� �����������
 �, ����	��	��� � ��$���*�
 	#������$
 ��� �� ���������*��� ����
 �� �������	�
:

3.2 ���������� ��# �;��������
�����������	 ��� ��������� *��� ��� ��� 	#������$, ����������
 ��$_� ��
 	������	
 �������	�
 �;��� ��� ��� 	#������$ ���������
 ��� 
���_\��
. |��� �	�	���	 ��� �	���� *��� ��� 	#��������, ������	�	 ��$_� �� *$���� ��� ��������	���� $��� �����	��� �	 �	��������.

` #��������
 ����	� �� ����	��� 	�	�*	��
 � �� ��	�	;�	��� ��� ���	�� ��$ �� ���	�� ��	��\��
 ��� ���������� ��� ���� ���.

3.3 ��<����% �$���������
|��� � #��������
 ����*	��*	� ���� 	���	����� *���, 	����������	 ��
 �\���;�	�
 ��� �� ������ ��� �� ����	�� ��������
 	����\��
 ��� 
	#��\��
. �����	���� ��� ������ ��*����
 AA ���� 	����\�� ��� #�������� �� ��� ������ ��*����
 AR ���� 	#��\�� ��� #��������, $�\
 
����	��� ��� ��������� �5 ��� �����������
 �.

^	���\*	��	 $�� ��*	 ������������ �����������\� ��������\� ������� �������	� �	 ��������	
 �\���;�	�
 �����������
 ��� $�� $�	
 �� 
	����
 ������������� ����\�� �	 ���
 �������
 ����������
.
 

�	�������� 	#���;�	�� ��$ �� ���	�� ����������
 (DDS) �����	� ��� 	����\�� 	�$
 ���	��� �	��������_��
 ��� �\���\�� ����	�� ��� ������ 
	#��\��
 ��*����
 AR ��� �� ������� ����$�\��
 $�\
 ����	��� ��� ��������� �5. ���$ �� ���	�� �	��������_��
 *� ����	� �� ����	*	� �	 
��� \*���	�� ����	���� 4 mm ��� ���������
 DDS �	 �� ����� �\���\��
 P.T.F.E.

����� ��������$ �� �	���\*	��	 $�� $�� �� ����� �\���\��
 	���� ��������� ��� ��� 	�������, ��*��� ��� �\��
 ���*����	
. AA ����	���
 
�\� �\���\� ����	� �� 	���� ���	�� ��� �� 	������	� ��� 	�	�*	�� 	����\�� ���� ���� 	#������$ ��� ��� 	#��\�� �	���� / ����������
 ���� 
���� 	�������.

|��� ����*	�	��	 ���
 �\���	
, �	���\*	��	 $�� ����� 	����� ��������#� ��� �� ����	��*��� ]����
 ��� �������
 ��� ���������
.

? ���������� ���� $�\� �\� �����	�\� ��� *� �����������*��� ��� ������� ����	� �� 	���� ����������� ��� �	 �� ������� ��	�� �	��������
 
��� 	#��������. ����	��	��� � ��������� ��� ���������
 �	 ������	
 	��$�\��
 ��	��
 ���������
 ����������
 ����
.

~��
 ��\�$
 �������_�
 ����	� �� 	��������*	� ��� ������� ��� �� ����������	� � ���*	�� ������ ���� ���� �� �����	�� ��
 
���������
. 

���� ���"�� ���?����, �����"�#�*��, ��������*�� ��� �;�#���"����*�� ��� ��� domnick hunter ����*����� �� 
��$��������� "��"������� �$����������, >*��� �����#$��� ��� �*���.


����� ���$��% 
����� ���$��%
1 ����	���
 6 {����� AR
2 [������\��
 ����� ���� 7 ���������

3 ������ �������_�
 8 {����� AO
4 ^�����	
 ����$�\��
 9 ~#���
 ���
 ��� 	�������
5 {����� AA

\ <%�� $���%� ������]�� >� ����*]�� ��� ����"� #$��, �� ����$���*��# �*� ��� �������. �#���Y� >� �*��� 
�� <������������� ���� ���? ��� ������ �#�>%���.


����� ���$��% 
����� ���$��%
1 {����� ��*����
 AA 4 ^�����	
 ����$�\��


2 {����� ��*����
 AR 5
��\�$
 ����������


�	�������� 	#���;�	�� ��$ �� ���	�� ����������
 (DDS)
3 A�\�$
 �������_�
 6 {����� ��*����
 AO

� �$?$�� ������]�� ����*��� ��� �� ���;�$���*�� �*� �� ������ ���� �����$% ��� >� �*��� �� 
<������������� ���� ���� � ;����%�� *<�� �����$�����>��.

Warning
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3.4 \������% �$���������

^��� ��%?� ��������*��� ��������$�� ��<������ �*��� �� �������� ���� ��� �������*� �$����� ����?�� �� ��#� 
�������� �����������.

������	 �� ���	�$�	�� ���;��� ���� 	����� ������
 �	�����
 ��� 
	#�������� ��� �������	�	��� �	 �����	�� ��� �������	 �	 ��� 
������ �	�����
.

�� ��� �� ����	�� ��� 	#�������� ���� ������ �	�����
 
�����������*��� ���;��� ���� 	��$
 ��$ �� ���	�$�	��, 
�	���\*	��	 $�� ����� ��� ��������� ���������� ���� ��� ��� 
	������� ��� ���������� �	 ����\��� �	 ���
 �������
 ��� 	*�����
 
����������
 �\����������
.

� ;����%�� >� �*��� �� $��?>�� ���� ���"*��� ��# �*�� �� "��>�*� ������� IEC-60417 – 5017.

Warning

Warning
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4 �������� ��# �;��������

4.1 ���������� #>������Y�

4.2 �������� ��# �;��������

1. ^	���\*	��	 $�� �� ������	
 ����$�\��
 ���� 	����� ��� ��� �#��� ��� #�������� 	���� ��	����
.

2. ������	 ��� ������ �	�����
 ���� #�������� ��� �	���\*	��	 $�� � ���	�#� ����������
 	���� ��������.

3. ����#�	 ���� �� ������� ����$�\��
 ���� 	����\�� ��� #��������. ^	���\*	��	 $�� �	� �������� �������
.

4. Q�������	 ��
 �����������	�
 �����������\� ��������\� �\� �����\� ��� �� �	���\*	��	 $�� ���������� �� ��������� �\���, �	 

��������� ���	�� �������
. 

5. |��� � ��	�� ��� #�������� ����	� ���� ����� ��	�� ��� ���������
, ����#�	 �� ������� ����$�\��
 	#��\��
.

�� ��	� ����*	��*	� ������ �������_�
, ��	���	 �� ������� �������_�
.

6. ^	���\*	��	 $�� ��� ���$�	��� ����;� ���	��� ������� 	������� ����	�� �	 ���	���� ��	�� ��� ����� ��	�� ���������
 ��*	 ���� �	���. 

Q	� �����	���� ���� ��������� ��� ��� �������� �	��������.

������� �����#$��� �;��Y����� ��� �� ������ #$�������� (DDS)

��� � #��������
 �����	� ���� �	 �����	�� ���	�� ����������
 ��$ �� ��*��������, �� ������� DDS *� ��������	� ��� #�������� �	 ��� 
���	�� �����;
 ������ ����	� � 	�������. ? ������� ���	�#� LED "ECO" *� ���_	� ��� ��� ��� ���$�	��� *� 	�����]	��� � �����
 ��	�� 
���������
. 

�����?��: ������������ ��*����: -40 °C -40 °F (�	� 	�����	��� ��*����)

4.3 @�����% �����#$��� ��# �;�������� 
1. [�	���	 �� ������� ����$�\��
 ���� 	#��\�� ��� ��� �����	�� �� ������� ����$�\��
 ���� 	����\��.

�� ��	� ����*	��*	� ������ �������_�
, ����#�	 ����$����� �� ������� �������_�
.

2. �����������	 ��� #�������� �	 	��$�\�� ���\ ��
 ��������
 �������
 ������������
 ��� ������ ��$��
 	#��\��
. 

�����?��: ? ������� ������������
 ����	� �� �����	��� ��*�����. 

3. Q���$_�	 ��� ��	������ ���������� ��� #��������.

? ��$��_� ��� #�������� ����	�	���� ��$ 	��	�#	�
 �$�� \
 	#�
:

1 ~��	�#� ����������

2 ~��	�#� ECO (DDS)
3 >��$�	��� �����
 A
4 >��$�	��� �����
 ^

\ �������� �*��� �� �����>���� �� �����"�#�*��, ��������*�� ��� �;�#���"����*�� ��<����� �*��� ��� domnick 
hunter.

Warning
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5 �*���
`� ����	��$�	�	
 ���������	
 �����
 	�����]����� ���� ������ 5.2 ��� $�	
 �� ���	
 	�����	
 	����	��
 ��� ��*���$����
 *� ����	� �� ������ 
��$ ����\���$ 	�����	�����, ������������ ��� 	#������������� ��$ ��� domnick hunter.

5.1 ��������	

[�*�����	 ��� 	#������$ �$�� �	 ���$ ������ ��� ������	�	 ��� ��	������� ������� ���\ ��$ ��
 ���]	
. �� 	���� ����������, 
�������������	 ���� ��*�������$, ������	�	 $�\
 �� ����� �	������;� ��� ��������;� ����� 	����	��� �� ����������� �*��� ���
 
���	�����������
 	�����	
 ��� 	#��������.

5.2 ��������� �����


_�������:    - ~�	���
                 – �������������

���$��% ������������ �#��%���� 9#���� �#����Y���� "������� �#��%����

����<��� `����#$��

{
�>

��
�

��
�

{
�>

� 
3 

�%
��

�

{
�>

� 
6 

�%
��

�

{
�>

� 
12

 �
%�

��

{
�>

� 
24

 �
%�

��

{
�>

� 
30

 �
%�

��

���������
 ~�	���
 ��������
 ��
 ���	�#�
 ��`{`Q`��.

���������
 ~�	���
 �\� 	��	�#	\� [�����?/^��^�� ���� 	�	����.

���������
 ~�	���
 ��� �������
 ����.

���������
 ~�	���
 �\� ��������\� ���� ��� 	#���\�� ��� ��	������� ��	�� 
	��������
.

���������
 ~�	���
 ��
 ���������
 ���\��\� ��� ��\�;� ��	������
 
������
.

���������
 ~�	���
 ��� ������� �	��������.

Q��*��� ~�	���
 �	��������
 ������������


���������

������������� �\� 	�	��;� ��������\� 	#��\��
 
�#����Y���� �*��� 


Q��*���
������������� �����\� ���� 	����\��
, 	#��\��
 ��� 	������ ��� 
�\� �����������	\� �����
.
�#����Y���� �*��� |

���������

������������� / ��*���$���� �	����� ���	��� ����������
 (�$�� 
�	 �����	
 DDS). 
�#����Y���� �*��� }

���������
 ������������� �\� 	��;� �\� ������\� ��� �\� �������	\�.
�#����Y���� �*��� @

���������
 ������������� ��� ������������.
�#����Y���� �*��� E
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5.3 {�� �*���
{�� �*��� ���$��% 
. ��� ��������

� [��: ��������
 	#��\��
 ���$
 DME012 - DME080 608330001 1
^ ������#�	 ��� 	��	������ �����
 ��� ������� 171780000 -

�
[��: ����
 ���$�	���� (S/N: upto 46437) 608203582 1
[��: ����
 ���$�	���� (S/N: upto 46438 upto 509651) 608203581 1
[��: ����
 ���$�	���� (S/N: 50966 onwards) 608203580 1

Q [��: �	���� 	����	�� ������\� DME012 - DME040 608330006 1
[��: �	���� 	����	�� ������\� DME050 - DME080 608330007 1

�

AA              ������ 11,2 ����\� 608203661 Q	��	 ��� �������\ ������
MS   13X   ������ 11,2 ����\� 608203662 Q	��	 ��� �������\ ������
[��: ������	�
 �����
 DME012 - DME040 608203733 1
[��: ������	�
 �����
 DME050 - DME080 608330010 1

DME012 DME015 DME020 DME025 DME030 DME040 DME050 DME060 DME080

-40 -70 -40 -70 -40 -70 -40 -70 -40 -70 -40 -70 -40 -70 -40 -70 -40 -70

Dryfill AA 1 1 2 2 2 3 3 4 5

Dryfill MS 13x 1 1 2 2 2 3 3 4 5

���$����� 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1
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5.4 
<��� �*���

\�������� >*��� �� �����#$�� 

�*���
(~��) \�������� ^$��� �*��� ���

�����?��                    �%�� �<���� / �����%����

4.000

8.000

16.000

20.000

24.000

28.000

32.000

36.000

40.000
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6 
������Y���� ��������?�
��� ���*��� �	����\�� ��� �����_	� ��� ��$����� ���� 	#������$, ���$
 � ����$
 �����	�;����
 ���������\� ����	� �� 
�����������*	� ��� ��� �����������$ ��
 ��*���
 �����
 ��� ��
 	�����*\����
 	����	��
. 

6.1 
���#<�� ������# #$��������
>�� �������� ���	��� ����������
 *� ��	� \
 ������	��� ��� ����#� �	��� ��� �\���\�� ������� ��� ��� 	#������$.

���� ��������� �����"�#�*�� ���?���� >� �*��� �� ���<���� ��� �������Y���� ��������?�. [��� �� ����� 
�$����� ������#%� ��� ��>��������� >� �*��� �� $���#� ��� ���?���� �����"�#�*��, ��������*�� ��� 
�;�#���"����*�� ��� ��� domnick hunter.

��>��% ����� 
���������� ��*$���

`� �����	���� 	����\��
 ����� ����#	�.

�� � ������ 	����\��
 � � *	��������� 	����\��
 ��	� ��#�*	�, 
�	���\*	��	 $�� ����� ���	� �� ������	
 ������
 �	��*��
 ��� 
������ ��� ��� #��������.

�� � ��	�� 	����\��
 ��	� ����#	�, �	���\*	��	 $�� ����� ���	� �� 
������	
 ������
 �	��*��
 ��� ������ ��� ��� #��������.

Q	� ���	��� ������������ �\� �����������\� ��������\�.

^	���\*	��	 $�� $�	
 �� �����������	�
 �����������\� 
��������\� �	��������� �\���.

^	���\*	��	 $�� �� �\���	
 ������������
 �	� ����� ���	��;�	�
 
��� ���	������	�
.

^	���\*	��	 $�� �� ������	
 ����$�\��
 ��� ���	�� 
������������
 	���� 	��	�;
 �������
.

` �����	���
 �	� �	������	� �\���.
��� �����	
 ��	���� �	 ��� �����	�;���� ���������\�, 
�������	�*	��	 ��� �	�����\�� ��� �����	��� ��$ ��� 
������	����� ��� �����	���.

? �\�����$���� ��� �����	��� ��	� ����#	�. ^	���\*	��	 $�� �� ������ ��� � #��������
 ����� ��
 ��������	
 
�������	�
.

` �	��_����
 �	� �	������	� �\���.

���	����	 ������ ��� �� �	���\*	��	 $�� � ������������ 
�����������\� ��������\� �	������	� �\���.

^	���\*	��	 $�� �� ������� �	��� _�#�
 �	������	� �\��� ��� $�� � 
*	��������� ��� �	��� 	���� 	��$
 �\� ����������;� (�$�� ��� 
���$_���� ���������).

^	���\*	��	 $�� � �	��_����
 ��� �� ������ ��$��
 (�� �����	�) 
	���� ��*��� (�$�� ��� �	�$_���� ���������).

^	���\*	��	 $�� � ��	�������
 �	������	� �������� (�$�� 
�	�$_���� ���������).

Q	� �����	� ����*	������
 ��� ������� �������\��
 ����� 
����.

����*	����	 ��� �������\�� ����� ���� ��� ��� �����#� 
������������
 ���� ��� ������� (�� 	���� 	����$).

^	���\*	��	 $�� �����	� 	�����
 ������������ ��� �\���\�� 
���� ��$ �� �������������� ��� #��������. ~��
 ����\�����
 
�	��� *� ����	� 	����
 �� 	��������*	� ���� ��$ �� 
�������������� ��� #�������� ��� �� ����������	� � 
����������� ��� ��]��� 	��	��$�	��� �����.

�� ������� �������������
 �	� ��	� �������*	� �\���.

�� �� �����	�� ��� � �����#� ������������
 �	 ������ ����� 
	��������*	� �	����$�	�� ��$ 12 ���	
 ����, �	���\*	��	 $�� 
����� �����*	� ��� �� ���.

^	���\*	��	 $�� � �����#� ������������
 �	 ������ �	������	� 
�\���.

~�	� ���	� �������_� ��� #��������.
�� ��	� ����*	��*	� ������ �������_�
 ��� �������, 
�	���\*	��	 $�� 	���� ��	����. @������������	 ����������� 
�������_�
.

? ��	�� �����
 ����������
 ���� ���� #�������� 	���� 
�	�����	�� ��$ 350mbar. �������\����	 �	 �� 	#������������� �����
 ��
 domnick hunter.

�����	� ��� ��$����� �	 �� ������	����� ��� #��������. �������\����	 �	 �� 	#������������� �����
 ��
 domnick hunter.
�����	� ��� ��$����� �	 ��
 ������	
 ��� #��������. �������\����	 �	 �� 	#������������� �����
 ��
 domnick hunter.
�� ����������$ ����	���]	� �� ����
 ��
 \������
 �����	��
 ]\�
 
���. �������\����	 �	 �� 	#������������� �����
 ��
 domnick hunter.

Warning
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6.2 ��$��� ��Y�� ������
>�� �	���� ��;�� ��	��
 ��	� \
 ������	��� ��� 	������� 	��	�#	\� ������
 ��	��
 � �� �������$�	�� �	�������� ��� ������� 	#��������.

6.3 @�����% ���<%� �*� �������
>�� ������� ��
 ������
 ���� ������� ��	� \
 ������	��� �� ������� ��;�	�� ��	��
 ��� ���������
 ��� ��� �������� �	��������
 ��� 
������� 	#��������.

��>��% ����� 
���������� ��*$���

�� ������� �������������
 �	� ��	� �������*	� �\���.

�� �� �����	�� ��� � �����#� ������������
 �	 ������ ����� 
	��������*	� �	����$�	�� ��$ 12 ���	
 ����, �	���\*	��	 $�� 
����� �����*	� ��� �� ���.

^	���\*	��	 $�� � �����#� ������������
 �	 ������ �	������	� 
�\���.

`� �����	���� 	����\��
 ����� ����#	�.

�� � ������ 	����\��
 ��	� ��#�*	�, �	���\*	��	 $�� ����� ���	� �� 
������	
 ������
 �	��*��
 ��� ������ ��� ��� #��������.

�� � *	��������� 	����\��
 ��	� ��#�*	�, 	����*	���	 $�� �� 
������ ���������� 	��$
 ����������;�. ^	���\*	��	 ��� ��� 
�������������� �\� ������\� �����;� �	��*��
 ��� ������ 
�����������
 ���;� ������ ��� ��� #��������. 

�� � ��	�� 	����\��
 ��	� ��#�*	�, �	���\*	��	 $�� ����� ���	� �� 
������	
 ������
 �	��*��
 ��� ������ ��� ��� #��������.

�������\����	 �	 ��� domnick hunter ��� �	������	�	
 ��	���� �	 
�� ������� �\������\� ��� �� ������� ���$����
 ����.

` �����	���
 �	� �	������	� �\���.
��� �����	
 ��	���� �	 ��� �����	�;���� ���������\�, 
�������	�*	��	 ��� �	�����\�� ��� �����	��� ��$ ��� 
������	����� ��� �����	���.

�����	� ��;�	�� ��	��
 ��$ �� �������.

����#�	 ��� �������
 ��� ������� �\���;�	\� ��� �� ���	�� 
����	��
.

^	���\*	��	 $�� �� ���$����	
 ������������
 ��� �� ������	
 
	��$�\��
 ��	��
 	���� ��	����
.

����#�	 ��� �� �������;�	�	 �� � ]����� ������
 ������� ��	� 
��#�*	�.

O #��������
 �	� 	���� 	�	�����������
.
^	���\*	��	 $�� � ���	�#� ����������
 ��� #�������� 	���� 
��������. �� � #��������
 �	� ���	��� ����������, 	���#�	 ��� 
������\�� ��� ��� �����	������$���.

>�� ������� ����$�\��
 	���� ��	���� � �	���;
 ��	����. ����#�	 �� *��� $�\� �\� ������\� ����$�\��
.

��>��% ����� 
���������� ��*$���

` �����	���
 �	� �	������	� �\���.
��� �����	
 ��	���� �	 ��� �����	�;���� ���������\�, 
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1 Información de seguridad
Importante: Este equipo no debe ser utilizado hasta que todo el personal encargado de su uso haya leído y comprendido las instrucciones del 
manual.

Los procedimientos de instalación, puesta en servicio, mantenimiento y reparación deberán realizarse únicamente por personal cualificado, 
formado y homologado por domnick hunter.

El uso del equipo de un modo distinto al especificado en esta guía del usuario puede dar lugar a un escape de presión no deseado, que puede 
causar daños o lesiones personales graves.

En el manejo, instalación o utilización de este equipo, todo el personal debe hacer uso de métodos técnicos seguros y cumplir totalmente con 
la normativa pertinente, con los procedimientos de higiene y seguridad y con las condiciones legales de seguridad.

Antes de llevar a cabo cualquier plan de mantenimiento especificado en esta guía del usuario, asegúrese de que el equipo está despresurizado 
y totalmente aislado eléctricamente.

La mayoría de los accidentes producidos durante la utilización y el mantenimiento de maquinaria se deben al incumplimiento de las normas y 
procedimientos básicos de seguridad. Los accidentes pueden evitarse partiendo del principio de que todo tipo de maquinaria es 
potencialmente peligroso.

domnick hunter no puede prever todas las circunstancias posibles que puedan suponer riesgos potenciales. Las advertencias de este manual 
cubren la mayor parte de los riesgos potenciales más conocidos, pero por definición no pueden incluirse todos. Si el usuario utiliza un 
procedimiento de uso, una parte del equipo o un método de trabajo no recomendado de forma específica por domnick hunter, el usuario debe 
cerciorarse de que el equipo no se deteriore ni represente un riesgo potencial para las personas o los bienes.

En caso de que necesite ampliar la garantía, un contrato de mantenimiento personalizado o formación relativa a este equipo o a cualquier otro 
equipo de la gama de productos de domnick hunter, póngase en contacto con la oficina de domnick hunter de su zona.

Puede encontrar los detalles de la oficina de ventas de domnick hunter más cercana en www.domnickhunter.com.

Guarde esta guía del usuario para futuras consultas.

1.1 Signos y símbolos
En esta guía del usuario y en el equipo se utilizan los siguientes signos y símbolos internacionales:

1.2 Sustancias peligrosas
Las cámaras del secador están llenas de material desecante DRYFIL. Se trata de un desecante muy potente que seca atmósfera, ojos, nariz y 
boca. 

Si entra en contacto con los ojos o la piel, lave la zona afectada con agua abundante.

DRYFIL puede contener polvo y, por lo tanto, se debe llevar una mascarilla oronasal para polvo durante la manipulación del equipo. Cuando se 
trabaje con esta sustancia se debe garantizar una ventilación adecuada.

El desecante está clasificado como no peligroso para su transporte. 

DRYFIL desprenderá calor en contacto con la humedad y puede generar presión en un espacio cerrado. Por lo tanto, se debe almacenar en un 
lugar seco en el envase original.

DRYFIL no es inflamable. Cualquier incendio se debe extinguir con los medios adecuados para el material que lo ha provocado.

DRYFIL se debe desechar en un vertedero autorizado.

Precaución, lea la guía del usuario.
Destaca acciones o procedimientos que, de no 
realizarse correctamente, ocasionarían una 
descarga eléctrica.

Riesgo de descarga eléctrica. Obligatorio utilizar protección auditiva.

Destaca acciones o procedimientos que, de no 
ejecutarse correctamente, ocasionarían daños 
personales o la muerte.

Cuando deseche las piezas usadas, siga siempre 
la normativa local correspondiente al desecho de 
residuos.

Destaca acciones o procedimientos que, de no 
realizarse correctamente, ocasionarían el deterioro 
del producto.

Conformité Européenne

Warning
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2 Descripción 
Los secadores desecantes domnick hunter están diseñados para eliminar vapor de agua presente en el aire comprimido. Se obtienen puntos 
de rocío a presión (PDP) de -40 °C (-40 °F) o -70 °C (-100 °F) en las condiciones especificadas.

ISO 8573.1: edición de 2001

Punto de rocío seleccionado Producto instalado Clasificación ISO

-40 °C de punto de rocío a presión AO + AA + Secador + AR ISO 8573.1: 2001 clase 3.2.2

-70 °C de punto de rocío a presión AO + AA + Secador + AR ISO 8573.1: 2001 clase 3.1.2

ISO 8573.1 edición de 1991

Punto de rocío seleccionado Producto instalado Clasificación ISO

-40 °C de punto de rocío a presión AO + AA + Secador + AR ISO 8573.1: 1991 clase 2.2.2

-70 °C de punto de rocío a presión AO + AA + Secador + AR ISO 8573.1: 1991 clase 2.1.2

Los secadores constan de columnas de aluminio extruido. Cada columna contiene dos cámaras rellenas de material desecante para secar el 
aire comprimido que pase por ellas. Una cámara está funcionando (secando) mientras la otra se regenera mediante el proceso de adsorción 
por cambios de presión (PSA).

Adsorción por cambios de presión (PSA)

Se utiliza una pequeña cantidad de aire comprimido seco para regenerar el lecho desecante saturado. El aire seco a la presión de línea se 
expande hasta la presión atmosférica en el interior de la columna que se está regenerando.

conmutación dependiente del punto de rocío (DDS)

Si hay instalado un DDS, este dispositivo ajustará el ciclo del secador con arreglo a su contenido de humedad al supervisar constantemente el 
contenido de humedad del aire procesado. También está disponible como sistema instalable a posteriori en todos los modelos de secador.

2.1 Especificaciones técnicas
Estas especificaciones son válidas siempre que el equipo se ubique, instale, haga funcionar y reciba el mantenimiento especificados en esta 
guía del usuario.

Los caudales indicados son para el funcionamiento a 7 bar g (102 psi g), referidos a 20 ºC (68 ºF), 1 bar (a) (14,5 psi) y una humedad relativa 
del 0%. Para caudales en otras condiciones, aplique los factores de corrección que se muestran.

Factores de corrección
Capacidad mínima de secado = Necesidad de caudal de admisión x CFT x CFP
Factor de corrección de temperatura (CFT)

Factor de corrección de presión (CFP)

Modelo Diám. tubo m3/min m3/h cfm

DME012 3/4" 0,68 40,8 24

DME015 3/4" 0,91 54,6 32

DME020 3/4" 1,19 71,4 42

DME025 3/4" 1,5 90 53

DME030 3/4" 1,84 110,4 65

DME040 3/4" 2.49 149 88

DME050 1" 3 180 106

DME060 1" 3,68 220,8 130

DME080 1" 4,98 298,8 176

Temperatura 
máxima de 
admisión

°C 25 30 35 40 45 50
°F 77 86 95 104 113 122

CFT 1,00 1,00 1,00 1,03 1,14 1,37

Presión 
mínima de 
admisión

bar g 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16
psi g 58 73 87 102 116 131 145 160 174 189 203 218 232
CFP 1,59 1,33 1,14 1,00 0,88 0,80 0,72 0,67 0,61 0,57 0,53 0,50 0,47
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2.1.1 Dimensiones
Consulte el diagrama A1 del anexo A para conocer las dimensiones y los pesos.

Nota: Los pesos tienen en cuenta los filtros, pero no se muestran en el diagrama.

Presión mínima de funcionamiento 4 bar g
58 psi g

Presión máxima de funcionamiento DME012 - DME040 16 bar g
232 psi g

Presión máxima de funcionamiento DME050 - DME080 13 bar g
190 psi g

Temperatura mínima de funcionamiento 5 °C
41 °F

Temperatura máxima de aire de entrada 50 °C
122 °F

Temperatura ambiente máxima 55 °C
131 °F

Nivel de ruido <75 dB(A)

Suministro eléctrico estándar 230 V monofásico 50 Hz

Suministro eléctrico estándar opcional 110 V monofásico 60 Hz

Punto de rocío nominal -40 °C
-40 °F

Punto de rocío opcional -70 °C
-100 °F

Clasificación ISO 8573.1: 2001 nominal Agua de clase 2

Clasificación ISO 8573.1: 2001 opcional Agua de clase 1

Conexiones roscadas estándar BSPP

Conexiones roscadas opcionales NPT

Homologaciones

CRN OH0373.9C (DME012 - DME040)
OH0372.9C (DME050 - DME080)

CSA 173682 (LR5631)

Antes de continuar con la instalación y la puesta en servicio de este equipo:

Asegúrese de que está correctamente dimensionado para la presión de admisión, teniendo en cuenta la caída de presión provocada por las 
válvulas, tuberías y filtros del sistema. También se deben considerar las pérdidas de aire de purga. El secador se debe dimensionar 
normalmente a 1 bar (14 psi/0,1 MPa) por debajo de la presión de salida nominal del compresor.

El caudal de aire de purga está ajustado de fábrica para una presión mínima del sistema de 6 bar g (87 psi g). En caso de que la presión 
mínima de suministro sea inferior a este valor, el caudal de aire de purga se debe restablecer para mantener el punto de rocío especificado. 
Póngase en contacto con la oficina de domnick hunter de su zona para obtener asistencia.

Asegúrese de que el equipo está correctamente dimensionado teniendo en cuenta la temperatura de admisión para llegar al punto de 
       rocío especificado:

-40 °C (-40 °F) o -70 °C (-100 °F)

Asegúrese de que la frecuencia y la tensión del suministro eléctrico cumplen los requisitos que se detallan en esta especificación y en la 
placa de características del equipo.
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2.2 Desembalaje del equipo

Con el equipo se suministran estos artículos:

Si algún artículo faltase o estuviera dañado, póngase en contacto con la oficina de domnick hunter de su zona.

2.3 Vista general del equipo
Tal como indica el diagrama A3 del anexo A, las principales piezas del secador son las siguientes:

Extraiga el equipo del embalaje como se muestra en el diagrama A2 del anexo A de esta guía del usuario y compruebe que no se 
han producido daños como consecuencia del transporte; en caso de ser así, póngase en contacto con la empresa de transportes.

Descripción Cant.
Secador 1
Filtro AA 1
Filtro AR 1

Ref. Identificación Ref. Identificación
1 Orificio del filtro de descarga 5 Indicadores
2 Columna 6 Manómetros
3 Orificio del filtro de admisión 7 Tornillo de ajuste de purga
4 Entrada del suministro eléctrico
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3 Instalación y puesta en servicio

3.1 Disposición recomendada del sistema
El secador se debe instalar con el equipo de prefiltrado y gestión del agua de condensación correcto para cumplir tanto las especificaciones 
como los requisitos ambientales locales.

Tal como indica el diagrama A4 del anexo A, se recomienda el uso de los equipos siguientes para cumplir estos requisitos:

3.2 Ubicación del equipo
Identifique una ubicación adecuada para el equipo teniendo en cuenta los requisitos de espacio mínimo para equipos de elevación y 
mantenimiento. Antes de decidir la ubicación definitiva del equipo, tenga en cuenta el ruido que se genera durante su uso.

El secador se puede instalar de forma autoestable o bien fijado al suelo por los puntos de sujeción de la base.

3.3 Instalación mecánica
Una vez que el secador se ha situado en posición, instale las tuberías y el sistema de filtración para realizar la conexión al colector de descarga 
y admisión. Se necesita un filtro de grado AA en la entrada del secador y un filtro de grado AR en la salida tal y como se muestra en el 
diagrama A5 del anexo A.
Asegúrese de que todos los drenajes de agua de condensación de los filtros están debidamente canalizados y todos los efluentes se eliminan 
con arreglo a las normativas locales.

 

conmutación dependiente del punto de rocío (DDS) requiere la inserción de un punto de toma de muestras en la tubería entre el filtro de 
descarga de grado AR y la válvula de aislamiento tal y como se muestra en el diagrama A5. Este punto debe estar unido al conector de 
acoplamiento de 4 mm del sistema DDS mediante una tubería de PTFE.

Es importante cerciorarse de que todos los materiales utilizados en el tendido de tuberías son adecuados para la aplicación y de que están 
limpios y libres de residuos. El diámetro de las tuberías debe ser suficiente para permitir un suministro de aire de entrada al equipo y un 
suministro de aire/gas de salida a la aplicación sin impedimentos.

Al instalar los tubos, asegúrese de que están correctamente apoyados para evitar daños y fugas en el sistema.

Todos los componentes que se utilicen en el sistema deben estar timbrados al menos a la presión máxima de funcionamiento del equipo. Se 
recomienda proteger el sistema con válvulas de seguridad adecuadamente calibradas.

Se puede instalar una línea de derivación en el sistema para proporcionar un suministro de aire constante durante el mantenimiento. 

Los procedimientos de instalación, puesta en servicio y mantenimiento deberán realizarse únicamente por personal 
cualificado, formado y homologado por domnick hunter.

Ref. Descripción Ref. Descripción
1 Compresor 6 Filtro A
2 Receptor de aire húmedo 7 Secador
3 Línea de derivación 8 Filtro AO
4 Válvulas de aislamiento 9 Salida a la aplicación
5 Filtro AA

El uso de una línea de derivación permitirá la presencia de aire húmedo sin tratar en el sistema. En consecuencia, sólo se 
debe utilizar en circunstancias extremas.

Ref. Descripción Ref. Descripción
1 Filtro de grado AA 4 Válvulas de aislamiento

2 Filtro de grado AR 5
Línea de alimentación

(opcionalmente con sistema de gestión de energía)
3 Línea de derivación 6 Filtro de grado AO

La línea de derivación permitirá la entrada de aire sin tratar a la aplicación y sólo se debe utilizar cuando se haya parado el 
secador.

Warning
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3.4 Instalación eléctrica

Un técnico eléctrico debidamente cualificado debe realizar todos los trabajos eléctricos de acuerdo con las normativas 
locales.

Conecte el cable de alimentación proporcionado a la entrada del 
suministro eléctrico con fusible del equipo y conéctelo a la red 
eléctrica.

Si no se utiliza el cable de alimentación que se suministra para 
conectar el equipo a la alimentación eléctrica, asegúrese de que el 
cable empleado tenga la capacidad necesaria para la aplicación y de 
que cumpla las normativas eléctricas locales y nacionales.

El secador debe estar conectado a tierra en el terminal marcado con el símbolo internacional IEC-60417 – 5017.

Warning

Warning
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4 Funcionamiento del equipo

4.1 Vista general de los controles

4.2 Puesta en marcha del equipo

1. Asegúrese de que las válvulas de aislamiento de la entrada y salida del secador estén cerradas.

2. Conecte el secador al suministro eléctrico y compruebe que el indicador de encendido se ilumina.

3. Abra lentamente la válvula de aislamiento de la entrada del secador. Compruebe que no hay fugas.

4. Compruebe los drenajes de agua de condensación de los filtros y verifique que la descarga se produce correctamente en un recipiente de 

recogida adecuado. 

5. Cuando el secador esté presurizado a la presión nominal del sistema, abra lentamente la válvula de aislamiento de descarga.

Si se ha instalado una línea de derivación, cierre la válvula de derivación.

6. Compruebe que los manómetros de las columnas oscilen entre una presión de cero y la presión nominal del sistema cada tres minutos.

No es necesaria ninguna intervención adicional para el funcionamiento normal.

conmutación dependiente del punto de rocío (DDS)

Si el secador genera aire a un punto de rocío mejor que el especificado, el sistema DDS mantendrá el secador en un punto inmediatamente 
anterior al punto en el que se produce la inversión. El LED verde "ECO" se encenderá y los dos manómetros alcanzarán la presión nominal del 
sistema. 

Nota: Ajustado de fábrica a -40 °C (-40 °F) (valor no ajustable).

4.3 Parada del equipo 
1. Cierre la válvula de aislamiento de la salida y, a continuación, la válvula de aislamiento de la entrada.

Si se ha instalado una línea de derivación, abra simultáneamente la válvula de derivación.

2. Purgue la válvula de bola de drenaje del filtro de polvo de descarga para despresurizar el secador. 

Nota: La válvula de drenaje se debe abrir gradualmente. 

3. Desconecte el suministro eléctrico del secador.

El frontal del secador dispone de los indicadores siguientes:

1 Indicador de encendido "ON"
2 Indicador ECO (DDS)
3 Manómetro de la columna A
4 Manómetro de la columna B

Sólo un técnico formado, cualificado y homologado por domnick hunter puede realizar la puesta en marcha.
Warning
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5 Mantenimiento
Los procedimientos de mantenimiento recomendados de la tabla 5.2, así como cualquier otra labor de reparación y calibración, debe llevarlos 
a cabo un técnico formado, cualificado y homologado por domnick hunter.

5.1 Limpieza
Limpie el equipo únicamente con un paño húmedo y evite la humedad excesiva alrededor de los enchufes. En caso necesario utilice un 
detergente suave. Sin embargo, no utilice materiales abrasivos ni disolventes, ya que pueden dañar las etiquetas de advertencia del equipo.

5.2 Intervalos de mantenimiento

Leyenda:    - Comprobar                 – Sustituir

Descripción del mantenimiento necesario Intervalo de mantenimiento recomendado habitual

Componente Labor de mantenimiento

D
ia

ria

3 
m

es
es

6 
m

es
es

12
 m

es
es

24
 m

es
es

30
 m

es
es

Secador Compruebe que el indicador de encendido esté iluminado.

Secador Compruebe los indicadores de estado y de avería del controlador.

Secador Compruebe que no haya fugas de aire.

Secador Compruebe que no haya una contrapresión excesiva observando los 
manómetros durante la purga.

Secador Compruebe el estado de los conductos y cables de alimentación 
eléctrica.

Secador Compruebe el funcionamiento cíclico.

Filtración Compruebe el funcionamiento del drenaje.

Secador
Sustituya los silenciadores de escape activos.
Se recomienda el mantenimiento A.

Filtración
Sustituya los filtros de aire de admisión, descarga y control y realice 
el mantenimiento de los drenajes. 
Se recomienda el mantenimiento B.

Secador Sustituya/calibre el sensor de punto de rocío (sólo unidades DDS). 
Se recomienda el mantenimiento C.

Secador Sustituya juntas y asientos de las válvulas.
Se recomienda el mantenimiento D.

Secador Sustituya el desecante.
Se recomienda el mantenimiento E.



MantenimientoENES

127

5.3 Kits de mantenimiento
Kit de 

mantenimiento Descripción Nº de kit Cantidad

A Kit: Silenciador de escape sencillo DME012 - DME080 608330001 1
B Consulte la guía del usuario del filtro 171184000 -

C
Kit: Mantenimiento del higrómetro (S/N: upto 46437) 608203582 1
Kit: Mantenimiento del higrómetro (S/N: upto 46438 upto 509651) 608203581 1
Kit: Mantenimiento del higrómetro (S/N: 50966 onwards) 608203580 1

D Kit: Revisión y reparación de válvulas DME012 - DME040 608330006 1
Kit: Revisión y reparación de válvulas DME050 - DME080 608330007 1

E

AA              Bolsa de 11,2 litros 608203661 Consulte la tabla siguiente
MS   13X   Bolsa de 11,2 litros 608203662 Consulte la tabla siguiente
Kit: Juntas de las columnas DME012 - DME040 608203733 1
Kit: Juntas de las columnas DME050 - DME080 608330010 1

DME012 DME015 DME020 DME025 DME030 DME040 DME050 DME060 DME080

-40 -70 -40 -70 -40 -70 -40 -70 -40 -70 -40 -70 -40 -70 -40 -70 -40 -70

Dryfill AA 1 1 2 2 2 3 3 4 5

Dryfill MS 13x 1 1 2 2 2 3 3 4 5

Juntas 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1
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5.4 Registro de mantenimiento

Fecha de puesta en servicio 

Mantenimiento
(horas) Fecha Realizado por

Sello                    Firma Comentarios/Observaciones

4.000

8.000

16.000

20.000

24.000

28.000

32.000

36.000

40.000
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6 Detección y reparación de averías
En el caso poco probable de que se presentase un problema en el equipo, utilice esta guía de detección y reparación de averías para identificar 
el motivo más probable y su solución. 

6.1 Fallo del punto de rocío
Un fallo del punto de rocío provocará la presencia de agua en el equipo y las tuberías aguas abajo.

La detección y reparación de averías la debe realizar únicamente personal cualificado. Un técnico cualificado, 
formado y homologado por domnick hunter debe llevar a cabo todas las operaciones de calibración y reparaciones 
importantes.

Causa posible Acción necesaria

Los parámetros de admisión han cambiado.

Si el caudal o la temperatura de admisión han aumentado, 
asegúrese de que los filtros y el secador se han redimensionado 
debidamente.

Si la presión de admisión ha cambiado, asegúrese de que los filtros 
y el secador se han redimensionado debidamente.

El agua de condensación no se drena.

Compruebe que todos los drenajes de agua de condensación 
funcionan correctamente.

Compruebe que las mangueras de drenaje no están enroscadas ni 
atascadas.

Asegúrese de que las válvulas de aislamiento de los drenajes están 
totalmente abiertas.

El compresor no funciona correctamente.
Compruebe la documentación proporcionada por el fabricante del 
compresor para obtener indicaciones sobre la detección y 
reparación de averías.

El caudal del compresor ha cambiado. Asegúrese de que los filtros y el secador se han dimensionado 
correctamente.

El subenfriador no funciona correctamente.

Compruebe que el drenaje de agua de condensación funciona 
correctamente.

Compruebe que el sistema de agua de enfriamiento funciona 
correctamente y que la temperatura del agua se encuentra dentro 
del intervalo especificado (sólo sistemas enfriados por agua).

Asegúrese de que el subenfriador y el filtro de polvo (si están 
instalados) están limpios (sólo sistemas enfriados por aire).

Asegúrese de que el ventilador funciona correctamente (sólo 
sistemas enfriados por aire).

El sistema no tiene instalado un receptor de aire húmedo.

Instale un drenaje y receptor de aire húmedo en el sistema (si es 
posible).

Asegúrese de que haya un drenaje suficiente en la tubería anterior 
al prefiltrado del secador. También se debe instalar un separador 
de agua antes del prefiltrado del secador para garantizar la 
eliminación de líquido.

La filtración no se mantiene correctamente.
Si el drenaje de flotación y el elemento se han instalado hace más 
de 12 meses, asegúrese de haberlos cambiado.

Compruebe que el drenaje de flotación funciona correctamente.

Se ha realizado una derivación en el secador. Si se ha instalado una línea de derivación en el sistema, asegúrese 
de que esté cerrada. Utilice filtración de derivación.

La presión de la columna de regeneración del secador supera los 
350 mbar.

Póngase en contacto con un agente de mantenimiento homologado 
de domnick hunter.

Hay una avería en el temporizador del secador. Póngase en contacto con un agente de mantenimiento homologado 
de domnick hunter.

Hay una avería en las válvulas del secador. Póngase en contacto con un agente de mantenimiento homologado 
de domnick hunter.

Prácticamente se ha acabado la vida útil del desecante. Póngase en contacto con un agente de mantenimiento homologado 
de domnick hunter.

Warning
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6.2 Alta caída de presión
Una alta caída de presión provocará unas lecturas bajas de los manómetros o un funcionamiento intermitente del equipo aguas abajo.

6.3 Interrupción del suministro de aire aguas abajo
Una interrupción del suministro de aire aguas abajo provocará una rápida pérdida de presión del sistema y un fallo del equipo aguas abajo.

Causa posible Acción necesaria

La filtración no se mantiene correctamente.
Si el drenaje de flotación y el elemento se han instalado hace más 
de 12 meses, asegúrese de haberlos cambiado.

Compruebe que el drenaje de flotación funciona correctamente.

Los parámetros de admisión han cambiado.

Si el caudal de admisión ha aumentado, asegúrese de que los 
filtros y el secador se han redimensionado debidamente.

Si la temperatura de admisión ha aumentado, compruebe que los 
filtros son acordes a las especificaciones. Asegúrese de que los 
filtros de eliminación de vapores de aceite y el secador se han 
redimensionado debidamente.

Si la presión de admisión ha cambiado, asegúrese de que los filtros 
y el secador se han redimensionado debidamente.

Póngase en contacto con domnick hunter para obtener detalles 
sobre el recuento de partículas y la medición de la calidad del aire.

El compresor no funciona correctamente.
Compruebe la documentación proporcionada por el fabricante del 
compresor para obtener indicaciones sobre la detección y 
reparación de averías.

El sistema pierde presión.

Compruebe si hay fugas en las tuberías y los puntos de conexión.

Asegúrese de que todos los grifos de drenaje y válvulas de 
seguridad estén cerrados.

Compruebe si la demanda de caudal aguas abajo ha aumentado.

El secador no está encendido.
Compruebe que el indicador de encendido del secador está 
iluminado. Si el secador no está encendido, compruebe el aislador 
y el interruptor automático.

Una válvula de aislamiento está cerrada o parcialmente cerrada. Compruebe la posición de todas las válvulas de aislamiento.

Causa posible Acción necesaria

El compresor no funciona correctamente.
Compruebe la documentación proporcionada por el fabricante del 
compresor para obtener indicaciones sobre la detección y 
reparación de averías.

El sistema pierde presión. Compruebe si hay fugas en las tuberías y los puntos de conexión.

El secador no está encendido.

Compruebe que el indicador de encendido del secador está 
iluminado. Si el secador no está encendido, compruebe el aislador 
y el interruptor automático.

Compruebe los indicadores de avería del secador.
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1 Informações de Segurança
Importante: Não coloque este equipamento em funcionamento enquanto as informações e instruções de segurança deste guia do utilizador 
não tiverem sido lidas e compreendidas por todas as pessoas envolvidas.

Apenas pessoal competente, com formação adequada, qualificado e aprovado pela domnick hunter pode desempenhar os procedimentos de 
instalação, comissionamento, manutenção e reparação.

A utilização do equipamento de uma forma não especificada neste guia do utilizador pode originar uma libertação de pressão não planeada, a 
qual pode provocar ferimentos pessoais ou danos graves.

Aquando do manuseamento, instalação ou funcionamento deste equipamento, o pessoal deve utilizar práticas de engenharia seguras e 
cumprir todos os regulamentos, procedimentos de segurança e cuidados de saúde relacionados e os requisitos legais sobre segurança.

Certifique-se de que o equipamento é despressurizado e electricamente isolado antes de efectuar quaisquer instruções de manutenção 
programadas e especificadas neste guia do utilizador.

A maior parte dos acidentes que ocorrem durante o funcionamento e a manutenção de maquinaria, são consequência do incumprimento das 
regras e procedimentos de segurança básicos. Os acidentes podem ser evitados se se admitir que qualquer máquina representa um perigo 
potencial.

A domnick hunter não pode prever todas as possíveis circunstâncias que possam representar um perigo potencial. As advertências neste 
manual cobrem os perigos potenciais mais conhecidos, mas não podem, por definição, incluir todas as possibilidades. Se o utilizador utilizar ou 
seguir um procedimento de funcionamento, peça de equipamento ou um método de trabalho que não seja especificamente recomendado pela 
domnick hunter, deve certificar-se de que o equipamento não será danificado nem se torna perigoso para pessoas ou bens.

Caso necessite de uma extensão da garantia, contratos de manutenção personalizados ou formação sobre este equipamento ou qualquer 
outro equipamento da gama domnick hunter, contacte o seu representante local domnick hunter.

Encontrará mais informações sobre o seu posto de venda domnick hunter mais próximo em www.domnickhunter.com

Guarde este guia do utilizador para referência futura.

1.1 Marcações e Símbolos
As seguintes marcações e símbolos internacionais são utilizados no equipamento e neste guia do utilizador:

1.2 Substâncias Perigosas
As câmaras do desumidificador estão preenchidas com material dessecante DRYFIL. Este é um potente material dessecante que irá secar a 
atmosfera, os olhos, o nariz e a boca. 

Se o dessecante entrar em contacto com os olhos ou a pele, lave a área afectada com bastante água.

DRYFIL pode conter algum pó e, por isso, deve ser utilizado um respirador contra pó oral e nasal quando manusear o equipamento. Deve ser 
utilizada ventilação adequada quando trabalhar com dessecante.

O dessecante é classificado como não-perigoso para transporte. 

DRYFIL irá produzir calor ao entrar em contacto com a humidade e pode criar pressão em espaços confinados. Por isso, DRYFIL deve ser 
armazenado num local seco na embalagem original.

DRYFIL não é inflamável. Qualquer incêndio deve ser combatido com os meios adequados ao material que provocou o incêndio.

DRYFIL deve ser eliminado num lugar num aterro licenciado para o efeito.

Atenção, Leia o Guia do Utilizador.
Realça as acções ou procedimentos que, se não 
forem executados correctamente, poderão 
provocar choques eléctricos.

Risco de choque eléctrico. Utilize protecção auditiva.

Realça as acções ou procedimentos que, se não 
forem executados correctamente, poderão 
provocar ferimentos ou morte.

Quando eliminar as peças antigas, siga sempre as 
normas locais de eliminação de desperdícios.

Realça as acções ou procedimentos que, se não 
forem executados correctamente, poderão 
provocar danos neste produto.

Certificação CE (Conformité Européenne)

Warning
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2 Descrição 
Os desumidificadores por absorção domnick hunter são concebidos para remover vapores húmidos do ar comprimido. Fornecimento de 
pontos de condensação da pressão de -40 °C (-40 °F) ou -70 °C (-100 °F) em condições específicas.

ISO8573.1 : Edição de 2001

Ponto de Condensação Seleccionado Produto Instalado Classificação ISO

Ponto de Condensação da Pressão de -40 °C AO + AA + Desumidificador + AR ISO8573.1 : 2001 Classe 3.2.2

Ponto de Condensação da Pressão de -70 °C AO + AA + Desumidificador + AR ISO8573.1 : 2001 Classe 3.1.2

ISO8573.1 Edição de 1991

Ponto de Condensação Seleccionado Produto Instalado Classificação ISO

Ponto de Condensação da Pressão de -40 °C AO + AA + Desumidificador + AR ISO8573.1 : 1991 Classe 2.2.2

Ponto de Condensação da Pressão de -70 °C AO + AA + Desumidificador + AR ISO8573.1 : 1991 Classe 2.1.2

Os desumidificadores compreendem colunas em alumínio extrudido. Cada coluna contém câmaras gémeas cheias de material absorvente que 
secam o ar comprimido à medida que este passa. Uma câmara está operacional (a secar), enquanto a outra está em regeneração através da 
Adsorção com Modulação de Pressão (PSA - Pressure Swing Adsorption).

Adsorção com Modulação de Pressão (PSA)

Uma pequena quantidade de ar comprimido seco é utilizada para regenerar a base de absorção gasta. O ar seco na pressão da linha é 
expandido para a pressão atmosférica através da coluna de regeneração.

Ligação Dependente do Ponto de Orvalho (DDS)

Se o DDS estiver instalado, este irá regular o ciclo do desumidificador em linha com a humidade existente sobre o mesmo, controlando 
continuamente o teor de humidade do ar processado. Disponível também como uma retromodificação de todos os modelos de 
desumidificadores.

2.1 Especificações Técnicas
Esta especificação é válida quando o equipamento é localizado, instalado, operado e quando é efectuada a manutenção, conforme 
especificado no guia do utilizador.

Os débitos referidos são para um funcionamento a 7 bar g (102 psi g) com referência a 20°C (68ºF), 1 bar (a) (14,5 psi), 0% de humidade 
relativa. Para débitos em condições diferentes, aplique os factores de correcção apresentados.

Factores de Correcção
Capacidade de Secagem Mínima = Requisito de Fluxo de Entrada x CFT x CFP
Factor de Correcção da Temperatura (CFT)

Factor de Correcção da Pressão (CFP)

Modelo Dimensão dos Tubos m3/min m3/h cfm

DME012 3/4” 0,68 40,8 24

DME015 3/4” 0,91 54,6 32

DME020 3/4” 1,19 71,4 42

DME025 3/4” 1,5 90 53

DME030 3/4” 1,84 110,4 65

DME040 3/4” 2.49 149 88

DME050 1” 3 180 106

DME060 1” 3,68 220,8 130

DME080 1” 4,98 298,8 176

Temperatura 
Máxima de 

Entrada

oC 25 30 35 40 45 50
oF 77 86 95 104 113 122

CFT 1,00 1,00 1,00 1,03 1,14 1,37

Pressão 
Mínima de 
Admissão

bar g 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16
psi g 58 73 87 102 116 131 145 160 174 189 203 218 232
CFP 1,59 1,33 1,14 1,00 0,88 0,80 0,72 0,67 0,61 0,57 0,53 0,50 0,47
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2.1.1 Dimensões
Consulte o diagrama A1 no Anexo A quanto às dimensões e pesos

Nota: Os pesos incluem filtros mas não são apresentados no diagrama.

Pressão Mínima de Funcionamento 4 bar g
58 psi g

Pressão Máxima de Funcionamento DME012 - DME040 16 bar g
232 psi g

Pressão Máxima de Funcionamento DME050 - DME080 13 bar g
190 psi g

Temperatura Mínima de Funcionamento 5 °C
41 °F

Temperatura Máxima do Ar de Admissão 50 °C
122 °F

Temperatura Máxima do Ar Ambiente 55 °C
131 °F

Nível de Ruído <75 dB(A)

Alimentação Eléctrica 230 V 1ph 60 Hz

Alimentação Eléctrica Opcional 110 V 1ph 60 Hz

Ponto de Condensação Nominal -40 °C
-40 °F

Ponto de Condensação Opcional -70 °C
-100 °F

ISO 8573.1 Nominal : Classificação 2001 Água de Classe 2

ISO 8573.1 Opcional: Classificação 2001 Água de Classe 1

Ligações de Roscas Standard BSPP

Ligações de Roscas Opcionais NPT

Aprovações

CRN OH0373.9C (DME012 - DME040)
OH0372.9C (DME050 - DME080)

CSA 173682 (LR5631)

Antes de continuar com a instalação e comissionamento deste equipamento:

Certifique-se de que está correctamente ajustado para a pressão da entrada, tendo em consideração as quedas de pressão provocadas 
pelas válvulas, tubos e filtros no sistema. Devem-se ter em conta as perdas de ar de purga. O desumidificador deve estar ajustado para 1 bar 
(14 psi/0,1MPa) abaixo da pressão de saída do compressor nominal.

O fluxo de ar de purga foi estabelecido em fábrica para a pressão mínima do sistema de 6 bar g (87 psi g). Se a pressão de alimentação 
mínima for inferior a este valor, o fluxo do ar de purga deve ser novamente definido para manter o ponto de condensação especificado. 
Contacte o seu representante local domnick hunter para assistência.

Certifique-se de que este está correctamente ajustado para que a temperatura de entrada corresponda ao ponto de condensação 
especificado.

-40 °C (-40 °F) ou -70 °C (-100 °F).

Certifique-se de que a voltagem de alimentação eléctrica e a frequência correspondem aos requisitos detalhados nesta especificação e na 
placa de características do equipamento.
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2.2 Desempacotar o equipamento

Os seguintes artigos foram incluídos no seu equipamento:

Se faltarem ou estiverem danificados quaisquer itens, contacte o seu representante local da domnick hunter.

2.3 Descrição do equipamento
Se consultar o diagrama A3 no Anexo A, as peças principais do desumidificador são as seguintes:

Retire o equipamento da respectiva embalagem, conforme ilustrado em A2 no Anexo A deste guia do utilizador e verifique se não 
foi danificado durante o transporte; caso tal tenha acontecido contacte a sua empresa de transporte.

Descrição Quant.
Desumidificador 1
Filtro AA 1
Filtro AR 1

Ref.ª Identificação Ref.ª Identificação
1 Porta do filtro de saída 5 Indicadores
2 Coluna 6 Manómetros de Pressão
3 Porta do filtro de entrada 7 Parafuso de regulação de purga

4 Entrada de fornecimento de 
energia eléctrica
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3 Instalação e Comissionamento

3.1 Esquema do sistema recomendado
O desumidificador deve ser instalado com o equipamento correcto de gestão da pré-filtragem e de condensado para cumprir os requisitos 
ambientais locais e da especificação.

Se consultar o diagrama A4 no Anexo A, o seguinte equipamento é recomendado para cumprir estes requisitos:

3.2 Localizar o equipamento
Identifique um local adequado para o equipamento, tendo em conta os requisitos mínimos de espaço para manutenção e elevação de 
equipamento. Quando considerar a localização final do equipamento, tenha em conta o ruído produzido por este durante a utilização.

O desumidificador pode manter-se em posição livre ou fixo ao chão por meio dos pontos de fixação existentes na base.

3.3 Instalação Mecânica
Assim que o desumidificador for colocado na devida posição, instale a tubagem e a filtragem para ligação ao colector de entrada e de saída. O 
filtro de grau AA é necessário na entrada do desumidificador e um filtro de grau AR na saída, conforme ilustrado no diagrama A5 no Anexo A.

Certifique-se de que cada dreno de condensado de filtro está correctamente ligado para fora e de que qualquer efluente é eliminado de acordo 
com as normas locais.

 

A Ligação Dependente do Ponto de Orvalho (DDS) necessita de um ponto de amostragem que deverá ser introduzido na tubagem entre o filtro 
de saída de grau AR e a válvula de isolamento, conforme ilustrado no diagrama A5. Este ponto de amostragem deverá ser ligado à ficha de 
encaixe de 4mm do sistema DDS através da tubagem P.T.F.E.

É importante verificar se todos os materiais da tubagem são adequados para a aplicação, se estão limpos e sem detritos. O diâmetro dos tubos 
deve ser suficiente para permitir o fornecimento do ar de entrada não restrito ao equipamento e o fornecimento do gás de saída / ar para a 
aplicação.

Quando encaminhar os tubos, certifique-se de que estes estão apoiados de forma adequada para evitar danos e fugas no sistema.

Todos os componentes utilizados no sistema devem possuir, pelo menos, uma pressão de funcionamento máxima do equipamento. 
Recomenda-se que o sistema deve ser protegido com válvulas de segurança da pressão adequadas.

Pode instalar-se uma linha de by-pass no sistema para um fornecimento constante de ar durante a manutenção. 

Apenas pessoal competente, com formação adequada, qualificado e aprovado pela domnick hunter pode desempenhar os 
procedimentos de instalação, comissionamento e manutenção.

Ref.ª Descrição Ref.ª Descrição
1 Compressor 6 Filtro AR
2 Receptor de ar húmido 7 Desumidificador
3 Linha de By-pass 8 Filtro AO
4 Válvulas de Isolamento 9 Saída para aplicação
5 Filtro AA

A utilização de uma linha de by-pass irá permitir a entrada de ar húmido não tratado no sistema. Por isso, apenas deve ser 
utilizada em situações extremas.

Ref.ª Descrição Ref.ª Descrição
1 Filtro de grau AA 4 Válvulas de Isolamento

2 Filtro de grau AR 5
Linha de alimentação

A Ligação Dependente do Ponto de Orvalho (DDS)
3 Linha by-pass 6 Filtro de grau AO

A linha de by-pass vai permitir a passagem de ar não tratado para a aplicação, devendo apenas ser utilizada depois de o 
desumidificador estar desligado.

Warning
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3.4 Instalação Eléctrica

Um engenheiro electrotécnico totalmente qualificado deve efectuar todos os trabalhos eléctricos de acordo com as 
normas locais.

Prenda o conjunto de cabos fornecido à entrada de fornecimento de 
energia eléctrica do equipamento e efectue a ligação à alimentação 
eléctrica.

Se for utilizado um outro conjunto de cabos para ligar o equipamento 
à alimentação eléctrica, que não o fornecido com o equipamento, 
certifique-se de que este é adequado para a aplicação e que está em 
conformidade com as normas locais e nacionais.

O desumidificador deve ser ligado à terra no terminal marcado com o símbolo internacional IEC-60417 – 5017.

Warning

Warning
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4 Utilização do equipamento

4.1 Descrição dos Controlos

4.2 Iniciar o equipamento

1. Certifique-se de que as válvulas de isolamento na entrada e saída do desumidificador estão fechadas.

2. Ligue a alimentação eléctrica ao desumidificador e verifique se o indicador de Alimentação Ligada está aceso.

3. Abra lentamente a válvula de isolamento na entrada do desumidificador. Certifique-se de que não existem fugas.

4. Teste os drenos de condensado dos filtros e certifique-se de que estes estão a descarregar correctamente para um recipiente de recolha 

adequado. 

5. Quando o desumidificador for pressurizado até ao valor de pressão total do sistema, abra lentamente a válvula de isolamento de saída.

Se uma linha de by-pass tiver sido aplicada, feche a válvula de by-pass.

6. Verifique se os manómetros de pressão da coluna estão a efectuar o ciclo entre zero e o valor de pressão total do sistema, a cada três minutos.

Não é necessária qualquer intervenção adicional para o funcionamento normal.

Sistema de Ligação Dependente do Ponto de Orvalho (DDS)

Se o desumidificador estiver a produzir uma ponto de orvalho melhor do que o especificado, o sistema DDS manterá o desumidificador num 
ponto mesmo antes de ocorrer a comutação. O LED "ECO" verde acende e ambos os manómetros de pressão irão ler a pressão total do 
sistema. 

Nota: Definição de fábrica de -40 °C -40 °F (não regulável)

4.3 Parar o equipamento 
1. Feche a válvula de isolamento na saída, seguindo-se a válvula de isolamento na entrada.

Se uma linha de by-pass tiver sido aplicada, abra em simultâneo a válvula de by-pass.

2. Despressurize o desumidificador efectuando a ventilação através da válvula esférica de dreno no filtro de remoção de pó da saída. 

Nota: A válvula de dreno deve ser aberta gradualmente. 

3. Desligue a alimentação eléctrica do desumidificador.

A placa do desumidificador é constituída apenas pelos 
seguintes indicadores:

1 Indicador de Alimentação “LIGADA”
2 Indicador ECO (DDS)
3 Manómetro de pressão da coluna A
4 Manómetro de pressão da coluna B

O arranque deve ser efectuado por um engenheiro com formação adequada, qualificado e aprovado pela domnick hunter.
Warning
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5 Manutenção
Os procedimentos de manutenção recomendados identificados na tabela 5.2 e todos os outros trabalhos de reparação e calibragem devem ser 
efectuados por um engenheiro com formação adequada, qualificado e aprovado pela domnick hunter.

5.1 Limpeza
Limpe o equipamento apenas com um pano húmido e evite a humidade excessiva em volta das tomadas eléctricas. Se necessário, pode 
utilizar um detergente suave; contudo, não utilize produtos abrasivos ou solventes pois podem danificar as etiquetas de advertência do 
equipamento.

5.2 Intervalos de Manutenção

Tecla:    - Verificar                 – Substituir

Descrição da Manutenção Necessária Intervalo Típico de Manutenção Recomendado

Componente Funcionamento

D
ia

ria
m

en
te

3 
m

es
es

6 
m

es
es

12
 m

es
es

24
 m

es
es

30
 m

es
es

Desumidificador Verifique se o indicador ALIMENTAÇÃO LIGADA está aceso.

Desumidificador Verificar os indicadores de ESTADO / AVARIA localizados no 
controlador.

Desumidificador Verifique se há fugas de ar.

Desumidificador Verifique os manómetros de pressão durante a purga para 
contrapressão excessiva.

Desumidificador Verifique o estado dos cabos e condutas de alimentação eléctrica.

Desumidificador Verifique a operação cíclica.

Filtragem Verifique a operação de drenagem

Desumidificador
Substitua os silenciadores activos do escape 
Manutenção Recomendada A

Filtragem
Substitua a entrada, saída e filtros do ar de controlo e drenos de 
manutenção.
Manutenção Recomendada B

Desumidificador
Substitua / Calibre o transmissor de ponto de condensação 
(Unidades DDS apenas).
Manutenção Recomendada C

Desumidificador Substitua as sedes da válvula e os vedantes.
Manutenção Recomendada D

Desumidificador Substitua o Dessecante.
Manutenção Recomendada E
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5.3 Kits de Manutenção
Kit de 

Manutenção Descrição Kit N.º Quantidade

A Kit: Silenciador do Escape Único DME012 - DME080 608330001 1
B Consulte o Guia do utilizador do filtro 171184000 -

C
Kit: Manutenção do Higrómetro (S/N: upto 46437) 608203582 1
Kit: Manutenção do Higrómetro (S/N: upto 46438 upto 509651) 608203581 1
Kit: Manutenção do Higrómetro (S/N: 50966 onwards) 608203580 1

D Kit: Reparação Geral das Válvulas DME012 - DME040 608330006 1
Kit: Reparação Geral das Válvulas DME050 - DME080 608330007 1

E

AA              11,2 Bolsa de Litro 608203661 Consulte a tabela em baixo
MS   13X   11,2 Bolsa de Litro 608203662 Consulte a tabela em baixo
Kit: Vedantes da Coluna DME012 - DME040 608203733 1
Kit: Vedantes da Coluna DME050 - DME080 608330010 1

DME012 DME015 DME020 DME025 DME030 DME040 DME050 DME060 DME080

-40 -70 -40 -70 -40 -70 -40 -70 -40 -70 -40 -70 -40 -70 -40 -70 -40 -70

Enchimento 
seco AA 1 1 2 2 2 3 3 4 5

Enchimento 
seco MS 13x 1 1 2 2 2 3 3 4 5

Vedantes 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1
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5.4 Registo de Manutenção

Data de Comissionamento 

Manutenção
(Horas) Data Manutenção     Efectuada Por

Imprimir            Assinar Comentários / Observações

4.000

8.000

16.000

20.000

24.000

28.000

32.000

36.000

40.000
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6 Resolução de Problemas
Embora improvável, caso ocorra um problema com o equipamento, este guia de resolução de problemas poderá ser utilizado para identificar a 
causa provável e a respectiva solução. 

6.1 Falha no Ponto de Condensação
Uma falha no ponto de condensação é consequência de existência de água no equipamento e tubagem a jusante.

A resolução de avarias só deve ser efectuada por pessoal competente. Todas as grandes reparações e trabalhos de 
calibragem devem ser efectuados por um técnico com a formação adequada, qualificado e aprovado pela Ingersoll Rand.

Causa Possível Acção Necessária

Os parâmetros de entrada alteraram.

Se o débito de entrada ou a temperatura de entrada tiver 
aumentado, certifique-se de que os filtros e o desumidificador são 
redimensionados de forma adequada.

Se a pressão de entrada tiver alterado, certifique-se de que os 
filtros e o desumidificador são redimensionados de forma 
adequada.

O condensado não está a ser drenado.

Verifique se todos os drenos de condensado estão a funcionar 
correctamente.

Certifique-se de que os tubos de drenagem não estão torcidos ou 
obstruídos.

Certifique-se de que as válvulas de isolamento dos drenos estão 
completamente abertas.

O compressor não está a funcionar correctamente. Verifique a documentação fornecida pelo fabricante do compressor 
para orientação na resolução de problemas.

A capacidade do compressor alterou. Certifique-se de que os filtros e o desumidificador estão ajustados 
de forma adequada.

O refrigerador posterior não está a funcionar correctamente.

Teste o dreno de condensado para verificar se este está a 
funcionar correctamente.

Certifique-se de que o sistema de água de arrefecimento está a 
funcionar correctamente e que a temperatura da água está dentro 
das especificações (apenas sistemas arrefecidos por água).

Certifique-se de que o refrigerador posterior e o filtro de remoção de 
pó (se instalado) estão limpos (apenas sistemas arrefecidos por ar).

Certifique-se de que a ventoinha está a funcionar correctamente 
(apenas sistemas arrefecidos por ar).

Não existe nenhum receptor de ar húmido no sistema.

Instale um receptor de ar húmido e dreno no sistema (se possível).

Certifique-se de que a drenagem tem sido efectuada correctamente 
na tubagem antes da pré-filtragem do desumidificador. Também 
deverá ser instalado um separador de água antes da pré-filtragem 
do desumidificador para garantir a remoção de líquidos em bruto.

A manutenção da filtragem não foi correctamente efectuada.
Se o elemento e o dreno flutuante tiverem sido instalados há mais 
de 12 meses, certifique-se de que estes são substituídos.

Verifique se o dreno flutuante está a funcionar correctamente.

O desumidificador passou pelo processo de by-pass.
Se uma linha de by-pass tiver sido instalada no sistema, 
certifique-se de que esta está fechada. Utilize a filtragem por 
bypass.

A pressão da coluna de regeneração no interior do desumidificador 
é superior a 350mbar. Contacte um agente de assistência autorizado pela domnick hunter.

Existe uma falha no temporizador do desumidificador. Contacte um agente de assistência autorizado pela domnick hunter.
Existe uma falha nas válvulas do desumidificador. Contacte um agente de assistência autorizado pela domnick hunter.
O dessecante está a aproximar-se do fim da sua vida útil. Contacte um agente de assistência autorizado pela domnick hunter.

Warning
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6.2 Queda de Pressão Elevada
Uma queda de pressão elevada vai dar origem a leituras baixas do manómetro de pressão ou a um funcionamento intermitente do 
equipamento a jusante.

6.3 Fornecimento de ar a jusante interrompido
Uma interrupção no fornecimento de ar a jusante vai dar origem a uma rápida perda da pressão do sistema e à falha do equipamento a jusante.

Causa Possível Acção Necessária

A manutenção da filtragem não foi correctamente efectuada.
Se o elemento e o dreno flutuante tiverem sido instalados há mais 
de 12 meses, certifique-se de que estes são substituídos.

Verifique se o dreno flutuante está a funcionar correctamente.

Os parâmetros de entrada alteraram.

Se o débito de entrada tiver aumentado, certifique-se de que os 
filtros e o desumidificador são redimensionados de forma 
adequada.

Se a temperatura de entrada tiver aumentado, certifique-se de que 
os filtros estão dentro da especificação. Certifique-se de que os 
filtros de remoção do vapor de óleo e o desumidificador estão 
ajustados de forma adequada.

Se a pressão de entrada tiver alterado, certifique-se de que os 
filtros e o desumidificador são redimensionados de forma 
adequada.

Contacte a domnick hunter para mais detalhes sobre a contagem 
de partículas e a medição da qualidade do ar.

O compressor não está a funcionar correctamente. Verifique a documentação fornecida pelo fabricante do compressor 
para orientação na resolução de problemas.

Existe uma perda de pressão no sistema.

Verifique se existem fugas na tubagem e nos pontos de ligação.

Certifique-se de que todos os bujões de drenagem e as válvulas de 
descarga de pressão estão fechados.

Verifique se o débito a jusante aumentou.

O desumidificador encontra-se desligado.
Verifique se o indicador da alimentação dos desumidificadores está 
aceso. Se o desumidificador estiver desligado, verifique o 
seccionador e o disjuntor.

Uma válvula de isolamento encontra-se fechada ou parcialmente 
fechada. Verifique a posição de todas as válvulas de isolamento.

Causa Possível Acção Necessária

O compressor não está a funcionar correctamente. Verifique a documentação fornecida pelo fabricante do compressor 
para orientação na resolução de problemas.

Existe uma perda de pressão no sistema. Verifique se existem fugas na tubagem e nos pontos de ligação.

O desumidificador encontra-se desligado.

Verifique se o indicador da alimentação dos desumidificadores está 
aceso. Se o desumidificador estiver desligado, verifique o 
seccionador e o disjuntor.

Verifique os indicadores de avaria do desumidificador.



INDICE
1 Informazioni di sicurezza ..............................................................................................................................................................................50

1.1 Indicazioni e simboli .............................................................................................................................................................................50
1.2 Sostanze pericolose .............................................................................................................................................................................50

2 Descrizione ...................................................................................................................................................................................................51
2.1 Caratteristiche tecniche ........................................................................................................................................................................51

2.1.1 Dimensioni..................................................................................................................................................................................52
2.2 Apertura della confezione.....................................................................................................................................................................53
2.3 Descrizione generale............................................................................................................................................................................53

3 Installazione e messa in esercizio ................................................................................................................................................................54
3.1 Configurazione di sistema raccomandata ............................................................................................................................................54
3.2 Posizionamento della macchina ...........................................................................................................................................................54
3.3 Installazione meccanica .......................................................................................................................................................................54
3.4 Installazione elettrica ............................................................................................................................................................................55

4 Utilizzo della macchina .................................................................................................................................................................................56
4.1 Panoramica dei comandi ......................................................................................................................................................................56
4.2 Avvio della macchina............................................................................................................................................................................56
4.3 Arresto della macchina .........................................................................................................................................................................56

5 Manutenzione ...............................................................................................................................................................................................57
5.1 Pulizia ...................................................................................................................................................................................................57
5.2 Intervalli di manutenzione.....................................................................................................................................................................57
5.3 Kit di manutenzione ..............................................................................................................................................................................58
5.4 Registro degli interventi di manutenzione.............................................................................................................................................59

6 Diagnostica ...................................................................................................................................................................................................60
6.1 Guasto punto di rugiada .......................................................................................................................................................................60
6.2 Notevole caduta di pressione ...............................................................................................................................................................61
6.3 Interruzione dell'alimentazione d'aria a valle ........................................................................................................................................61

 



Informazioni di sicurezzaENIT

145

1 Informazioni di sicurezza
Importante: prima di azionare questa macchina, il personale addetto deve leggere con attenzione e memorizzare le istruzioni e le avvertenze 
riportate nel presente manuale utente.

Le procedure di installazione, messa in esercizio, manutenzione e riparazione devono essere eseguite solamente da personale competente, 
qualificato e certificato da domnick hunter.

Se le apparecchiature non vengono utilizzate come descritto in questo manuale, potrebbero verificarsi fuoriuscite accidentali di pressione che 
potrebbero provocare danni o gravi infortuni.

Durante la manipolazione, l'installazione o l'impiego della macchina il personale deve adottare metodi operativi sicuri e attenersi strettamente 
alle disposizioni, procedure e norme di legge in materia di sanità e sicurezza.

Assicurarsi che la macchina sia depressurizzata e isolata dall'alimentazione elettrica prima di eseguire le operazioni di manutenzione 
programmate indicate nel presente manuale utente.

Molti incidenti che avvengono durante l'impiego e la manutenzione dei macchinari sono dovuti all'inosservanza di norme e procedure di 
sicurezza fondamentali. Spesso è possibile evitare tali incidenti tenendo presente che qualsiasi macchinario è potenzialmente pericoloso.

domnick hunter non è in grado di prevedere tutte le circostanze potenzialmente pericolose. Le avvertenze in questo manuale si riferiscono ai 
pericoli potenziali più conosciuti, ma per definizione non si possono considerare del tutto esaustive. Prima di adottare una procedura, azionare 
un dispositivo o scegliere un metodo operativo non espressamente consigliato da domnick hunter, l'operatore deve assicurarsi di non 
danneggiare la macchina e deve escludere qualsiasi rischio a persone o cose.

Se si necessita di una garanzia estesa, di contratti di manutenzione personalizzata o di formazione su queste o altre apparecchiature della 
gamma domnick hunter, contattare il rivenditore domnick hunter più vicino.

Per dettagli relativi ai rivenditori di zona domnick hunter consultare il sito www.domnickhunter.com

Conservare questo manuale per consultazione.

1.1 Indicazioni e simboli
Sulla macchina e all'interno del presente manuale sono riportate le indicazioni e i simboli internazionali qui elencati:

1.2 Sostanze pericolose
Le camere dell'essiccatore contengono materiale igroscopico DRYFIL. Si tratta di un materiale ad alta capacità di assorbimento, che può 
asciugare l'aria, gli occhi, il naso e la bocca. 

In caso di contatto con gli occhi o la pelle lavare l'area interessata con abbondante acqua.

Il DRYFIL può contenere polveri: pertanto è necessario indossare una maschera antipolvere durante la movimentazione della macchina. 
Quando si utilizzano materiali igroscopici è necessario assicurarsi che i locali siano adeguatamente ventilati.

Il materiale igroscopico è classificato come non pericoloso per il trasporto. 

Il DRYFIL può generare calore a contatto con l'umidità e provocare pressione in spazi ristretti. Pertanto deve essere immagazzinato in un luogo 
asciutto e conservato nella sua confezione originale.

Il DRYFIL non è infiammabile. Ogni incendio deve essere spento utilizzando metodi appropriati alle cause che l'hanno originato.

Il DRYFIL deve essere smaltito in discariche autorizzate.

Attenzione, leggere il manuale utente.
Segnala azioni o procedure che, se non eseguite 
correttamente, possono provocare scariche 
elettriche.

Pericolo di scariche elettriche. Indossare le cuffie antirumore.

Segnala azioni o procedure che, se non eseguite 
correttamente, possono provocare infortuni o 
morte.

Smaltire i componenti usurati in conformità con le 
normative locali in materia di rifiuti.

Segnala azioni o procedure che, se non eseguite 
correttamente, comportano il rischio di 
danneggiamento del prodotto.

Conformità Europea

Warning
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2 Descrizione 
Gli essiccatori ad adsorbimento domnick hunter sono progettati per eliminare l'umidità dall'aria compressa con punti di rugiada in pressione di 
-40 °C (-40 °F) o -70 °C (-100 °F) a condizioni specifiche.

ISO8573.1 : Edizione 2001

Punto di rugiada selezionato Prodotto installato Classificazione ISO

-40 °C Punto di rugiada AO + AA + Essiccatore + AR ISO8573.1 : 2001 Classe 3.2.2

-70 °C Punto di rugiada AO + AA + Essiccatore + AR ISO8573.1 : 2001 Classe 3.1.2

ISO8573.1 Edizione 1991

Punto di rugiada selezionato Prodotto installato Classificazione ISO

-40 °C Punto di rugiada AO + AA + Essiccatore + AR ISO8573.1 : 1991 Classe 2.2.2

-70 °C Punto di rugiada AO + AA + Essiccatore + AR ISO8573.1 : 1991 Classe 2.1.2

Gli essiccatori sono composti da montanti in alluminio estruso. Ogni montante contiene due camere piene di materiale igroscopico che essicca 
l'aria compressa che le attraversa. Mentre una camera è operativa (in fase di essiccazione), l'altra si rigenera mediante il processo di 
adsorbimento a pressione alternata (PSA).

Adsorbimento a pressione alternata (PSA)

Una piccola quantità di aria compressa essiccata viene utilizzata per rigenerare lo strato igroscopico usato. Il montante di rigenerazione 
espande alla pressione atmosferica l'aria essiccata a pressione di linea.

Commutazione in base al punto di rugiada (DDS)

Se presente, il sistema DDS regola il ciclo dell’essiccatore in base al carico di umidità che deve smaltire, mediante un controllo costante del 
contenuto di umidità dell’aria emessa. Disponibile anche come accessorio supplementare per tutti i modelli di essiccatori.

2.1 Caratteristiche tecniche
Le specifiche sono valide soltanto se la macchina viene posizionata, installata, utilizzata e sottoposta a manutenzione in base a quanto indicato 
nel presente manuale utente.

Le portate indicate si riferiscono al funzionamento con una pressione di 7 bar g (102 psi g) a 20 °C (68 °F), 1 bar (a) (14,5 psi), 0% di umidità 
relativa. Per altre portate applicare i fattori di correzione indicati.

Fattori di correzione
Capacità di essiccazione minima = Portata richiesta per la mandata x CFT x CFP
Fattore di correzione della temperatura (CFT)

Fattore di correzione della pressione (CFP)

Modello Dimensione tubi m3/min m3/ora cfm

DME012 3/4” 0,68 40,8 24

DME015 3/4” 0,91 54,6 32

DME020 3/4” 1,19 71,4 42

DME025 3/4” 1,5 90 53

DME030 3/4” 1,84 110,4 65

DME040 3/4” 2.49 149 88

DME050 1” 3 180 106

DME060 1” 3,68 220,8 130

DME080 1” 4,98 298,8 176

Temperatura 
massima di 

mandata

°C 25 30 35 40 45 50
°F 77 86 95 104 113 122

CFT 1,00 1,00 1,00 1,03 1,14 1,37

Pressione 
minima di 
mandata

bar g 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16
psi g 58 73 87 102 116 131 145 160 174 189 203 218 232
CFP 1,59 1,33 1,14 1,00 0,88 0,80 0,72 0,67 0,61 0,57 0,53 0,50 0,47
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2.1.1 Dimensioni
Per le dimensioni e i pesi vedere lo schema A1 dell'Allegato A.

Nota: le indicazioni di peso includono i filtri non raffigurati nello schema.

Pressione minima di esercizio 4 bar g
58 psi g

Pressione massima di esercizio DME012 - DME040 16 bar g
232 psi g

Pressione massima di esercizio DME050 - DME080 13 bar g
190 psi g

Temperatura minima di esercizio 5°C
41 °F

Temperatura massima aria di mandata 50 °C
122 °F

Temperatura massima aria ambiente 55 °C
131 °F

Livello di rumorosità <75 dB(A)

Alimentazione elettrica standard 230 V 1ph 50 Hz

Alimentazione elettrica opzionale 110 V 1ph 60 Hz

Punto di rugiada nominale -40 °C
-40 °F

Punto di rugiada opzionale -70 °C
-100 °F

Nominale ISO 8573.1 : Classificazione 2001 Classe 2 Acqua

Opzionale ISO 8573.1 : Classificazione 2001 Classe 1 Acqua

Collegamenti filettati standard BSPP

Collegamenti filettati opzionali NPT

Certificazioni

CRN OH0373.9C (DME012 - DME040)
OH0372.9C (DME050 - DME080)

CSA 173682 (LR5631)

Prima di procedere con l'installazione e la messa in esercizio della macchina:

Assicurarsi che la configurazione della macchina sia adeguata alla pressione di mandata, prendendo in considerazione la caduta di pressione 
provocata dalle valvole, dai tubi e dai filtri che compongono il sistema. Prendere in considerazione la perdita di aria di scarico. Di solito, 
l'essiccatore deve essere configurato a una pressione inferiore di 1 bar (14 psi/0,1MPa) rispetto a quella nominale di erogazione del 
compressore.

Il flusso d'aria di scarico è impostato dal produttore per una pressione minima di sistema pari a 6 bar g (87 psi g). Se la pressione minima di 
alimentazione è inferiore a questo valore, occorre reimpostare il flusso d'aria di scarico per mantenere il punto di rugiada specificato. 
Contattare il rivenditore domnick hunter più vicino per assistenza.

Verificare che la macchina sia configurata in modo tale che la temperatura di mandata sia conforme al punto di rugiada specificato.

-40 °C (-40 °F) o -70 °C (-100 °F).

Assicurarsi che la frequenza e la tensione di alimentazione siano conformi a quanto indicato nelle presenti specifiche e sulla targhetta dei dati 
tecnici della macchina.
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2.2 Apertura della confezione

Insieme alla macchina viene fornito quanto segue:

Se vi sono elementi mancanti o danneggiati contattare il rivenditore domnick hunter più vicino.

2.3 Descrizione generale
Come indicato nello schema A3 dell'Allegato A, gli elementi principali dell'essiccatore sono i seguenti:

Rimuovere l'imballo come indicato in A2 nell'Allegato A del presente manuale utente e controllare che la macchina non abbia subito 
danni durante il trasporto. In caso contrario, contattare la società di trasporto.

Descrizione Qtà.
Essiccatore 1
Filtro AA 1
Filtro AR 1

Rif Identificazione Rif Identificazione
1 Foro filtro di scarico 5 Indicatori
2 Montante 6 Manometri
3 Foro filtro di mandata 7 Vite di regolazione scarico
4 Spina alimentazione elettrica
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3 Installazione e messa in esercizio

3.1 Configurazione di sistema raccomandata
L'essiccatore deve essere installato con adeguati dispositivi di prefiltraggio e gestione della condensa al fine di rispettare le specifiche e le 
normative ambientali locali.

Come indicato nello schema A4 dell'Allegato A, per rispettare tali requisiti è necessario quanto segue:

3.2 Posizionamento della macchina
Individuare una posizione adatta per la macchina considerando i requisiti minimi di spazio per le attrezzature di manutenzione e sollevamento. 
Nella scelta della posizione finale, considerare il rumore emesso dalla macchina durante l’uso.

Lo strumento può essere semplicemente appoggiato oppure ancorato al pavimento mediante i punti di fissaggio presenti nel basamento.

3.3 Installazione meccanica
Dopo aver posizionato l'essiccatore installare le tubature e i dispositivi di filtraggio da collegare al collettore di mandata e di scarico. Installare un 
filtro di grado AA sulla mandata dell'essiccatore e un filtro di grado AR sullo scarico come illustrato nello schema A5 dell'Allegato A.

Controllare che lo scarico della condensa dei filtri sia convogliato in maniera adeguata e che i liquami vengano smaltiti in conformità con le 
normative locali.

 

Il sistema di commutazione in base al punto di rugiada (DDS) richiede un punto di campionatura da inserire nelle tubazioni tra il filtro di scarico 
di grado AR e la valvola di intercettazione come illustrato nello schema A5. Il punto di campionatura deve essere collegato al connettore ad 
innesto rapito da 4 mm del sistema DDS utilizzando tubi in PTFE.

Controllare che i materiali delle tubazioni siano adatti all'applicazione, puliti e privi di impurità. Il diametro dei tubi deve essere sufficiente a 
garantire il libero ingresso dell'aria nella macchina, l'uscita dei gas e l'ingresso dell'aria nell'applicazione.

Durante la posa, controllare che i tubi siano adeguatamente sostenuti per evitare danni e perdite nel sistema.

Tutti i componenti del sistema devono essere adatti a sopportare almeno la massima pressione di esercizio della macchina. Si raccomanda di 
proteggere il sistema con valvole limitatrici di pressione di dimensione adeguata.

Per assicurare l'ingresso costante dell'aria durante le operazioni di manutenzione è possibile installare una linea di derivazione nel sistema. 

Le procedure di installazione, messa in esercizio e manutenzione devono essere eseguite solo da personale competente, 
qualificato e certificato da domnick hunter.

Rif Descrizione Rif Descrizione
1 Compressore 6 Filtro AR
2 Serbatoio aria umida 7 Essiccatore
3 Linea di derivazione 8 Filtro AO

4 Valvole di 
intercettazione 9 Scarico applicazione

5 Filtro AA

L'utilizzo di una linea di derivazione consente l'ingresso di aria umida non trattata nel sistema. Pertanto si consiglia di 
ricorrere a tale linea solo in condizioni eccezionali.

Rif Descrizione Rif Descrizione
1 Filtro di grado AA 4 Valvole di intercettazione

2 Filtro di grado AR 5
Linea di alimentazione
(opzionale con DDS)

3 Linea di derivazione 6 Filtro di grado AO

La linea di derivazione consente all'aria non trattata di entrare nell'applicazione e deve essere utilizzata solo a essiccatore 
spento.

Warning
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3.4 Installazione elettrica

Tutti gli interventi elettrici devono essere affidati a un elettricista qualificato ed eseguiti in conformità con le normative 
locali.

Attaccare il cavo fornito alla spina dell'alimentazione elettrica con 
portafusibile sulla macchina e collegare l'alimentazione elettrica.

Se si utilizza un cavo diverso da quello fornito per collegare la 
macchina alla rete elettrica, assicurarsi che sia idoneo all'applicazione 
e conforme alle normative locali e nazionali.

L'essiccatore deve essere provvisto di messa a terra al morsetto con il simbolo internazionale IEC-60417– 5017.

Warning

Warning
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4 Utilizzo della macchina

4.1 Panoramica dei comandi

4.2 Avvio della macchina

1. Assicurarsi che le valvole di intercettazione sulla mandata e sullo scarico dell’essiccatore siano chiuse.

2. Collegare l'alimentazione elettrica all'essiccatore e verificare che la spia di accensione sia accesa.

3. Aprire lentamente la valvola di intercettazione sulla mandata dell'essiccatore. Verificare che non ci siano perdite.

4. Controllare gli scarichi della condensa dei filtri e verificare che scarichino correttamente in un serbatoio di raccolta adatto. 

5. Quando l'essiccatore ha raggiunto la pressione massima di sistema, aprire lentamente la valvola di intercettazione dello scarico.

Chiudere la valvola di derivazione se presente una linea di derivazione.

6. Verificare che i manometri dei montanti effettuino un ciclo da zero alla pressione massima di sistema ogni tre minuti.

Per il funzionamento ordinario non sono necessari altri interventi.

Sistema di commutazione in base al punto di rugiada (DDS)

Se l’essiccatore produce aria con un punto di rugiada migliore rispetto a quanto specificato, il sistema DDS ferma lo strumento poco prima del 
punto di commutazione. Il LED verde "ECO" si accende e i manometri indicano il livello massimo di pressione del sistema. 

Nota: impostato dal produttore a -40 °C -40 °F (non regolabile)

4.3 Arresto della macchina 
1. Chiudere la valvola di intercettazione sullo scarico, quindi la valvola sulla mandata.

Se è presente una linea di derivazione, aprire contemporaneamente la valvola di derivazione.

2. Depressurizzare l'essiccatore sfiatando la valvola di scarico a sfera sul filtro di scarico della polvere. 

Nota: la valvola di scarico deve essere aperta in modo graduale. 

3. Scollegare l'essiccatore dalla rete elettrica.

Il pannello anteriore dell'essiccatore comprende i seguenti 
indicatori:

1 Spia di accensione
2 Spia ECO (DDS)
3 Manometro colonna A
4 Manometro colonna B

La macchina deve essere avviata da un tecnico domnick hunter specializzato, qualificato e certificato.
Warning
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5 Manutenzione
Affidare le procedure di manutenzione raccomandate riportate nella tabella 5.2 e tutte le altre operazioni di riparazione e regolazione a tecnici 
domnick hunter specializzati, qualificati e certificati.

5.1 Pulizia
Pulire la macchina soltanto con un panno umido ed evitare un'eccessiva umidità intorno alle prese elettriche. In caso di necessità si può 
utilizzare un detergente delicato; non utilizzare sostanze abrasive o solventi che potrebbero danneggiare le etichette di avvertenza riportate 
sulla macchina.

5.2 Intervalli di manutenzione

Legenda:    - Controllare                 – Sostituire

Descrizione dell'intervento richiesto Frequenza di manutenzione tipica raccomandata

Componente Funzionamento

M
an

ut
en

zi
on

e 
gi

or
na

lie
ra

3 
m

es
i

6 
m

es
i

12
 m

es
i

24
 m

es
i

30
 m

es
i

Essiccatore Controllare che la spia di accensione sia accesa.

Essiccatore Verificare le spie STATO/GUASTO sull'unità di controllo.

Essiccatore Controllare la presenza di eventuali perdite d'aria.

Essiccatore Controllare che durante lo scarico i manometri non registrino 
eccessiva contropressione.

Essiccatore Controllare le condizioni dei cavi di alimentazione e delle tubazioni.

Essiccatore Controllare il funzionamento ciclico.

Filtraggio Controllare le operazioni di scarico

Essiccatore
Sostituire i silenziatori di scarico in uso 
Manutenzione raccomandata A

Filtraggio
Sostituire i filtri di mandata, di scarico e di controllo dell'aria ed 
effettuare la manutenzione degli scarichi.
Manutenzione raccomandata B

Essiccatore Sostituire/regolare il trasmettitore del punto di rugiada (solo unità DDS). 
Manutenzione raccomandata C

Essiccatore Sostituire le sedi valvola e le guarnizioni.
Manutenzione raccomandata D

Essiccatore Sostituire il materiale igroscopico.
Manutenzione raccomandata E
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5.3 Kit di manutenzione
Kit di 

manutenzione Descrizione Kit n. Quantità

A Kit: silenziatore scarico singolo DME012 - DME080 608330001 1
B Consultare il manuale utente del filtro 171184000 -

C
Kit: manutenzione igrometro (S/N: upto 46437) 608203582 1
Kit: manutenzione igrometro (S/N: upto 46438 upto 50965) 608203581 1
Kit: manutenzione igrometro (S/N: 50966 onwards) 608203580 1

D Kit: revisione valvole DME012 - DME040 608330006 1
Kit: revisione valvole DME050 - DME080 608330007 1

E

AA              sacco da 11,2 litri 608203661 Vedere la tabella successiva
MS   13X   sacco da 11,2 litri 608203662 Vedere la tabella successiva
Kit: guarnizioni montanti DME012 - DME040 608203733 1
Kit: guarnizioni montanti DME050 - DME080 608330010 1

DME012 DME015 DME020 DME025 DME030 DME040 DME050 DME060 DME080

-40 -70 -40 -70 -40 -70 -40 -70 -40 -70 -40 -70 -40 -70 -40 -70 -40 -70

Dryfill AA 1 1 2 2 2 3 3 4 5

Dryfill MS 13x 1 1 2 2 2 3 3 4 5

Guarnizioni 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1
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5.4 Registro degli interventi di manutenzione

Data di messa in esercizio 

Manutenzione
(ore) Data Intervento effettuato da

Timbro                    Firma Commenti / osservazioni

4.000

8.000

16.000

20.000

24.000

28.000

32.000

36.000

40.000
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6 Diagnostica
Nella rara eventualità di un problema alle apparecchiature, è possibile utilizzare la seguente guida di risoluzione dei problemi per identificare le 
possibili cause e i rimedi. 

6.1 Guasto punto di rugiada
Un guasto al punto di rugiada può causare la presenza di acqua nelle tubazioni e apparecchiature a valle.

Le operazioni di diagnostica devono essere eseguite unicamente da personale competente. Tutte le principali 
operazioni di riparazione e regolazione devono essere effettuate da tecnici domnick hunter specializzati, qualificati e 
certificati.

Probabile causa Intervento richiesto

I parametri di mandata sono stati modificati.

In caso di aumento della portata o della temperatura di mandata, 
verificare che i filtri e l'essiccatore siano stati reimpostati di 
conseguenza.

In caso di variazione della pressione di mandata, verificare che i filtri 
e l'essiccatore siano stati reimpostati di conseguenza.

La condensa non viene scaricata.

Verificare che gli scarichi della condensa funzionino correttamente.

Controllare che i flessibili di scarico non siano piegati né ostruiti.

Verificare che le valvole di intercettazione sugli scarichi siano 
completamente aperte.

Il compressore non funziona correttamente. Controllare la documentazione fornita dal produttore del 
compressore per la guida alla diagnostica.

La capacità del compressore è stata modificata. Verificare che i filtri e l'essiccatore siano impostati di conseguenza.

Il postrefrigeratore non funziona correttamente.

Verificare che lo scarico della condensa funzioni correttamente.

Controllare che il sistema di raffreddamento dell'acqua funzioni 
correttamente e che la temperatura dell'acqua sia conforme alle 
specifiche (solo per sistemi raffreddati ad acqua).

Verificare che il postrefrigeratore e il filtro della polvere (se presenti) 
siano puliti (solo per sistemi raffreddati ad acqua).

Verificare che la ventola funzioni correttamente (solo per sistemi 
raffreddati ad acqua).

Non è presente un serbatoio aria umida nel sistema.

Installare un serbatoio e uno scarico per l'aria umida nel sistema (se 
possibile).

Verificare che lo scarico sulle tubazioni prima del prefiltraggio 
dell'essiccatore sia adeguato. Prima del prefiltraggio 
dell'essiccatore è anche possibile installare un separatore d'acqua 
per assicurare l'eliminazione di liquidi misti.

Il dispositivo di filtraggio non ha ricevuto una manutenzione corretta.
Se l'elemento e lo scarico galleggiante sono stati installati da più di 
12 mesi, controllare che siano stati sostituiti.

Verificare che lo scarico galleggiante funzioni correttamente.

È stata installata una derivazione per l'essiccatore. Se è stata installata una linea di derivazione nel sistema, 
assicurarsi che sia chiusa. Utilizzare il filtraggio di derivazione.

La pressione del montante di rigenerazione nell'essiccatore supera 
350mbar. Contattare un tecnico certificato da domnick hunter.

Guasto al temporizzatore dell'essiccatore. Contattare un tecnico certificato da domnick hunter.
Guasto alle valvole dell'essiccatore. Contattare un tecnico certificato da domnick hunter.
Il materiale igroscopico si sta esaurendo. Contattare un tecnico certificato da domnick hunter.

Warning
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6.2 Notevole caduta di pressione
In caso di una notevole caduta di pressione, i manometri indicano bassa pressione e le apparecchiature a valle funzionano in modo 
intermittente.

6.3 Interruzione dell'alimentazione d'aria a valle
Un'interruzione dell'alimentazione d'aria a valle provoca una rapida perdita di pressione del sistema e guasti alle apparecchiature a valle.

Probabile causa Intervento richiesto

Il dispositivo di filtraggio non ha ricevuto una manutenzione corretta.
Se l'elemento e lo scarico galleggiante sono stati installati da più di 
12 mesi, controllare che siano stati sostituiti.

Verificare che lo scarico galleggiante funzioni correttamente.

I parametri di mandata sono stati modificati.

In caso di aumento della portata di mandata, verificare che i filtri e 
l'essiccatore siano stati reimpostati di conseguenza.

In caso di aumento della temperatura di mandata, verificare che i 
filtri siano conformi alle specifiche. Assicurarsi che i filtri per 
l'eliminazione dei vapori d'olio e l'essiccatore siano stati reimpostati 
di conseguenza.

In caso di variazione della pressione di mandata, verificare che i filtri 
e l'essiccatore siano stati reimpostati di conseguenza.

Contattare domnick hunter per informazioni sul conteggio delle 
particelle e la misurazione della qualità dell'aria.

Il compressore non funziona correttamente. Controllare la documentazione fornita dal produttore del 
compressore per la guida alla diagnostica.

Si è verificata una perdita di pressione dal sistema.

Controllare che non ci siano perdite nelle tubazioni e nei punti di 
collegamento.

Controllare che i rubinetti di scarico e le valvole di sicurezza siano 
chiusi.

Controllare se la richiesta di portata a valla è aumentata.

L'essiccatore non è acceso.
Controllare che la spia di accensione dell'essiccatore sia accesa. 
Se l'essiccatore non è acceso, controllare il selezionatore e 
l'interruttore.

Una valvola di intercettazione è chiusa o parzialmente chiusa. Controllare la posizione di tutte le valvole di intercettazione.

Probabile causa Intervento richiesto

Il compressore non funziona correttamente. Controllare la documentazione fornita dal produttore del 
compressore per la guida alla diagnostica.

Si è verificata una perdita di pressione dal sistema. Controllare che non ci siano perdite nelle tubazioni e nei punti di 
collegamento.

L'essiccatore non è acceso.

Controllare che la spia di accensione dell'essiccatore sia accesa. 
Se l'essiccatore non è acceso, controllare il selezionatore e 
l'interruttore.

Controllare le spie di guasto dell'essiccatore.
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1 Zasady bezpiecze�stwa
Wa�na uwaga: Przed rozpocz�ciem obs�ugi niniejszych urz�dze� wszyscy pracownicy, których to dotyczy, powinni przeczyta� i zrozumie� 
zasady bezpiecze�stwa i wskazówki zawarte w tej instrukcji u�ytkownika.

Instalacja oraz procedury przekazania do eksploatacji, serwisowe i naprawcze mog� by� wykonywane wy��cznie przez pracowników 
przeszkolonych, wykwalifikowanych i zaakceptowanych przez firm� domnick hunter.

Stosowanie sprz�tu w sposób niesprecyzowany w niniejszej instrukcji mo�e spowodowa� gwa�towne uwolnienie ci�nienia i doprowadzi� do 
powa�nych obra�e� cia�a lub uszkodze� urz�dzenia.

 Podczas manipulowania przy urz�dzeniu, jego instalacji i obs�ugi personel musi przestrzega� zasad bezpiecze�stwa oraz wszelkich przepisów, 
procedur BHP, jak równie� wymogów prawnych dotycz�cych bezpiecze�stwa.

Przed rozpocz�ciem wykonywania jakichkolwiek planowych prac konserwacyjnych wymienionych w niniejszej instrukcji nale�y si� upewni�, �e 
urz�dzenie zosta�o od��czone od sieci zasilaj�cej i zosta�o z niego spuszczone ci�nienie.

Wi�kszo�� wypadków, do których dochodzi podczas obs�ugi i konserwacji maszyn, jest skutkiem nieprzestrzegania podstawowych zasad i 
procedur bezpiecze�stwa. Wypadków mo�na unikn��, je�li ma si� �wiadomo��, �e ka�da maszyna jest potencjalnie niebezpieczna.

Firma domnick hunter nie jest w stanie przewidzie� wszelkich ewentualnych okoliczno�ci, które mog� stanowi� potencjalne zagro�enie. 
Ostrze�enia zawarte w tej instrukcji obejmuj� wi�kszo�� potencjalnych zagro�e�, ale z definicji nie mog� by� kompletne. Je�li u�ytkownik 
stosuje procedur� obs�ugi, element wyposa�enia lub metod� pracy, które nie s� wyra�nie zalecane przez firm� domnick hunter, powinien si� 
upewni�, �e urz�dzenie nie zostanie uszkodzone ani �e nie b�dzie potencjalnym zagro�eniem dla osób lub mienia.

Je�eli jest konieczna przed�u�ona gwarancja umowy serwisowej dopasowana do konkretnych potrzeb lub szkole� zwi�zanych z tym 
urz�dzeniem lub jakimkolwiek innym sprz�tem oferowanym przez firm� domnick hunter, nale�y skontaktowa� si� z lokalnym oddzia�em firmy 
domnick hunter.

Informacje na temat najbli�szego biura handlowego firmy domnick hunter podano w witrynie internetowej pod adresem 
www.domnickhunter.com.

Niniejsz� instrukcj� nale�y zachowa� do pó�niejszego wykorzystania.

1.1 Oznaczenia i symbole
Na urz�dzeniach oraz w niniejszej instrukcji u�ytkownika znajduj� si� nast�puj�ce oznaczenia i symbole mi�dzynarodowe:

1.2 Substancje niebezpieczne
Komory osuszacza wype�nione s� �rodkiem susz�cym DRYFIL. Jest to bardzo silny �rodek susz�cy, wysuszaj�cy powietrze, oczy, nos i usta. 

Je�eli dojdzie do kontaktu tego �rodka z oczami lub skór�, nale�y je przemy� du�� ilo�ci� wody.

DRYFIL mo�e zawiera� pewn� ilo�� py�u, dlatego podczas obs�ugi urz�dzenia nale�y nosi� mask� przeciwpy�ow�. Podczas pracy ze �rodkiem 
susz�cym nale�y zapewni� odpowiedni� wentylacj�.

�rodek susz�cy jest klasyfikowany jako materia� niestanowi�cy zagro�enia podczas transportu. 

DRYFIL wydziela ciep�o w kontakcie z wilgoci�, a w przestrzeni zamkni�tej mo�e zwi�ksza� ci�nienie. Dlatego te� DRYFIL powinien by� 
przechowywany w suchym miejscu, w oryginalnym opakowaniu.

DRYFIL jest �rodkiem niepalnym. Ewentualny po�ar powinien by� gaszony �rodkami przeznaczonymi do gaszenia substancji, która go 
wywo�a�a.

DRYFIL powinien by� wyrzucany na licencjonowane sk�adowisko odpadów.

Uwaga: przeczytaj instrukcj� u�ytkownika.
Zwraca uwag� na dzia�ania i procedury, które w 
razie niew�a�ciwego wykonania mog� prowadzi� do 
pora�enia pr�dem.

Ryzyko pora�enia pr�dem. No� ochraniacze uszu.

Oznacza dzia�ania i procedury, których 
niepoprawne wykonanie prowadzi do obra�e� cia�a 
lub �mierci.

Podczas pozbywania si� zu�ytych cz��ci zawsze 
nale�y przestrzega� przepisów lokalnych 
dotycz�cych utylizacji odpadów.

Oznacza dzia�ania i procedury, których 
niepoprawne wykonanie prowadzi do uszkodzenia 
produktu.

Conformité Européenne.

Warning
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2 Opis
Osuszacze domnick hunter ze �rodkiem susz�cym przeznaczone s� do usuwania wilgotnych oparów ze spr��onego powietrza. Zapewniaj� 
temperatur� rosy spr��onego powietrza wynosz�c� –40 °C (–40 °F) lub –70 °C (–100 °F) w okre�lonych warunkach.

ISO8573.1: Wydanie 2001

Wybrana temperatura rosy Zainstalowany produkt Klasyfikacja ISO

-40 °C Temperatura rosy spr��onego powietrza AO + AA + Suszarka + AR ISO8573.1: 2001 Klasa 3.2.2

-70 °C Temperatura rosy spr��onego powietrza AO + AA + Suszarka + AR ISO8573.1: 2001 Klasa 3.1.2

ISO8573.1: Wydanie 1991

Wybrana temperatura rosy Zainstalowany produkt Klasyfikacja ISO

-40 °C Temperatura rosy spr��onego powietrza AO + AA + Suszarka + AR ISO8573.1: 1991 Klasa 2.2.2

-70 °C Temperatura rosy spr��onego powietrza AO + AA + Suszarka + AR ISO8573.1: 1991 Klasa 2.1.2

Osuszacze sk�adaj� si� z kolumn z t�oczonego aluminium. Ka�da kolumna posiada dwie komory nape�nione �rodkiem susz�cym, który 
wysusza przechodz�ce przez nie spr��one powietrze. Jedna z nich to komora robocza (susz�ca), natomiast druga to komora regeneracji przez 
adsorpcj� zmiennoci�nieniow� (PSA).

Proces adsorpcji wywo�anej zmian� ci�nienia – PSA (Pressure Swing Adsorption)

Niewielka ilo�� wysuszonego spr��onego powietrza jest wykorzystywana do regeneracji zu�ytego z�o�a �rodka susz�cego. Suche powietrze 
pod ci�nieniem jest rozpr��ane do ci�nienia atmosferycznego w kolumnie regeneracyjnej.

Prze��czanie zale�ne od temperatury rosy (DDS)

Je�eli uk�ad DDS jest zamontowany, b�dzie on regulowa� cykl pracy suszarki w zale�no�ci od wilgotno�ci obci��enia poprzez ci�g�e 
monitorowanie zawarto�ci wilgoci w przetworzonym powietrzu. Dost�pny jest on równie� jako wyposa�enie do ka�dego z modeli suszarek.

2.1 Dane techniczne
Niniejsze dane techniczne dotycz� wy��cznie sytuacji, gdy urz�dzenie jest ustawione, zainstalowane, obs�ugiwane i konserwowane zgodnie z 
opisem zawartym w instrukcji u�ytkownika.

Wymienione przep�ywy dotycz� pracy przy ci�nieniu 7 bar g (102 psi g) w odniesieniu do temp. 20 °C (68 °F), ci�nienia 1 bar (a) (14,5 psi) i 
wilgotno�ci wzgl�dnej 0%. W przypadku przep�ywów w innych warunkach nale�y zastosowa� przedstawione wspó�czynniki korekcji.

Wspó�czynniki korekcji

Minimalna wydajno�� suszenia = wymagany przep�yw na wlocie × CFT × CFP

Wspó�czynnik korekcji temperatury (CFT)

Wspó�czynnik korekcji ci�nienia (CFP)

Model Wymiary rury m3/min m3/godz. cfm (stóp szeœciennych/min.)

DME012 3/4" 0,68 40,8 24

DME015 3/4" 0,91 54,6 32

DME020 3/4" 1,19 71,4 42

DME025 3/4" 1,5 90 53

DME030 3/4" 1,84 110,4 65

DME040 3/4" 2.49 149 88

DME050 1" 3 180 106

DME060 1" 3,68 220,8 130

DME080 1" 4,98 298,8 176

Maksymalna 
temperatura 

na wlocie

°C 25 30 35 40 45 50
°F 77 86 95 104 113 122

CFT 1,00 1,00 1,00 1,03 1,14 1,37

Minimalne 
ciœnienie na 

wlocie

bar g 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16
psi g 58 73 87 102 116 131 145 160 174 189 203 218 232
CFP 1,59 1,33 1,14 1,00 0,88 0,80 0,72 0,67 0,61 0,57 0,53 0,50 0,47
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2.1.1 Wymiary
Wymiary i ci��ary podane zosta�y na schemacie A1 za��cznika A

Uwaga: Podane ci��ary obejmuj� filtry, ale nie s� pokazane na schemacie.

Minimalne ci�nienie pracy 4 bar g
58 psi g

Maksymalne ci�nienie pracy DME012 – DME040 16 bar g
232 psi g

Maksymalne ci�nienie pracy DME050 – DME080 13 bar g
190 psi g

Minimalna temperatura pracy 5 °C
41 °F

Maksymalna temperatura powietrza na wlocie 50 °C
122 °F

Maksymalna temperatura powietrza otoczenia 55 °C
131 °F

Poziom ha�asu <75 dB(A)

Standardowe zasilanie 230 V, 1 faza 50 Hz

Opcjonalna zasilanie 110 V, 1 faza 60 Hz

Nominalna temperatura rosy –40 °C
–40 °F

Opcjonalna temperatura rosy –70 °C
–100 °F

Nominalnie: ISO 8573.1: Klasyfikacja 2001 Woda klasy 2

Opcjonalnie: ISO 8573.1: Klasyfikacja 2001 Woda klasy 1

Standardowe po��czenia gwintowane BSPP

Opcjonalne po��czenia gwintowane NPT

Aprobaty

CRN OH0373.9C (DME012 – DME040)
OH0372.9C (DME050 – DME080)

CSA 173682 (LR5631)

Przed kontynuowaniem instalacji i przekazaniem do eksploatacji urz�dzenia nale�y:

Upewni� si�, �e urz�dzenie jest dostosowane do ci�nienia wlotowego, bior�c pod uwag� spadek ci�nienia powodowany przez zawory, rury i 
filtry w systemie. Nale�y zapewni� tolerancj� uwzgl�dniaj�c� straty czyszczonego powietrza. Osuszacz powinien by� ustawiony na 1 bar (14 
psi / 0,1MPa) poni�ej nominalnego ci�nienia wyj�ciowego spr��arki.

Przep�yw czyszcz�cy zosta� ustawiony na minimalne ci�nienie robocze 6 bar g (87 psi g). Je�li minimalne ci�nienie wej�ciowe jest mniejsze 
ni� ta warto��, przep�yw czyszcz�cy nale�y ponownie ustawi� w celu utrzymania okre�lonej temperatury rosy. W celu uzyskania pomocy 
nale�y skontaktowa� si� z lokalnym biurem firmy domnick hunter.

Upewni� si�, �e urz�dzenie jest dostosowane do temperatury wlotowej, aby mog�o osi�gn�� okre�lon� temperatur� rosy.

–40 °C (–40 °F) lub –70 °C (–100 °F).

Upewni� si�, �e napi�cie i cz�stotliwo�� pr�du zasilania spe�niaj� wymagania okre�lone w niniejszej specyfikacji i na tabliczce znamionowej 
urz�dzenia.
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2.2 Rozpakowanie urz�dzenia

Do urz�dzenia powinny by� do��czone nast�puj�ce elementy:

Je�eli brakuje jakiegokolwiek elementu lub który� element jest uszkodzony, nale�y skontaktowa� si� z lokalnym biurem firmy domnick hunter.

2.3 Ogólny opis urz�dze�
G�ównymi cz��ciami osuszacza s� (patrz schemat A3 za��cznika A):

Wyj�� urz�dzenie z opakowania, jak to pokazano na zdj�ciach A2 za��cznika A niniejszej instrukcji u�ytkownika i sprawdzi�, czy 
nie dosz�o do jego uszkodzenia podczas transportu; w takim przypadku nale�y skontaktowa� si� z firm� przewozow�.

Opis Liczba
Osuszacz 1
Filtr AA 1
Filtr AR 1

Lp. Opis Lp. Opis
1 Port filtra wylotowego 5 Wska�niki
2 Kolumna 6 Manometry
3 Port filtra wlotowego 7 �ruba regulacji oczyszczania
4 Gniazdo wej�ciowe zasilania elektrycznego
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3 Instalacja i przekazanie do eksploatacji

3.1 Zalecany schemat instalacji systemu
Osuszacz powinien by� zainstalowany z odpowiednimi urz�dzeniami zarz�dzaj�cymi filtrowaniem wst�pnym i kondensatem i spe�nia� 
wymagania specyfikacji oraz zwi�zane ze �rodowiskiem lokalnym.

Nast�puj�ce urz�dzenia powinny spe�nia� te wymagania (patrz schemat A4 za��cznika A):

3.2 Lokalizacja urz�dzenia
Nale�y ustali� odpowiednie miejsce dla urz�dze�, bior�c pod uwag� wymagania przestrzeni minimalnej do serwisowania i podnoszenia 
sprz�tu. Rozwa�aj�c ostateczn� lokalizacj�, nale�y uwzgl�dni� ha�as generowany podczas pracy urz�dzenia.

Suszarka mo�e by� urz�dzeniem wolnostoj�cym lub mo�e by� przymocowana do pod�ogi za pomoc� punktów mocuj�cych, znajduj�cych si� w 
podstawie.

3.3 Instalacja mechaniczna
Po ustawieniu osuszacza na swoim miejscu nale�y zamontowa� system rur i filtrów, pod��czanych do wlotowych i wylotowych rur rozga���nych. 
Filtr AA nale�y zainstalowa� na wlocie suszarki, natomiast filtr klasy AR na wylocie, zgodnie ze schematem A5 za��cznika A.

Do ka�dego odp�ywu skroplin z filtra powinny by� pod��czone odpowiednie rury; �cieki musz� by� odprowadzane zgodnie z lokalnymi 
przepisami.

 

Prze��czanie zale�ne od temperatury rosy (DDS) wymaga zamontowanego w rurach punktu próbkowania, mi�dzy filtrem ko�cowym klasy AR i 
zaworem odcinaj�cym, zgodnie ze schematem A5. Punkt próbkowania powinien by� po��czony ze z��czem wciskanym 4 mm systemu DDS za 
pomoc� teflonowej rurki.

Nale�y koniecznie sprawdzi�, czy wszystkie elementy orurowania nadaj� si� do danego zastosowania, s� czyste i pozbawione fragmentów rur. 
�rednica rur musi by� na tyle du�a, aby umo�liwia�a niezak�ócony dop�yw powietrza do wlotu urz�dzenia oraz wyp�yw gazu / powietrza 
zasilaj�cego do urz�dzenia ko�cowego.

Podczas uk�adania rur nale�y si� upewni�, �e s� one odpowiednio zamocowane, aby zapobiec ich uszkodzeniu i wyciekom w systemie.

Wszystkie cz��ci stosowane w systemie musz� mie� warto�ci znamionowe co najmniej odpowiadaj�ce maksymalnemu ci�nieniu roboczemu 
urz�dzenia. Zalecane jest zabezpieczenie systemu za pomoc� ci�nieniowego zaworu nadmiarowego o odpowiednich warto�ciach 
znamionowych.

W systemie mo�na zainstalowa� przewód obej�ciowy, zapewniaj�cy sta�y dop�yw powietrza podczas konserwacji. 

Instalacja oraz procedury przekazania do eksploatacji i serwisowe mog� by� wykonywane wy��cznie przez pracowników 
przeszkolonych, wykwalifikowanych i zaakceptowanych przez firm� domnick hunter.

Lp. Opis Lp. Opis
1 Spr��arka 6 Filtr AR
2 Odbieralnik wilgotnego powietrza 7 Osuszacz
3 Przewód obej�ciowy 8 Filtr AO
4 Zawory odcinaj�ce 9 Wylot do urz�dzenia
5 Filtr AA

U�ycie przewodu obej�ciowego umo�liwia przedostawanie si� do systemu wilgotnego, nieoczyszczonego powietrza. 
Powinien wi�c by� u�ywany tylko w sytuacjach wyj�tkowych.

Lp. Opis Lp. Opis
1 Filtr klasy AA 4 Zawory odcinaj�ce

2 Filtr klasy AR 5
Przewód podaj�cy

(opcjonalnie z DDS)
3 Przewód obej�ciowy 6 Filtr klasy AO

Przewód obej�ciowy umo�liwia przedostawanie si� do urz�dzenia systemu nieoczyszczonego powietrza; nale�y z niego 
korzysta� tylko wtedy, gdy suszarka jest wy��czona.

Warning
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3.4 Instalacja elektryczna

Wszelkie instalacje elektryczne musz� by� wykonywane przez wykwalifikowanego in�yniera elektryka zgodnie z przepisami 
lokalnymi.

Dostarczony przewód zasilaj�cy nale�y pod��czy� do gniazda 
zasilania urz�dzenia wyposa�onego w bezpiecznik oraz do gniazda 
elektrycznego.

Je�li do pod��czenia urz�dzenia do sieci elektrycznej zostanie u�yty 
inny kabel zasilaj�cy ni� dostarczony nale�y sprawdzi�, czy jego 
parametry odpowiadaj� wymaganiom danego zastosowania i czy s� 
zgodne z lokalnymi oraz krajowymi przepisami.

Osuszacz musi by� uziemiony na zacisku oznaczonym symbolem mi�dzynarodowym IEC-60417 – 5017.

Warning

Warning
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4 Obs�uga urz�dzenia

4.1 Omówienie elementów steruj�cych

4.2 Uruchamianie urz�dzenia

1. Upewni� si�, �e zawory odcinaj�ce na wlocie i wylocie suszarki s� zamkni�te.

2. Pod��czy� zasilanie do suszarki i sprawdzi�, czy wska�nik zasilania �wieci.

3. Powoli otworzy� zawór odcinaj�cy na wlocie suszarki. Sprawdzi�, czy nie wyst�puj� wycieki.

4. Sprawdzi� odp�ywy skroplin z filtra, aby upewni� si�, �e skropliny sp�ywaj� prawid�owo do odpowiedniego naczynia zbiorczego. 

5. Po osi�gni�ciu maksymalnego ci�nienia w systemie powoli otworzy� wylotowy zawór odcinaj�cy.

Je�eli zainstalowany zosta� przewód obej�ciowy, zamkn�� zawór obej�ciowy.

6. Sprawdzi�, czy manometry kolumn co trzy minuty oscyluj� mi�dzy zerem i maksymalnym ci�nieniem systemu.

W celu zapewnienia normalnej pracy systemu nie s� wymagane �adne dodatkowe dzia�ania.

System prze��czania zale�nego od temperatury rosy (DDS) – opcjonalny

Je�eli suszarka produkuje powietrze w lepszym punkcie rosy od wymaganego, system DDS utrzyma suszark� w tym punkcie a� do momentu 
prze��czenia. Za�wieci si� zielony wska�nik LED (ECO), a obydwa manometry b�d� wskazywa� maksymalne ci�nienie w systemie. 

Uwaga: Ustawienie fabryczne: –40 °C –40 °F (bez regulacji)

4.3 Wy��czanie urz�dzenia
1. Zamkn�� wylotowy, a nast�pnie wlotowy zawór odcinaj�cy.

Je�li zainstalowano przewód obej�ciowy, równocze�nie otworzy� zawór obej�ciowy.

2. Spu�ci� ci�nienie z suszarki, wypuszczaj�c powietrze przez zawór kulowy na wylotowym filtrze przeciwpy�owym. 

Uwaga: Zawór spustowy nale�y otwiera� stopniowo. 

3. Od��czy� zasilanie elektryczne od suszarki.

Na panelu przednim suszarki znajduj� si� nast�puj�ce 
wska�niki:

1 Wska�nik w��czenia zasilania
2 Wska�nik ECO (DDS)
3 Manometr kolumny A
4 Manometr kolumny B

Rozruch powinien by� dokonywany przez przeszkolonego, wykwalifikowanego i zaakceptowanego przez firm� domnick 
hunter in�yniera.

Warning
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5 Serwisowanie
Zalecane procedury serwisowe wymienione w tabeli 5.2 oraz wszelkie inne prace naprawcze i regulacyjne powinny by� wykonywane przez 
przeszkolonego, wykwalifikowanego i zaakceptowanego przez firm� domnick hunter in�yniera.

5.1 Czyszczenie
Urz�dzenie nale�y czy�ci� wilgotn� �ciereczk� i unika� gromadzenia si� zbyt du�ej ilo�ci wilgoci w okolicach gniazd elektrycznych. W razie 
potrzeby mo�na u�y� �agodnego detergentu, nie wolno jednak stosowa� �rodków �ciernych ani rozpuszczalników, poniewa� mog� one 
uszkodzi� etykiety ostrzegawcze znajduj�ce si� na urz�dzeniu.

5.2 Cz�stotliwo�� serwisowania

Legenda:    – kontrola                 – wymiana

Opis wymaganych czynno�ci konserwacyjnych Typowa zalecana cz�stotliwo�� konserwacji

Urz�dzenie Czynno��

C
od

zi
en

ni
e

3 
m

ie
si

�c
e

6 
m

ie
si

�c
y

12
 m

ie
si

�c
y

24
 m

ie
si

�c
e

30
 m

ie
si

�c
y

Osuszacz Sprawdzi�, czy wska�nik w��czonego zasilania jest pod�wietlony.

Osuszacz Sprawdzi� wska�niki STATUS (STAN)/FAULT (USTERKA), 
znajduj�ce si� na panelu sterowania.

Osuszacz Sprawdzi�, czy nie dochodzi do wyp�ywu powietrza.

Osuszacz Sprawdzi� manometry podczas redukcji nadmiernego 
przeciwci�nienia.

Osuszacz Sprawdzi� stan elektrycznych kabli i przewodów zasilaj�cych.

Osuszacz Sprawdzi� prac� cykliczn�.

Filtracja Sprawdzi� dzia�anie odp�ywów.

Osuszacz
Wymieni� aktywne t�umiki wylotowe 
Zalecany serwis A

Filtracja
Wymieni� wlotowe, wylotowe i steruj�ce filtry powietrza oraz odp�ywy 
serwisowe. 
Zalecany serwis B

Osuszacz
Wymieni� / wyregulowa� przetwornik temperatury rosy (dotyczy tylko 
urz�dze� z systemem DDS). 
Zalecany serwis C

Osuszacz Wymieni� gniazda i uszczelki zaworów.
Zalecany serwis D

Osuszacz Wymieni� �rodek susz�cy.
Zalecany serwis E
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5.3 Zestawy serwisowe
Zestaw 

serwisowy Opis Nr zestawu Ilo��

A Zestaw: Pojedynczy t�umik wylotowy DME012 – DME080 608330001 1
B Patrz Instrukcja u�ytkownika filtra 171780000 -

C
Zestaw: Serwisowanie higrometru (S/N: upto 46437) 608203582 1
Zestaw: Serwisowanie higrometru (S/N: upto 46438 upto 50965) 608203581 1
Zestaw: Serwisowanie higrometru (S/N: 50966 onwards) 608203580 1

D Zestaw: Do naprawy zaworów DME012 – DME040 608330006 1
Zestaw: Do naprawy zaworów DME050 – DME080 608330007 1

E

AA              Worek 11,2 l 608203661 Patrz poni�sza tabela
MS   13X   Worek 11,2 l 608203662 Patrz poni�sza tabela
Zestaw: Uszczelki kolumn DME012 – DME040 608203733 1
Zestaw: Uszczelki kolumn DME050 – DME080 608330010 1

DME012 DME015 DME020 DME025 DME030 DME040 DME050 DME060 DME080

–40 –70 –40 –70 –40 –70 –40 –70 –40 –70 –40 –70 –40 –70 –40 –70 –40 –70

Dryfill AA 1 1 2 2 2 3 3 4 5

Dryfill MS 13x 1 1 2 2 2 3 3 4 5

Uszczelki 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1
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5.4 Karta serwisowania

Data przekazania do eksploatacji

Serwis
(liczba 
godzin)

Data Serwisant
Wydruk               Podpis Uwagi / spostrze�enia

4.000

8.000

16.000

20.000

24.000

28.000

32.000

36.000

40.000
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6 Rozwi�zywanie problemów
W przypadku (ma�o prawdopodobnym) wyst�pienia usterki sprz�tu niniejsza instrukcja mo�e pomóc ustali� przyczyn� i rozwi�za� problem. 

6.1 B��d temperatury rosy
B��d temperatury rosy wyst�pi, je�li w rurach w dó� przep�ywu i w urz�dzeniu pojawi si� woda.

Problemy powinny by� rozwi�zywane wy��cznie przez kompetentny personel. Wszelkie powa�niejsze naprawy i 
regulacje powinny by� dokonywane przez przeszkolonego, wykwalifikowanego i zaakceptowanego przez firm� 
domnick hunter in�yniera.

Prawdopodobna przyczyna Wymagane dzia�anie

Zmieni�y si� parametry na wlocie.

Je�li wlotowa pr�dko�� przep�ywu lub temperatura zwi�kszy�a si�, 
nale�y sprawdzi�, czy w�a�ciwie dobrano filtry do suszarki.

Je�li ci�nienie wlotowe zmieni�o si�, nale�y sprawdzi�, czy 
w�a�ciwie dobrano filtry do suszarki.

Skropliny nie zosta�y spuszczone.

Sprawdzi�, czy odp�ywy skroplin dzia�aj� prawid�owo.

Sprawdzi�, czy przewody odp�ywu nie s� zagi�te lub zatkane.

Sprawdzi�, czy zawory odcinaj�ce na odp�ywach s� ca�kowicie 
otwarte.

Spr��arka nie dzia�a prawid�owo. Sprawdzi� instrukcje dotycz�ce rozwi�zywania problemów w 
dokumentacji dostarczonej przez producenta spr��arki.

Zmieni�a si� wydajno�� dzia�ania spr��arki. Sprawdzi�, czy do suszarki dobrano odpowiednie filtry.

Ch�odnica nie dzia�a prawid�owo.

Sprawdzi�, czy odp�yw skroplin dzia�a prawid�owo.

Sprawdzi�, czy system ch�odzenia wod� dzia�a prawid�owo oraz czy 
temperatura wody jest zgodna ze specyfikacj� (dotyczy tylko 
systemów ch�odzonych wod�).

Sprawdzi�, czy ch�odnica i filtr przeciwpy�owy (je�li jest 
zainstalowany) s� czyste (dotyczy tylko systemów ch�odzonych 
powietrzem).

Sprawdzi�, czy wentylator dzia�a prawid�owo (dotyczy tylko 
systemów ch�odzonych powietrzem).

W systemie nie jest zainstalowany odbieralnik wilgotnego 
powietrza.

W systemie nale�y zainstalowa� odbieralnik wilgotnego powietrza i 
odp�yw (je�li to mo�liwe).

Przed wst�pnym przefiltrowaniem suszarki sprawdzi�, czy rury 
posiadaj� odpowiednie odp�ywy. Przed wst�pnym przefiltrowaniem 
suszarki nale�y tak�e zainstalowa� separator wody w celu 
usuni�cia nadmiaru cieczy.

System filtracji nie by� w�a�ciwie konserwowany.
Je�li element i odp�yw p�ywakowy by�y zainstalowane d�u�ej ni� 
przez 12 miesi�cy, dopilnowa�, aby zosta�y wymienione.

Sprawdzi�, czy odp�yw p�ywakowy dzia�a prawid�owo.

Suszarka zosta�a zbocznikowana. Je�li w systemie zainstalowano przewód obej�ciowy, nale�y 
sprawdzi�, czy jest on zamkni�ty. U�y� filtra obej�ciowego.

Ci�nienie w kolumnie regeneracyjnej suszarki przekracza 
350 mbar.

Skontaktowa� si� z przedstawicielem autoryzowanym przez firm� 
domnick hunter.

Wyst�pi� problem z zegarem suszarki. Skontaktowa� si� z przedstawicielem autoryzowanym przez firm� 
domnick hunter.

Wyst�pi� problem z zaworami suszarki. Skontaktowa� si� z przedstawicielem autoryzowanym przez firm� 
domnick hunter.

�ywotno�� �rodka susz�cego ko�czy si�. Skontaktowa� si� z przedstawicielem autoryzowanym przez firm� 
domnick hunter.

Warning
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6.2 Spadek wysokiego ci�nienia
Spadek wysokiego ci�nienia zostanie wykazany przez wskazanie manometru niskiego ci�nienia lub przerywan� prac� urz�dze�.

6.3 Przerwa w dop�ywie powietrza na wlocie
Przerwa w dop�ywie powietrza na wlocie spowoduje nag�� utrat� ci�nienia w systemie i nieprawid�owe dzia�ania urz�dzenia.

Prawdopodobna przyczyna Wymagane dzia�anie

System filtracji nie by� w�a�ciwie konserwowany.
Je�li element i odp�yw p�ywakowy by�y zainstalowane d�u�ej ni� 
przez 12 miesi�cy, dopilnowa�, aby zosta�y wymienione.

Sprawdzi�, czy odp�yw p�ywakowy dzia�a prawid�owo.

Zmieni�y si� parametry na wlocie.

Je�li wlotowa pr�dko�� przep�ywu zwi�kszy�a si�, nale�y sprawdzi�, 
czy w�a�ciwie dobrano filtry do suszarki.

Je�li temperatura wlotowa zwi�kszy�a si�, sprawdzi�, czy filtry s� 
zgodne ze specyfikacj�. Sprawdzi�, czy filtry usuwaj�ce opary oleju 
w�a�ciwie dobrano do suszarki.

Je�li ci�nienie wlotowe zmieni�o si�, nale�y sprawdzi�, czy 
w�a�ciwie dobrano filtry do suszarki.

Skontaktowa� si� z firm� domnick hunter w celu uzyskania 
szczegó�owych informacji na temat obliczania ilo�ci cz�steczek 
oraz badania jako�ci powietrza.

Spr��arka nie dzia�a prawid�owo. Sprawdzi� instrukcje dotycz�ce rozwi�zywania problemów w 
dokumentacji dostarczonej przez producenta spr��arki.

W systemie wyst�puje utrata ci�nienia.

Sprawdzi� wycieki w rurach i miejscach po��cze�.

Upewni� si�, �e wszystkie kurki spustowe i zawory spustowe s� 
zamkni�te.

Sprawdzi�, czy zwi�kszy�o si� zapotrzebowanie na pr�dko�� 
przep�ywu w dó� systemu.

Suszarka nie jest zasilana.
Sprawdzi�, czy wska�nik w��czonego zasilania jest pod�wietlony. 
Je�li suszarka nie jest zasilana, sprawdzi� wy��cznik odcinaj�cy i 
wy��cznik automatyczny.

Zawór odcinaj�cy jest zamkni�ty lub cz��ciowo zamkni�ty. Sprawdzi� ustawienie wszystkich zaworów odcinaj�cych.

Prawdopodobna przyczyna Wymagane dzia�anie

Spr��arka nie dzia�a prawid�owo. Sprawdzi� instrukcje dotycz�ce rozwi�zywania problemów w 
dokumentacji dostarczonej przez producenta spr��arki.

W systemie wyst�puje utrata ci�nienia. Sprawdzi� wycieki w rurach i miejscach po��cze�.

Suszarka nie jest zasilana.

Sprawdzi�, czy wska�nik w��czonego zasilania jest pod�wietlony. 
Je�li suszarka nie jest zasilana, sprawdzi� wy��cznik odcinaj�cy i 
wy��cznik automatyczny.

Sprawdzi� wska�niki usterek suszarki.
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1 Bezpe�nostné informácie
Dôležité: Zariadenie uve�te do prevádzky, až ke� si všetky príslušné osoby pre�ítajú a pochopia informácie o bezpe�nosti a pokyny v tejto 
používate�skej príru�ke.

Inštaláciu, uvedenie do prevádzky, servis a opravy môžu vykonávat len odborne spôsobilí, školení a kvalifikovaní pracovníci autorizovaní 
spolo�nos�ou domnick hunter.

Používaním zariadenia iným spôsobom, než je uvedené v tejto používate�skej príru�ke, môže dôjs� k nežiaducemu uvo�neniu tlaku, pri ktorom 
hrozí nebezpe�enstvo vážneho zranenia osôb alebo vzniku hmotnej škody.

Pri manipulácii, inštalácii alebo prevádzke tohto zariadenia musia osoby dodržiava� bezpe�né pracovné postupy a dba� na všetky príslušné 
predpisy, postupy týkajúce sa zdravia a bezpe�nosti a zákonné požiadavky na bezpe�nos�.

Pred vykonaním akejko�vek plánovanej údržby špecifikovanej v tejto používate�skej príru�ke preverte, �i zariadenie nie je pod tlakom a �i je 
odpojené od prívodu elektrickej energie.

Vä�šina nehôd, ku ktorým pri prevádzke a údržbe strojového zariadenia dochádza, je dôsledkom nedodržania základných bezpe�nostných 
predpisov a postupov. Nehodám sa dá vyhnú�, ak si uvedomíte, že akéko�vek strojné zariadenie predstavuje možné nebezpe�enstvo.

Spolo�nos� domnick hunter nemôže predpoklada� všetky okolnosti, ktoré môžu predstavova� možné riziko. Výstrahy uvedené v tejto príru�ke 
sa týkajú vä�šiny známych potenciálnych nebezpe�enstiev, ale nemôžu zah ¡a� všetky situácie. Ak používate� použije pracovný postup, �as� 
zariadenia alebo pracovnú metódu, ktorú spolo�nos� domnick hunter výslovne neodporú�a, musí zabezpe�i�, aby nedošlo k poškodeniu 
zariadenia, alebo aby zariadenie nepredstavovalo potenciálne nebezpe�enstvo pre osoby alebo majetok.

Ak požadujete rozšírenú záruku, špeciálne servisné zmluvy, alebo školenie týkajúce sa tohto zariadenia, alebo akéhoko�vek iného zariadenia 
zo sortimentu spolo�nosti domnick hunter, obrá�te sa na miestneho zástupcu spolo�nosti domnick hunter.

Podrobnosti o najbližšom obchodnom zastúpení spolo�nosti domnick hunter sa nachádzajú na webovej adrese www.domnickhunter.com.

Túto používate�skú príru�ku si uschovajte pre budúce použitie.

1.1 Ozna�enia a symboly
Na zariadení a v tejto používate�skej príru�ke sa používajú nasledovné ozna�enia a medzinárodné symboly:

1.2 Nebezpe�né látky
Komory suši�ky sú naplnené vysušovacím prostriedkom DRYFIL. Je to silný pohlcova� vlhkosti a vysušuje ovzdušie, o�i, nos a ústa. 

Ak sa tento vysušovací prostriedok dostane do kontaktu s o�ami alebo pokožkou, postihnuté oblasti výdatne oplachujte ve�kým množstvom 
vody.

Vysušovací prostriedok DRYFIL môže obsahova� prach, preto by sa pri manipulácii so zariadením mal používa� prachový respirátor na ústa a 
nos. Pri práci s vysušovacím prostriedkom by malo by� zabezpe�ené primerané vetranie.

Tento vysušovací prostriedok je klasifikovaný ako bezpe�ný pre prepravu. 

Vysušovací prostriedok DRYFIL vyvíja pri kontakte s vlhkom teplo a v stiesnenom priestore môže vytvori� tlak. Vysušovací prostriedok DRYFIL 
by sa mal preto usklad¡ova� na suchom mieste v pôvodnom obale.

Vysušovací prostriedok DRYFIL je nehor�avý. Na hasenie prípadného požiaru by sa mali použi� prostriedky vhodné pre materiál, ktorý požiar 
vyvolal.

Vysušovací prostriedok DRYFIL by sa mal zneškod¡ova� na povolenej skládke odpadu.

Upozornenie, pre�ítajte si používate�skú príru�ku.
Zvýraz¡uje �innosti alebo postupy, ktoré v prípade 
nesprávneho vykonania môžu vies� k úrazu 
elektrickým prúdom.

Nebezpe�enstvo úrazu elektrickým prúdom. Použite prostriedky na ochranu sluchu.

Zvýraz¡uje �innosti alebo postupy, ktoré v prípade 
nesprávneho vykonania môžu vies� k zraneniu 
osôb alebo smrte�ným úrazom.

Pri zneškod¡ovaní starých dielov vždy dodržujte 
miestne predpisy o zneškod¡ovaní odpadu.

Zvýraz¡uje �innosti alebo postupy, ktoré v prípade 
nesprávneho vykonania môžu vies� k poškodeniu 
tohto výrobku.

Conformité Européenne

Warning  
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2 Popis 
Suši�ky s vysušovacími prostriedkami, ktoré vyrába spolo�nos� domnick hunter, sú ur�ené na odstra¡ovanie vlhkých výparov zo stla�eného 
vzduchu. Ke� sú tlakové rosné body -40 °C (-40 °F) alebo -70 °C (-100 °F) v rámci špecifických podmienok.

ISO8573.1: Vydanie 2001

Zvolený rosný bod Inštalovaný výrobok Klasifikácia ISO

-40 °C Tlakový rosný bod AO + AA + Suši�ka + AR ISO8573.1: 2001 Trieda 3.2.2

-70 °C Tlakový rosný bod AO + AA + Suši�ka + AR ISO8573.1: 2001 Trieda 3.1.2

ISO8573.1 Vydanie 1991

Zvolený rosný bod Inštalovaný výrobok Klasifikácia ISO

-40 °C Tlakový rosný bod AO + AA + Suši�ka + AR ISO8573.1: 1991 Trieda 2.2.2

-70 °C Tlakový rosný bod AO + AA + Suši�ka + AR ISO8573.1: 1991 Trieda 2.1.2

Suši�ky sa skladajú zo st¢pcov z extrudovaného hliníka. Každý st¢pec obsahuje dvojité komory naplnené vysušovacím prostriedkom, ktorý 
vysušuje stla�ený vzduch pri prechode zariadením. Jedna komora je prevádzková (sušiaca), zatia� �o druhá sa regeneruje pomocou systému 
Pressure Swing Adsorption (PSA - Adsorpcia kolísania tlaku).

Pressure Swing Adsorption (PSA – Adsorpcia kolísania tlaku)

Malé množstvo vysušeného stla�eného vzduchu sa používa na regeneráciu vrstvy použitého vysušovacieho prostriedku. Vysušený vzduch sa 
pri lineárnom tlaku rozpína na atmosférický tlak cez regenera�ný st¢pec.

Dewpoint Dependent Switching (DDS) (Prepínanie v závislosti od rosného bodu)

Ak sa používa systém hospodárenia s energiou, reguluje cyklus suši�ky v súlade so vlhkostnou zá�ažou prostredníctvom nepretržitého 
monitorovania obsahu vlhkosti v spracovanom vzduchu. Tento systém sa tiež dodáva ako dodato�né vybavenie ku všetkým modelom suši�iek.

2.1 Technické parametre
Tieto parametre sú platné, ke� je zariadené umiestnené, nainštalované, prevádzkované a udržiavané tak, ako je to špecifikované v tejto 
používate�skej príru�ke.

Uvedené prietoky platia pre prevádzku pri tlaku 7 bar g (102 psi g) s referenciou 20 °C (68 °F), 1 bar (a) (14,5 psi), 0 % relatívnej vlhkosti. Pri 
prietokoch v iných podmienkach sa musia uplat¡ova� uvedené korek�né koeficienty.

Korek�né koeficienty
Minimálna kapacita sušenia = Požiadavka na vstupný prietok × CFT × CFP
Korek�ný koeficient teploty (CFT)

Korek�ný koeficient tlaku (CFP)

Model Rozmer trubky m3/min. m3/hod. cfm

DME012 3/4" 0,68 40,8 24

DME015 3/4" 0,91 54,6 32

DME020 3/4" 1,19 71,4 42

DME025 3/4" 1,5 90 53

DME030 3/4" 1,84 110,4 65

DME040 3/4" 2.49 149 88

DME050 1" 3 180 106

DME060 1" 3,68 220,8 130

DME080 1" 4,98 298,8 176

Maximálna 
vstupná 
teplota

oC 25 30 35 40 45 50
oF 77 86 95 104 113 122

CFT 1,00 1,00 1,00 1,03 1,14 1,37

Minimálny 
vstupný tlak

bar g 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16
psi g 58 73 87 102 116 131 145 160 174 189 203 218 232
CFP 1,59 1,33 1,14 1,00 0,88 0,80 0,72 0,67 0,61 0,57 0,53 0,50 0,47
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2.1.1 Rozmery
Údaje o rozmeroch a hmotnosti nájdete v schéme A1 v Prílohe A

Poznámka: Do hmotností sa zapo�ítavajú filtre, ale v schéme nie sú znázornené.

Minimálny prevádzkový tlak 4 bar g
58 psi g

Maximálny prevádzkový tlak DME012 – DME030 16 bar g
232 psi g

Maximálny prevádzkový tlak DME040 – DME080 13 bar g
190 psi g

Minimálna prevádzková teplota 5 °C
41 °F

Maximálna teplota nasávaného vzduchu 50 °C
122 °F

Maximálna teplota okolitého vzduchu 55 °C
131 °F

Úrove� hluku <75 dB(A)

Štandardné elektrické napájanie 230 V 1 fáza 50 Hz

Volite�ný elektrické napájanie 110 V 1 fáza 60 Hz

Menovitý rosný bod -40 °C
-40 °F

Volite�ný rosný bod -70 °C
-100 °F

Nominálna norma ISO 8573.1: Klasifikácia 2001 Voda triedy 2

Volite�ná norma ISO 8573.1: Klasifikácia 2001 Voda triedy 1

Štandardné závitové spoje BSPP

Volite�né závitové spoje NPT

Schválenia

CRN OH0373.9C (DME012 – DME040)
OH0372.9C (DME050 – DME080)

CSA 173682 (LR5631)

Pred pokra�ovaním s inštaláciou a uvedením do prevádzky tohto zariadenia vykonajte nasledovné kroky:

Ubezpe�te sa, �i je zariadenie správne dimenzované pre prívodný tlak, pri�om berte do úvahy pokles tlaku spôsobený ventilmi, potrubiami a 
filtrami v systéme. Pre prípad straty �istiaceho vzduchu by mala by� vytvorená rezerva. Suši�ka by mala by� bežne dimenzovaná na tlak 1 bar 
(14 psi / 0,1 MPa) pod menovitým výstupným tlakom kompresora.

Prietok pri prefukovaní je továrensky nastavený na minimálny prevádzkový tlak 6 bar g (87 psi g). Ak by bol minimálny prívodný tlak nižší ako 
uvedená hodnota, prietok prefukovania sa musí znovu nastavi�, aby sa udržiaval špecifikovaný rosný bod. Ak potrebujete pomoc, obrá�te sa 
na miestne obchodné zastúpenie spolo�nosti domnick hunter.

Ubezpe�te sa, �i je zariadenie správne dimenzované pre prívodnú teplotu, aby vyhovovalo špecifikovanému rosnému bodu.

-40 °C (-40 °F) alebo -70 °C (-100 °F).

Ubezpe�te sa, �i hodnota elektrického napätia a jeho frekvencia vyhovujú požiadavkám uvedeným v týchto technických podmienkach a na 
štítku s technickými parametrami na zariadení.
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2.2 Rozbalenie zariadenia

So zariadením sa dodávajú nasledovné diely:

Ak sú niektoré diely poškodené alebo chýbajú, obrá�te sa na miestne obchodné zastúpenie spolo�nosti domnick hunter.

2.3 Celkový popis zariadenia
Pod�a schémy A3 v Prílohe A sú hlavné diely suši�ky nasledovné:

Vyba�te zariadenie z obalu pod�a vyobrazenia na schéme A2 v Prílohe A tejto používate�skej príru�ky a skontrolujte, �i sa pri 
prevoze nepoškodilo. V prípade poškodenia sa obrá�te na prepravnú spolo�nos�.

Popis Množstvo
Suši�ka 1
Filter AA 1
Filter AR 1

�. Ozna�enie �. Ozna�enie
1 Výstupný filtra�ný otvor 5 Indikátory
2 St¢pec 6 Tlakomery

3 Vstupný filtra�ný otvor 7 Nastavovacia skrutka 
prefukovania

4 Prívod elektrického prúdu
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3 Inštalácia a uvedenie do prevádzky

3.1 Odporú�ané usporiadanie systému
Suši�ka by mala by� nainštalovaná so správnym systémom predfiltrácie a so zariadením na spracovanie kondenzátu, aby sp¢¡ala technické 
parametre a miestne požiadavky týkajúce sa životného prostredia.

Pre splnenie týchto požiadaviek sa pod�a schémy A4 v Prílohe A odporú�a toto zariadenie:

3.2 Umiestnenie zariadenia
Ur�ite vhodné miesto na umiestnenie zariadenia, pri�om berte do úvahy požiadavky na minimálny priestor na vykonávanie údržby a zdvíhanie 
zariadenia. Pri rozhodovaní o kone�nom umiestnení zariadenia vezmite do úvahy hluk, ktorý zariadenie vydáva pri prevádzke.

Suši�ka môže stá� vo�ne alebo sa môže upevni� k podlahe prostredníctvom upev¡ovacích bodov v základni.

3.3 Mechanická inštalácia
Ke� umiestnite suši�ku do požadovanej polohy, nainštalujte potrubie a filtráciu na pripojenie k prívodnému a vývodnému potrubiu. Filter AA sa 
musí nainštalova� na vstupe do suši�ky a filter AR na výstupe pod�a znázornenia na schéme A5 v Prílohe A.

Zabezpe�te, aby bol každý odtok kondenzátu filtra vhodne napojený na odvádzacie potrubie a aby sa táto odpadová voda zlikvidovala v súlade 
s miestnymi predpismi.

 

Dewpoint Dependent Switching (DDS) (Prepínanie v závislosti od rosného bodu) vyžaduje stanicu na odber vzoriek, ktorá sa musí vsunú� do 
potrubia medzi filter AR na výstupe a uzatvárací ventil tak, ako je to znázornené na schéme A5. Táto stanica na odber vzoriek sa musí pripoji� 
pomocou kusa trubky P.T.F.E. do 4 mm zásuvného konektora systému DDS.

Je dôležité zabezpe�i�, aby všetky potrubné materiály boli vhodné na ur�ené použitie, �isté a bez drobných ne�istôt. Priemer potrubia musí by� 
dostato�ný na to, aby umož¡oval neobmedzený prívod vzduchu do zariadenia a vývod plynu / dodávku vzduchu na miesto použitia.

Pri ur�ovaní trasy potrubia zaistite, aby bolo primerane podopierané, �ím sa predíde poškodeniu a netesnosti systému.

Všetky komponenty použité v systéme musia by� dimenzované aspo¡ na maximálny prevádzkový tlak zariadenia. Odporú�a sa, aby sa na 
ochranu systému nainštalovali bezpe�nostné tlakové ventily s primeranými menovitými hodnotami.

Do systému sa môže nainštalova� obtokové potrubie, aby sa zabezpe�il nepretržitý prívod vzduchu pri vykonávaní údržby. 

Inštaláciu, uvedenie do prevádzky, servis môžu vykonáva� len odborne spôsobilí, školení a kvalifikovaní pracovníci 
autorizovaní spolo�nos�ou domnick hunter.

�. Popis �. Popis
1 Kompresor 6 Filter AR
2 Vzdušník na vlhký vzduch 7 Suši�ka
3 Obtokové potrubie 8 Filter AO
4 Uzatváracie ventily 9 Výstup na miesto použitia
5 Filter AA

Použitie obtokového potrubia umožní vstup vlhkého nespracovaného vzduchu do systému. Preto by sa malo používa� iba 
vo výnimo�ných prípadoch.

�. Popis �. Popis
1 Filter AA 4 Uzatváracie ventily

2 Filter AR 5
Napájacie potrubie
(volite�né so DDS)

3 Obtokové potrubie 6 Filter AO

Toto obtokové potrubie umožní prechod neupraveného vzduchu na miesto použitia a malo by sa používa� len vtedy, ke� je 
�innos� suši�ky zastavená.

Warning
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3.4 Elektrická inštalácia

Všetky elektrické inštalácie musí vykona� kvalifikovaný elektrikár v súlade s miestnymi predpismi.

Dodávaný elektrický kábel pripojte k prívodnej elektrickej zásuvke s 
poistkou na zariadení a zapojte do elektrickej siete.

Ak sa na zapojenie zariadenia do prívodu elektrického prúdu použije 
iný ako dodaný prívodný kábel, musí ma� menovité parametre vhodné 
pre toto zariadenie a vyhovova� miestnym a národným predpisom.

Suši�ka musí by� uzemnená na konektore ozna�enom medzinárodným symbolom IEC-60417 – 5017.

Warning

Warning
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4 Obsluha zariadenia

4.1 Preh�ad ovládacích prvkov

4.2 Spustenie zariadenia

1. Preverte, �i sú uzatváracie ventily na vstupe a výstupe suši�ky zatvorené.

2. Zapojte prívod elektrického prúdu do suši�ky a preverte, �i sa rozsvietil indikátor „Zapnuté“.

3. Pomaly otvorte uzatvárací ventil na vstupe do suši�ky. Preverte, �i sa niekde nevyskytujú netesnosti.

4. Odskúšajte odtoky kondenzátu filtrov a preverte, �i správne odvádzajú kondenzát do vhodnej zbernej nádoby. 

5. Ke� sa suši�ka natlakuje na menovitý tlak systému, pomaly otvorte uzatvárací ventil na výstupe.

Ak je nainštalované obtokové potrubie, zatvorte prepúš�ací ventil.

6. Každé tri minúty preverte, �i tlakomery st¢pca ukazujú hodnotu medzi nulou a úplným tlakom systému.

Pri normálnej prevádzke sa nevyžadujú žiadne �alšie zásahy.

Dewpoint Dependent Switching (DDS) (Prepínanie v závislosti od rosného bodu) – volite�né

Ak suši�ka produkuje vzduch pri lepšom rosnom bode ako je špecifikovaný v systéme DDS (Systém hospodárenia s energiou), systém bude 
udržiava� suši�ku v bode hne� pred výskytom zmeny. Rozsvieti sa zelený indikátor „ECO“ a oba tlakomery budú ukazova� menovitý tlak 
systému. 

Poznámka: Továrensky je nastavený na -40 °C -40 °F (nie je nastavite�ný)

4.3 Zastavenie zariadenia 
1. Zatvorte uzatvárací ventil na výstupe a potom uzatvárací ventil na vstupe.

Ak je nainštalované obtokové potrubie, sú�asne otvorte prepúš�ací ventil.

2. Vypustite tlak zo suši�ky cez vypúš�ací gu�ový ventil na výstupnom prachovom filtri. 

Poznámka: Tento vypúš�ací ventil sa musí postupne otvára�. 

3. Odpojte prívod elektrického prúdu do suši�ky.

Predný panel suši�ky pozostáva len z nasledovných 
indikátorov:

1 Indikátor „ZAPNUTÉ“
2 Indikátor ECO (DDS)
3 Tlakomer v st¢pci A
4 Tlakomer v st¢pci B

Spustenie zariadenia by mal vykona� kvalifikovaný servisný technik, zaškolený a schválený spolo�nos�ou domnick hunter.
Warning



ServisENSK

178

5 Servis
Odporú�ané postupy vykonávania servisu uvedené v tabu�ke 5.2 a všetky ostatné opravy a kalibrácie by mal vykonáva� kvalifikovaný technik, 
ktorého zaškolí a schváli spolo�nos� domnick hunter.

5.1 Èistenie
Zariadenie �istite iba vlhkou handri�kou a zabrá¡te výskytu nadmernej vlhkosti v blízkosti elektrických zásuviek. Ak je to potrebné, použite 
jemný �istiaci prostriedok, nepoužívajte však drsné �istiace prostriedky ani rozpúš�adlá, pretože môžu poškodi� výstražné nápisy na zariadení.

5.2 Servisné intervaly

Legenda:    – kontrola                – výmena

Popis požadovanej údržby Typický odporú�aný interval údržby
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Suši�ka Skontrolujte, �i svieti indikátor „ZAPNUTÉ“.

Suši�ka Skontrolujte indikátory STAV/CHYBA umiestnené na ovláda�i.

Suši�ka Skontrolujte, �i neuniká vzduch.

Suši�ka Po�as �istenia kontrolujte, �i tlakomery neukazujú nadmerný spätný 
tlak.

Suši�ka Skontrolujte stav elektrických napájacích káblov a vodi�ov.

Suši�ka Skontrolujte cyklickú prevádzku.

Filtrácia Skontrolujte �innos� odtoku

Suši�ka
Vyme¡te tlmi�e aktívneho odsávania 
Odporú�aný servis A

Filtrácia
Vyme¡te vstupné, výstupné a regula�né vzduchové filtre a vykonajte 
servis odtoku. 
Odporú�aný servis B

Suši�ka Vyme¡te/nakalibrujte vysiela� rosného bodu (iba jednotky DDS). 
Odporú�aný servis C

Suši�ka Vyme¡te sedlá ventilov a tesnenia.
Odporú�aný servis D

Suši�ka Vyme¡te vysušovací prostriedok.
Odporú�aný servis E
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5.3 Servisné súpravy
Servisná súprava Popis �. súpravy Množstvo

A Súprava: Jednodielny tlmi� odsávania DME012 – DME080 608330001 1
B Pozri používate�skú príru�ku k filtru 171184000 -

C
Súprava: Servis vlhkomera (S/N: upto 46437) 608203582 1
Súprava: Servis vlhkomera (S/N: upto 46438 upto 50965) 608203581 1
Súprava: Servis vlhkomera (S/N: 50966 onwards) 608203580 1

D Súprava: Dôkladná prehliadka ventila DME012 – DME040 608330006 1
Súprava: Dôkladná prehliadka ventila DME050 – DME080 608330007 1

E

AA              11,2-litrové vrecko 608203661 Pozri tabu�ku nižšie
MS   13X   11,2-litrové vrecko 608203662 Pozri tabu�ku nižšie
Súprava: Tesnenia st¢pca DME012 – DME040 608203733 1
Súprava: Tesnenia st¢pca DME050 – DME080 608330010 1

DME012 DME015 DME020 DME025 DME030 DME040 DME050 DME060 DME080

-40 -70 -40 -70 -40 -70 -40 -70 -40 -70 -40 -70 -40 -70 -40 -70 -40 -70

Dryfill AA 1 1 2 2 2 3 3 4 5

Dryfill MS 13x 1 1 2 2 2 3 3 4 5

Tesnenia 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1
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5.4 Servisný záznam

Dátum uvedenia do prevádzky 

Servis
(Hodiny) Dátum Servis vykonal

Tla�eným             Podpis Komentáre/Poznámky

4.000

8.000

16.000

20.000

24.000

28.000

32.000

36.000

40.000
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6 Riešenie problémov
Ak sa v nepravdepodobnom prípade vyskytne problém so zariadením, pomocou tejto príru�ky riešením problémov identifikujte pravdepodobnú 
prí�inu a nápravu. 

6.1 Porucha rosného bodu
Porucha rosného bodu spôsobí, že v potrubí v smere prúdenia a v zariadení sa bude hromadi� voda.

Odstra�ova� problémy by mali len kompetentní pracovníci. Všetky ve�ké opravy a kalibrácie by mal vykona� 
kvalifikovaný servisný technik, zaškolený a schválený spolo�nos�ou domnick hunter.

Možná prí�ina Požadované kroky

Zmenili sa vstupné parametre.

Ak sa zvýšila vstupná rýchlos� prietoku alebo teplota, zabezpe�te, 
aby sa adekvátne tomu predimenzovali filtre a suši�ka.

Ak sa zmenil vstupný tlak, zabezpe�te, aby sa adekvátne tomu 
predimenzovali filtre a suši�ka.

Kondenzát sa neodvádza.

Preverte, �i správne fungujú všetky odtoky kondenzátu.

Skontrolujte, �i odtokové potrubie nie je skrútené a �i v ¡om nie sú 
prekážky.

Zabezpe�te, aby uzatváracie ventily na odtokoch boli úplne 
otvorené.

Kompresor nefunguje správne. Informácie o riešení problémov nájdete v dokumentácii dodanej 
spolu s kompresorom.

Zmenila sa výkonnos� kompresora. Zabezpe�te, aby filtre a suši�ka boli adekvátne dimenzované.

Dochladzova� nefunguje správne.

Odskúšajte správnos� fungovania odtoku kondenzátu.

Skontrolujte, �i systém chladiacej vody správne funguje a �i je 
teplota vody v stanovených hodnotách (len systémy chladené 
vodou).

Zabezpe�te, aby bol dochladzova� a prachový filter (ak je 
nainštalovaný) �istý (len systémy chladené vzduchom).

Zabezpe�te správnu funkciu ventilátora (len systémy chladené 
vzduchom).

V systéme nie je nainštalovaný vzdušník na vlhký vzduch.

Do systému nainštalujte vzdušník na vlhký vzduch a odtok (ak je to 
možné).

Pred predfiltráciou suši�ky zabezpe�te, aby bolo na potrubí 
dostato�né odvodnenie. Pred predfiltráciou suši�ky musí by� tiež 
nainštalovaný odlu�ova� vody na odvod vä�šieho množstva 
kvapaliny.

Nesprávne vykonaná údržba filtrácie.
Ak je �lánkový a plavákový odtok nainštalovaný po dlhšiu dobu ako 
12 mesiacov, musia sa oba vymeni�.

Preverte, �i plavákový odtok funguje správne.

Obtokové potrubie suši�ky je otvorené. Ak je v systéme nainštalované obtokové potrubie, musí sa zatvori�. 
Používajte filtráciu obtoku.

Tlak v regenera�nom st¢pci v suši�ke je vyšší ako 350 mbar. Obrá�te sa na autorizovaného servisného zástupcu spolo�nosti 
domnick hunter.

Vyskytla sa porucha �asova�a suši�ky. Obrá�te sa na autorizovaného servisného zástupcu spolo�nosti 
domnick hunter.

Vyskytla sa porucha ventilov suši�ky. Obrá�te sa na autorizovaného servisného zástupcu spolo�nosti 
domnick hunter.

Vysušovací prostriedok dosiahol koniec doby upotrebite�nosti. Obrá�te sa na autorizovaného servisného zástupcu spolo�nosti 
domnick hunter.

Warning
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6.2 Pokles vysokého tlaku
Pokles vysokého tlaku má za následok, že tlakomery budú ukazova� nízky tlak, alebo prerušovanú �innos� následného zariadenia.

6.3 Prerušený prívod vzduchu v smere prúdenia
Prerušenie prívodu vzduchu v smere prúdenia má za následok rýchlu stratu tlaku v systéme a zastavenie následného zariadenia.

Možná prí�ina Požadované kroky

Nesprávne vykonaná údržba filtrácie.
Ak je �lánkový a plavákový odtok nainštalovaný po dlhšiu dobu ako 
12 mesiacov, musia sa oba vymeni�.

Preverte, �i plavákový odtok funguje správne.

Zmenili sa vstupné parametre.

Ak sa zvýšil vstupný prietok, zabezpe�te, aby sa adekvátne tomu 
predimenzovali filtre a suši�ka.

Ak sa zvýšila vstupná teplota, preverte, �i sú filtre v rámci ur�ených 
technických parametrov. Zabezpe�te, aby sa adekvátne tomu 
predimenzovali filtre na odstra¡ovanie výparov a suši�ka.

Ak sa zmenil vstupný tlak, zabezpe�te, aby sa adekvátne tomu 
predimenzovali filtre a suši�ka.

Podrobnosti o meraní prašnosti a kvality vzduchu si vyžiadajte od 
spolo�nosti domnick hunter.

Kompresor nefunguje správne. Informácie o riešení problémov nájdete v dokumentácii dodanej 
spolu s kompresorom.

V systéme sa vyskytol pokles tlaku.

Skontrolujte tesnos� potrubia a spojov.

Ubezpe�te sa, že odtokové kohútiky a bezpe�nostné tlakové ventily 
sú zatvorené.

Skontrolujte, �i sa nezvýšila potreba prietoku zo strany následného 
zariadenia.

Suši�ka nie je zapnutá. Skontrolujte, �i svieti indikátor napájania suši�ky. Ak suši�ka nie je 
zapnutá, skontrolujte odpojova� a isti�.

Uzatvárací ventil je zatvorený alebo len �iasto�ne otvorený. Skontrolujte polohu všetkých uzatváracích ventilov.

Možná prí�ina Požadované kroky

Kompresor nefunguje správne. Informácie o riešení problémov nájdete v dokumentácii dodanej 
spolu s kompresorom.

V systéme sa vyskytol pokles tlaku. Skontrolujte tesnos� potrubia a spojov.

Suši�ka nie je zapnutá.
Skontrolujte, �i svieti indikátor napájania suši�ky. Ak suši�ka nie je 
zapnutá, skontrolujte odpojova� a isti�.

Skontrolujte indikátory porúch na suši�ke.
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1 Bezpe�nostní informace
D�ležité upozorn�ní: P¤ed použitím tohoto za¤ízení si musí všichni pracovníci, kte¤í budou za¤ízení používat, prostudovat bezpe�nostní 
informace a pokyny uvedené v této uživatelské p¤íru�ce.

Instalaci, uvád¥ní do provozu, údržbu a opravy by m¥li provád¥t pouze vyškolení a kvalifikovaní pracovníci, kte¤í k tomu byli oprávn¥ni 
spole�ností domnick hunter.

Pokud by za¤ízení bylo použito zp¦sobem, který není uveden v této uživatelské p¤íru�ce, mohlo by to vést k neplánovanému uvoln¥ní tlaku, jež 
m¦že zp¦sobit vážné zran¥ní nebo škodu.

P¤i manipulaci, instalaci a obsluze tohoto za¤ízení musí pracovníci postupovat v souladu s bezpe�nostními technickými postupy a dodržovat 
všechny p¤íslušné p¤edpisy a postupy týkající se bezpe�nosti a ochrany zdraví p¤i práci i zákonné požadavky na bezpe�nost.

Než za�nete provád¥t n¥který z plánovaných postup¦ údržby, které jsou popsány této uživatelské p¤íru�ce, zkontrolujte, zda je za¤ízení 
zbaveno tlaku a odpojeno od p¤ívodu elektrické energie.

V¥tšina nehod, k nimž p¤i obsluze a údržb¥ stroj¦ dochází, je d¦sledkem nedodržení základních bezpe�nostních pravidel a postup¦. Pokud si je 
personál v¥dom toho, že v¥tšina stroj¦ je potenciáln¥ nebezpe�ná, lze nehodám p¤edcházet.

Spole�nost domnick hunter nem¦že p¤edvídat veškeré možné okolnosti, které mohou p¤edstavovat potenciální nebezpe�í. Varování v této 
p¤íru�ce zahrnují nejznám¥jší potenciální nebezpe�í, nemohou však být vy�erpávající. Pokud uživatel používá provozní postup, prvek za¤ízení 
nebo pracovní metodu, které nebyly výslovn¥ doporu�eny spole�ností domnick hunter, musí zajistit, aby se za¤ízení nepoškodilo a aby 
nep¤edstavovalo potenciální nebezpe�í pro osoby ani majetek.

Pokud budete požadovat rozší¤enou záruku, upravené servisní smlouvy nebo školení pro toto za¤ízení �i jakékoli jiné za¤ízení z nabídky 
spole�nosti domnick hunter, obra�te se na místní zastoupení spole�nosti domnick hunter.

Informace o nejbližším obchodním zástupci spole�nosti domnick hunter najdete na stránkách www.domnickhunter.com

Tuto uživatelskou p¤íru�ku si uschovejte pro pozd¥jší pot¤eby.

1.1 Znaèení a symboly
Na za¤ízení a v této uživatelské p¤íru�ce se používají následující zna�ení a mezinárodní symboly:

1.2 Nebezpeèné látky
Komory vysouše�e jsou pln¥ny sušidlem DRYFIL. Jedná se o vysoce ú�inné sušidlo, které vysušuje atmosféru a sliznice o�í, úst a nosu. 

V p¤ípad¥ styku sušidla s o�ima nebo k¦ží opláchn¥te zasažené místo velkým množstvím vody.

DRYFIL m¦že obsahovat prach. Proto je p¤i manipulaci se za¤ízením vhodné používat protiprachový respirátor. P¤i práci se sušidlem je t¤eba 
zajistit p¤im¥¤ené v¥trání.

Sušidlo není klasifikováno jako nebezpe�né pro p¤epravu. 

P¤i styku s vlhkostí DRYFIL uvol¡uje teplo a m¦že tak zp¦sobit nár¦st tlaku v uzav¤eném prostoru. Proto by m¥lo být sušidlo DRYFIL 
skladováno na suchém míst¥ v originálním obalu.

DRYFIL je neho¤lavý. P¤i hašení požáru používejte prost¤edky odpovídající materiálu, který zp¦sobil požár.

DRYFIL je t¤eba ukládat na skládku s vhodnou licencí.

Pozor, p¤e�t¥te si tuto uživatelskou p¤íru�ku.
Upozorn¥ní na �innosti nebo postupy, jejichž 
nesprávné provedení m¦že zp¦sobit úraz 
elektrickým proudem.

Riziko úrazu elektrickým proudem. Používejte ochranu sluchu.

Upozorn¥ní na �innosti nebo postupy, jejichž 
nesprávné provedení m¦že vést k vážnému nebo 
smrtelnému úrazu.

P¤i likvidaci starých díl¦ vždy postupujte podle 
místních p¤edpis¦ pro likvidaci odpadu.

Upozorn¥ní na �innosti nebo postupy, jejichž 
nesprávné provedení m¦že vést k poškození tohoto 
produktu.

Evropská zna�ka shody

Warning  
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2 Popis 
Vysouše�e domnick hunter se sušidlem jsou ur�eny po odstra¡ování vlhkosti ze stla�eného vzduchu. Umož¡ují dosáhnout rosný bod -40 °C 
(-40 °F) nebo -70 °C (-100 °F) p¤i specifických podmínkách.

ISO8573.1: Vydání 2001

Vybraný rosný bod Instalovaný produkt Klasifikace ISO

-40 °C Tlakový rosný bod Filtr AO + AA + vysouše� ISO8573.1: 2001 t¤ída 3.2.2

-70 °C Tlakový rosný bod Filtr AO + AA + vysouše� ISO8573.1: 2001 t¤ída 3.1.2

ISO8573.1 Vydání 1991

Vybraný rosný bod Instalovaný produkt Klasifikace ISO

-40 °C Tlakový rosný bod Filtr AO + AA + vysouše� ISO8573.1: 1991 t¤ída 2.2.2

-70 °C Tlakový rosný bod Filtr AO + AA + vysouše� ISO8573.1: 1991 t¤ída 2.1.2

Vysouše� se skládá z kolon z extrudovaného hliníku. Každá kolona obsahuje dvojité komory napln¥né sušidlem, které vysušuje procházející 
stla�ený vzduch. Jedna komora je vždy pracovní (sušení), zatímco druhá se regeneruje na principu adsorpce s p¤epínáním tlaku (PSA).

Adsorpce s p¤epínáním tlaku (PSA)

Malé množství vysušeného stla�eného vzduchu se používá na regeneraci nasyceného sušidla. Suchý vzduch p¤i tlaku v potrubí expandující na 
atmosférický tlak je veden regenera�ní kolonou.

Zapínání v závislosti na rosném bodu (DDS – Dewpoint Dependent Switching)

Systém DDS umož¡uje upravit cyklus vysouše�e v souladu s vlhkostní zát¥ží tím, že neustále monitoruje vlhkost upravovaného vzduchu. Lze 
jím také zp¥tn¥ vybavit všechny modely vysouše�¦.

2.1 Technické specifikace
Tyto specifikace platí v p¤ípad¥, že je za¤ízení umíst¥no, instalováno, obsluhováno a udržováno v souladu s touto uživatelskou p¤íru�kou.

Uvedené pr¦toky platí pro provoz p¤i 7 bar g (102 psi g) p¤i teplot¥ 20 °C, tlaku 1 bar (a) (14,5 psi), relativní vlhkosti 0 %. Pro pr¦toky za jiných 
podmínek použijte uvedené opravné koeficienty.

Opravné koeficienty

Minimální vysoušecí kapacita = požadovaný vstupní pr�tok x CFT x CFP

Opravný koeficient teploty (CFT)

Opravný koeficient tlaku (CFP)

Model Velikost potrubí m3/min m3/hod cfm

DME012 3/4” 0,68 40,8 24

DME015 3/4” 0,91 54,6 32

DME020 3/4” 1,19 71,4 42

DME025 3/4” 1,5 90 53

DME030 3/4” 1,84 110,4 65

DME040 3/4” 2.49 149 88

DME050 1” 3 180 106

DME060 1” 3,68 220,8 130

DME080 1” 4,98 298,8 176

Max. vstupní 
teplota

°C 25 30 35 40 45 50
°F 77 86 95 104 113 122

CFT 1,00 1,00 1,00 1,03 1,14 1,37

Min. vstupní 
tlak

bar g 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16
psi g 58 73 87 102 116 131 145 160 174 189 203 218 232
CFP 1,59 1,33 1,14 1,00 0,88 0,80 0,72 0,67 0,61 0,57 0,53 0,50 0,47
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2.1.1 Rozmìry
Rozm¥ry a hmotnosti, viz obrázek A1 v p¤íloze A

Poznámka: Hmotnosti zahrnují filtry, které však nejsou znázorn¥ny na obrázku.

Minimální provozní tlak 4 bary g
58 psi g

Maximální provozní tlak DME012 - DME040 16 bar¦ g
232 psi g

Maximální provozní tlak DME050 - DME080 13 bar¦ g
190 psi g

Minimální provozní teplota 5°C
41°F

Maximální vstupní teplota vzduchu 50 °C
122 °F

Maximální teplota okolního vzduchu 55 °C
131 °F

Hladina hluku <75 dB(A)

Standardní zdroj napájení 230 V 1 fáze 50 Hz

Volitelný zdroj napájení 110 V 1 fáze 60 Hz

Jmenovitý rosný bod -40 °C
-40 °F

Volitelný rosný bod -70 °C
-100 °F

Nominální klasifikace ISO 8573.1: 2001 T¤ída 2 Voda

Volitelná klasifikace ISO 8573.1: 2001 T¤ída 1 Voda

Standardní závitová spojení BSPP

Volitelná závitová spojení NPT

Schválení

CRN OH0373.9C (DME012 - DME040)
OH0372.9C (DME050 - DME080)

CSA 173682 (LR5631)

P¤ed další instalací a uvedením za¤ízení do provozu:

Zkontrolujte, zda je za¤ízení správn¥ dimenzováno pro vstupní tlak, berte v úvahu tlakové ztráty zp¦sobené ventily, potrubím a filtry v 
systému. Je t¤eba u�init úpravu pro ztrátu vzduchu na proplachování. Vysouše� by m¥l být typicky dimenzován o 1 bar (14 psi/0,1 MPa) pod 
jmenovitý výstupní tlak kompresoru.

�isticí pr¦tok je ve výrob¥ nastaven na minimální tlak systému 6 bar g (87 psi g). Pokud minimální p¤ívodní tlak klesne pod tuto hodnotu, je 
nutné znovu provést nastavení �isticího pr¦toku vzduchu, aby byl zachován zadaný rosný bod. Obra�te se na místní zastoupení spole�nosti 
domnick hunter.

Zkontrolujte, zda je za¤ízení správn¥ dimenzováno pro vstupní teplotu a specifikovaný rosný bod.

-40 °C (-40 °F) nebo -70 °C (-100 °F).

Zkontrolujte, že nap¥tí a frekvence elektrického proudu spl¡uje požadavky podrobn¥ ur�ené v této specifikaci a na štítku za¤ízení.
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2.2 Vybalení zaøízení

Sou�ástí dodávky za¤ízení jsou následující prvky:

Pokud n¥které prvky chybí nebo jsou poškozeny, kontaktujte místního zástupce domnick hunter.

2.3 Pøehled zaøízení
Hlavní sou�ásti vysouše�e jsou následující (viz obrázek A3 v p¤íloze A):

Vyjm¥te za¤ízení z obalu, jak je znázorn¥no na obrázku A2 v P¤íloze A této uživatelské p¤íru�ky, a zkontrolujte, zda nebylo 
poškozeno b¥hem p¤epravy. Pokud ano, obra�te se na dopravce.

Popis Množství
Vysouše� 1
Filtr AA 1
Filtr AR 1

�íslo Ozna�ení �íslo Ozna�ení
1 Výstupní port filtru 5 Indikátory
2 Kolona 6 Tlakom¥ry
3 Vstupní port filtru 7 Regula�ní šroub �išt¥ní
4 Vstup elektrického napájení
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3 Instalace a uvedení do provozu

3.1 Doporuèené uspoøádání systému
Vysouše� musí být instalován spole�n¥ se správným p¤edfiltrem a za¤ízením pro nakládání s kondenzátem, aby byly spln¥ny tyto specifikace a 
místní environmentální požadavky.

Pro spln¥ní t¥chto požadavk¦ se doporu�uje používat následující za¤ízení, viz obrázek A4 v p¤íloze A:

3.2 Umístìní zaøízení
Najd¥te pro za¤ízení vhodné místo a vezm¥te p¤itom v úvahu minimální prostorové požadavky pro údržbu a zvedání za¤ízení. P¤i rozhodování 
o kone�ném umíst¥ní za¤ízení vezm¥te v úvahu také hluk, který vzniká p¤i provozu.

Vysouše� m¦že stát voln¥ nebo m¦že být p¤ipevn¥n k podlaze pomocí upev¡ovacích bod¦ v základn¥.

3.3 Mechanická instalace
Po umíst¥ní vysouše�e namontujte potrubí a filtry pro p¤ipojení vstupního a výstupního sb¥rného potrubí. Filtr t¤ídy AA je požadován na vstupu 
vysouše�e a filtr t¤ídy AR na výstupu, jak je znázorn¥no na obrázku A5 v P¤íloze A.

Zkontrolujte, zda jsou odvody kondenzátu jednotlivých filtr¦ vhodn¥ odvád¥ny potrubím a zda je odpadní voda zpracovávána v souladu s 
místními p¤edpisy.

 

Systém zapínání v závislosti na rosném bodu Systém DDS vyžaduje, aby bylo mezi filtr t¤ídy AR a odd¥lovací ventil vloženo místo pro odb¥r 
vzork¦, jak je znázorn¥no na obrázku A5. Místo pro odb¥r vzork¦ by m¥lo být napojeno na 4 mm nástr�ný konektor systému DDS pomocí 
trubice P.T.F.E.

D¦ležité je zajistit, aby byla všechna potrubí z materiálu vhodného pro tuto aplikaci, �istá a bez ne�istot. Pr¦m¥r trubek musí být dostate�ný, 
aby umož¡oval neomezený p¤ívod vzduchu k za¤ízení a výstup plynu / vzduchu k dalšímu použití.

P¤i vedení potrubí ov¥¤te, zda je odpovídajícím zp¦sobem upevn¥no, aby v systému nedocházelo k poškození a net¥snostem.

Všechny sou�ásti použité v systému musí být dimenzovány alespo¡ na nejvyšší provozní tlak v za¤ízení. Doporu�uje se chránit systém vhodn¥ 
dimenzovanými pojistnými ventily.

V systému lze instalovat obtokové potrubí, které zajiš�uje konstantní p¤ívod vzduchu b¥hem údržby. 

Instalaci, uvád�ní do provozu a opravy by m�li provád�t pouze vyškolení a kvalifikovaní pracovníci, kte�í k tomu byli 
oprávn�ni spole�ností domnick hunter.

�íslo Popis �íslo Popis
1 Kompresor 6 Filtr AR

2 Zásobník vlhkého 
vzduchu 7 Vysouše�

3 Obtokové potrubí 8 Filtr AO
4 Odd¥lovací ventily 9 Výstup do aplikace
5 Filtr AA

Použití obtokového potrubí umož�uje vstup neupraveného vlhkého vzduchu do systému. M�lo by se tedy používat jen v 
mimo�ádných p�ípadech.

�íslo Popis �íslo Popis
1 Filtr t¤ídy AA 4 Odd¥lovací ventily

2 Filtr t¤ídy AR 5
Napájecí vedení

(volitelné se systémem DDS)
3 Obtokové vedení 6 Filtr t¤ídy AO

Obtokové vedení umožní, aby se neupravený vzduch dostal do aplikace, a m�lo by být používáno pouze tehdy, když je 
vysouše� vypnutý.

Warning
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3.4 Elektrické zapojení

Všechny elektriká�ské práce smí v souladu s místními p�edpisy provád�t pouze zp�sobilý elektriká�.

P¤ipojte dodanou š¡¦ru ke vstupu napájení jišt¥ném pojistkou na 
za¤ízení a p¤ipojte ji k elektrické zásuvce.

Pokud použijete jinou než dodávanou š¡¦ru, zkontrolujte, zda má 
vhodné charakteristiky pro danou aplikaci a zda odpovídá místním i 
celostátním p¤edpis¦m.

Vysouše� musí být uzemn�n na svorkovnici ozna�ené mezinárodním symbolem IEC-60417 – 5017.

Warning

Warning
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4 Provoz za�ízení

4.1 Pøehled ovládacích prvkù

4.2 Spouštìní zaøízení

1. Zkontrolujte, zda jsou odd¥lovací ventily na vstupu a výstupu vysouše�e zav¤eny.

2. P¤ipojte vysouše� k napájení a ov¥¤te, zda se rozsvítí indikátor zapnutí.

3. Pomalu otev¤ete odd¥lovací ventil na vstupu vysouše�e. Ov¥¤te, zda nedochází k únik¦m.

4. Vyzkoušejte odvod kondenzátu z filtr¦ a ov¥¤te, zda je kondenzát ¤ádn¥ odvád¥n do vhodné sb¥rné nádoby. 

5. Jakmile je vysouše� natlakován na úplný systémový tlak, pomalu otev¤ete výstupní odd¥lovací ventil.

Je-li instalováno obtokové potrubí, uzav¤ete obtokový ventil.

6. Ov¥¤te, zda tlakom¥ry kolony každé t¤i minuty zobrazují rozsah od nuly do úplného systémového tlaku.

Pro normální provoz nejsou nutné žádné další zásahy.

Systém zapínání v závislosti na rosném bodu (DDS - Dewpoint Dependent Switching)

Pokud vysouše� vytvá¤í vzduch p¤i lepším rosném bod¥, než který je specifikován, systém DDS podrží vysouše� v bod¥ t¥sn¥ p¤ed vým¥nou. 
Rozsvítí se zelený indikátor ECO a oba tlakom¥ry budou ukazovat plný tlak systému. 

Poznámka: Nastaveno výrobcem na hodnoty -40 °C -40 °F (nelze upravit).

4.3 Zastavení zaøízení 
1. Zav¤ete odd¥lovací ventil na výstupu a poté odd¥lovací ventil na vstupu.

Pokud je namontováno obtokové potrubí, sou�asn¥ otev¤ete obtokový ventil.

2. Odtlakujte vysouše� pomocí vypoušt¥cího kulového ventilu na výstupním prachovém filtru. 

Poznámka: Vypoušt¥cí ventil otevírejte postupn¥. 

3. Odpojte elektrické napájení vysouše�e.

Na p¤ední stran¥ vysouše�e jsou následující indikátory:

1 Indikátor zapnutí „ON“
2 Indikátor ECO (DDS)
3 Tlakom¥r kolony A
4 Tlakom¥r kolony B

Spoušt�ní za�ízení má provád�t servisní technik školený, zp�sobilý a schválený spole�ností domnick hunter.
Warning
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5 Servis
Doporu�ené servisní postupy jsou vyzna�ené v tabulce 5.2 a všechny další �innosti oprav a kalibrace by m¥l provád¥t technik školený, 
zp¦sobilý a schválený spole�ností domnick hunter.

5.1 �išt�ní
Za¤ízení �ist¥te pouze vlhkým had¤íkem a zamezte nadm¥rné kondenzaci vlhkosti okolo všech elektrických zásuvek. V p¤ípad¥ pot¤eby je 
možné použít slabý detergent. Nepoužívejte však abrazivní �isticí prost¤edky nebo rozpoušt¥dla, protože by mohlo dojít k poškození 
výstražných nápis¦ na za¤ízení.

5.2 Servisní intervaly

Legenda:    - Zkontrolujte                 - Vym¥¡te

Popis požadovaných úkon� p�i údržb� Typické doporu�ené intervaly údržby

Prvek �innost
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Vysouše� Zkontrolujte, zda svítí indikátor zapnutí POWER ON.

Vysouše� Zkontrolujte indikátory STATUS/FAULT (STAV/PORUCHA) 
umíst¥né na ovlada�i.

Vysouše� Zkontrolujte t¥snost vzduchového systému.

Vysouše� Zkontrolujte tlakom¥ry p¤i proplachování, zda není p¤ílišný protitlak.

Vysouše� Zkontrolujte stav elektrických kabel¦ a vedení.

Vysouše� Zkontrolujte cyklickou �innost.

Filtrace Zkontrolujte funk�nost vypoušt¥ní.

Vysouše�
Vym¥¡te aktivní výfukové tlumi�e.
Doporu�ená servisní sada A

Filtrace
Vym¥¡te vstupní a výstupní filtry, filtry regulace vzduchu a filtry na 
servisní výpusti. 
Doporu�ená servisní sada B

Vysouše� Vým¥na/kalibrace p¤evodníku rosného vodu (pouze jednotky DDS) 
Doporu�ená servisní sada C

Vysouše� Vym¥¡te sedlo a t¥sn¥ní ventilu.
Doporu�ená servisní sada D

Vysouše� Vym¥¡te sušidlo.
Doporu�ená servisní sada E
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5.3 Servisní soupravy1
Servisní 

souprava Popis Sada �. Množství

A Sada: Výfukový tlumi�, jednoduchý DME012 - DME080 608330001 1
B Viz uživatelská p¤íru�ka pro filtr. 171184000 -

C
Sada: Údržba vlhkom¥ru (S/N: upto 46437) 608203582 1
Sada: Údržba vlhkom¥ru (S/N: upto 46438 upto 50965) 608203581 1
Sada: Údržba vlhkom¥ru (S/N: 50966 onwards) 608203580 1

D Sada: Generální oprava ventil¦ DME012 - DME040 608330006 1
Sada: Generální oprava ventil¦ DME050 - DME080 608330007 1

E

Pytel AAo objemu 11,2 l 608203661 Viz tabulku níže.
Pytel MSo objemu 11,2 l 13X 608203662 Viz tabulku níže.
Sada: T¥sn¥ní kolony DME012 - DME040 608203733 1
Sada: T¥sn¥ní kolony DME050 - DME080 608330010 1

DME012 DME015 DME020 DME025 DME030 DME040 DME050 DME060 DME080

-40 -70 -40 -70 -40 -70 -40 -70 -40 -70 -40 -70 -40 -70 -40 -70 -40 -70

Dryfill AA 1 1 2 2 2 3 3 4 5

Dryfill MS 13x 1 1 2 2 2 3 3 4 5

T�sn�ní 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1
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5.4 Záznam o údržbì

Datum uvedení do provozu 

Provoz
(v hodinách) Datum Údržbu provedl/a

Tiskacím               Podpis Komentá�e / poznámky

4.000

8.000

16.000

20.000

24.000

28.000

32.000

36.000

40.000
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6 Odstra�ování problém�
Pokud dojde k nepravd¥podobné situaci, že se za¤ízením nastane n¥jaký problém, rozpoznat možnou p¤í�inu a nápravu vám m¦že pomoci tato 
p¤íru�ka. 

6.1 Nedodržení rosného bodu
Nedodržení rosného bodu se projeví vodou v potrubí za vysouše�em a v za¤ízení.

Odstra�ování problém� by m�li provád�t pouze kompetentní pracovníci. Všechny velké opravy a kalibraci by m�l 
provád�t servisní technik školený, zp�sobilý a schválený spole�ností domnick hunter.

Možná p�í�ina Požadovaný zásah

Zm¥nily se parametry vstupu.

Pokud se vstupní pr¦tok nebo teplota zvýšily, zkontrolujte, zda byly 
odpovídajícím zp¦sobem kalibrovány filtry a vysouše�.

Pokud se zvýšil vstupní tlak, zkontrolujte, zda byly odpovídajícím 
zp¦sobem kalibrovány filtry a vysouše�.

Kondenzát není odvád¥n.

Ov¥¤te, zda správn¥ fungují odvody kondenzátu.

Zkontrolujte pr¦chodnost vypoušt¥cích hadic.

Zkontrolujte, zda jsou odd¥lovací ventily na výpustech pln¥ 
otev¤ené.

Kompresor nepracuje správn¥. Vyhledejte pokyny k odstra¡ování problém¦ v dokumentaci dodané 
výrobcem kompresoru.

Zm¥nila se kapacita kompresoru. Zkontrolujte, zda byla odpovídajícím zp¦sobem upravena velikost 
filtr¦ a vysouše�e.

Chladi� nepracuje správn¥.

Vyzkoušejte, zda správn¥ funguje odvod kondenzátu.

Zkontrolujte, zda správn¥ pracuje systém chladicí vody a zda je 
teplota vody ve specifikovaném rozmezí (pouze vodou chlazené 
systémy).

Zkontrolujte, zda jsou chladi� a prachový filtr (pokud je instalován) 
�isté (pouze vzduchem chlazené systémy).

Zkontrolujte, zda pracuje správn¥ ventilátor (pouze vzduchem 
chlazené systémy).

Systém není vybaven zásobníkem vlhkého vzduchu.

Instalujte do systému zásobník vlhkého vzduchu a odvod (pokud je 
to možné).

Zkontrolujte, zda je z p¤edfiltru vysouše�e dostate�n¥ odvád¥na 
voda. P¤ed p¤edfiltr vysouše�e by m¥l být také instalován odd¥lova� 
vody, který zajistí odvod velkých objem¦ kapaliny.

Filtrace nebyla ¤ádn¥ udržována.
Pokud byl prvek a odvod vody z plováku instalován p¤ed více než 
12 m¥síci, zajist¥te jejich vým¥nu.

Ov¥¤te, zda odvod vody z plováku pracuje správn¥.

Vysouše� je obtékán. Pokud bylo v systému instalováno obtokové vedení, zkontrolujte, 
zda je zav¤eno. Použijte filtraci v obtokovém vedení.

Tlak v regenera�ní kolon¥ ve vysouše�i je vyšší než 350 mbar. Obra�te se na servisního technika spole�nosti domnick hunter.
Došlo k závad¥ �asova�e vysouše�e. Obra�te se na servisního technika spole�nosti domnick hunter.
Došlo k závad¥ ventil¦ vysouše�e. Obra�te se na servisního technika spole�nosti domnick hunter.
Blíží se konec životnosti sušidla. Obra�te se na servisního technika spole�nosti domnick hunter.

Warning
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6.2 Vysoká ztráta tlaku
Vysoká ztráta tlaku se projeví nízkými hodnotami na tlakom¥rech nebo p¤erušovaným provozem za¤ízení za vysouše�em.

6.3 Pøerušení pøívodu vzduchu za vysoušeèem
P¤erušení p¤ívodu vzduchu za vysouše�em se projeví rychlou ztrátou tlaku systému a selháním za¤ízení za vysouše�em.

Možná p�í�ina Požadovaný zásah

Filtrace nebyla ¤ádn¥ udržována.
Pokud byl prvek a odvod vody z plováku instalován p¤ed více než 
12 m¥síci, zajist¥te jejich vým¥nu.

Ov¥¤te, zda odvod vody z plováku pracuje správn¥.

Zm¥nily se parametry vstupu.

Pokud se zvýšil vstupní pr¦tok, zkontrolujte, zda byly odpovídajícím 
zp¦sobem kalibrovány filtry a vysouše�.

Pokud se zvýšila vstupní teplota, ov¥¤te, zda filtry odpovídají 
specifikacím. Zkontrolujte, zda byly odpovídajícím zp¦sobem 
kalibrovány olejové filtry a vysouše�.

Pokud se zvýšil vstupní tlak, zkontrolujte, zda byly odpovídajícím 
zp¦sobem kalibrovány filtry a vysouše�.

Podrobnosti o m¥¤ení po�tu prachových �ástic a kvality vzduchu 
získáte u spole�nosti domnick hunter.

Kompresor nepracuje správn¥. Vyhledejte pokyny k odstra¡ování problém¦ v dokumentaci dodané 
výrobcem kompresoru.

V systému dochází ke ztrát¥ tlaku.

Zkontrolujte, zda nedochází k únik¦m v potrubí a v místech spoj¦.

Zkontrolujte, zda jsou uzav¤ené výpustní kohouty a pojistné tlakové 
ventily.

Zkontrolujte, zda se nezvýšily požadavky na pr¦tok za vysouše�em.

Vysouše� není napájen. Zkontrolujte, zda svítí indikátor zapnutí vysouše�e. Pokud není 
vysouše� napájen, zkontrolujte odd¥lova� a jisti�.

Odd¥lovací ventil je zav¤ený nebo �áste�n¥ zav¤ený. Zkontrolujte polohu všech odd¥lovacích ventil¦.

Možná p�í�ina Požadovaný zásah

Kompresor nepracuje správn¥. Vyhledejte pokyny k odstra¡ování problém¦ v dokumentaci dodané 
výrobcem kompresoru.

V systému dochází ke ztrát¥ tlaku. Zkontrolujte, zda nedochází k únik¦m v potrubí a v místech spoj¦.

Vysouše� není napájen.
Zkontrolujte, zda svítí indikátor zapnutí vysouše�e. Pokud není 
vysouše� napájen, zkontrolujte odd¥lova� a jisti�.

Zkontrolujte indikátory poruchy vysouše�e.
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1 Ohutusteave
Tähtis: enne seadme käikulaskmist peab kogu sellega töötav personal käesoleva juhendi läbi lugema ja endale selgeks tegema.

Vaid ettevõtte domnick hunter poolt väljaõpetatud, kvalifitseeritud ja heakskiidetud kompetentne personal võib läbi viia paigaldamise, 
käikuandmise, hoolduse ja parandamise protseduure.

Seadme kasutamine selles kasutusjuhendis kirjeldamata viisil võib kaasa tuua tahtmatu surve alt vabanemise, mis võib põhjustada tõsiseid 
kehavigastusi või muid kahjustusi.

Seadet käideldes, paigaldades või sellega töötades peab personal järgima tööstuses tavaks saanud ohutusmeetmeid ning kinni pidama 
asjakohastest eeskirjadest ning ametlikest töö- ja tervisekaitse üldnõuetest.

Enne selles kasutusjuhendis kirjeldatud korraliste hoolduskorralduste läbiviimist tagage, et seade on rõhu alt vabastatud ja elektriliselt 
isoleeritud.

Enamik tööstusseadmete käsitsemise ja hooldustööde ajal juhtunud õnnetustest on põhiliste ohutusreeglite ja turvameetmete eiramise 
tagajärjeks. Õnnetusi on võimalik ära hoida, kui töötajad mõistavad, et iga masin on võimalik ohuallikas.

domnick hunter ei suuda ette näha kõiki võimalikke asjaolusid, mis võivad saada võimaliku ohu põhjuseks. Käesolevas juhendis antud 
hoiatused hõlmavad suurema osa teadaolevatest võimalikest ohtudest, kuid kõiki neid määratleda on võimatu. Kui kasutaja kasutab 
tööprotseduuri, seadet või töömeetodit, mida domnick hunter otseselt ei soovita, peab töötaja veenduma ja tagama, et seadet ei kahjustata 
ning see ei kujuta võimalikku ohtu inimestele või sisseseadele.

Kui teil on vaja pikendatud garantiid, teeninduslepinguid või väljaõpet selle seadme alal või muid seadmeid ettevõtte domnick hunter 
tootevalikust, võtke palun ühendust oma kohaliku ettevõtte domnick hunter esindusega.

Täpsemat informatsiooni lähima ettevõtte domnick hunter müügiesinduse kohta leiate aadressilt www.domnickhunter.com

Hoidke käesolev kasutusjuhend edaspidiseks kasutamiseks alles.

1.1 Märgistus ja sümbolid
Seadmel ning selles kasutusjuhendis kasutatakse järgnevaid märgistusi ja rahvusvahelisi sümboleid:

1.2 Ohtlikud ained
Kuivati kambrid on täidetud sikatiiviga DRYFIL. See on võimas sikatiiv ning kuivatab atmosfääriõhu, silmad, nina ja suu. 

Kui sikatiiv satub silma või nahale, peske neid rohke veega.

DRYFIL võib sisaldada mõningal määral tolmu, mistõttu tuleb seadmete kasutamisel kanda suu ja nina respiraatorit. Sikatiiviga töötamisel peab 
ruumis olema piisav ventilatsioon.

Sikatiivi loetakse transportimise seisukohalt ohutuks aineks. 

DRYFIL toodab niiskusega kokkupuutumisel soojust ning võib piiratud ruumis põhjustada rõhu tõusu. DRYFIL tuleb seetõttu hoida kuivas kohas 
ja originaalpakendis.

DRYFIL on mittesüttiv materjal. Tulekahju korral tuleb DRYFIL-iga käituda kui tuleohtliku materjaliga.

DRYFIL-i tohib hävitada vaid litsentseeritud prügimäel.

Ettevaatust, lugege kasutusjuhendit. Toob esile toimingud või protseduurid, mis väära 
teostamise korral võivad põhjustada elektrilöögi.

Elektrilöögi oht. Kandke kuulmiskaitsmeid.

Toob esile toimingud või protseduurid, mille 
ebatäpne teostamine võib põhjustada kehalisi 
vigastusi või lõppeda surmaga.

Kasutatud osade käitlemisel järgige alati kohalikke 
jäätmekäitluse eeskirju.

Toob esile toimingud või protseduurid, mille 
ebatäpne teostamine võib seda toodet kahjustada. CE-vastavusmärgis

Warning  
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2 Kirjeldus 
domnick hunter sikatiiv-kuivatid on mõeldud niiskuse eemaldamiseks kokkusurutud õhust. Rõhu kastepunktide loomine -40 °C (-40 °F) või 
-70 °C (-100 °F) juures kindlatel tingimustel.

ISO8573.1 : 2001 väljalase

Kastepunkt valitud Toode on installitud ISO klassifikatsioon

-40 °C rõhu kastepunkt AO + AA + kuivati + AR ISO8573.1 : 2001 klass 3.2.2

-70 °C rõhu kastepunkt AO + AA + kuivati + AR ISO8573.1 : 2001 klass 3.1.2

ISO8573.1 1991 väljalase

Kastepunkt valitud Toode on installitud ISO klassifikatsioon

-40 °C rõhu kastepunkt AO + AA + kuivati + AR ISO8573.1 : 1991 klass 2.2.2

-70 °C rõhu kastepunkt AO + AA + kuivati + AR ISO8573.1 : 1991 klass 2.1.2

Kuivatid koosnevad esileulatuvatest alumiiniumsammastest. Iga sammas sisaldab kahte kambrit, mis on täidetud sikatiiviga, mis kuivatab 
kokkusurutud õhku, mis sellest läbi voolab. Üks kamber töötab (kuivatab), sellal kui teist kambrit regenereeritakse rõhuvõnkeadsorptsiooniga 
(Pressure Swing Adsorption, PSA).

Rõhuvõnkeadsorptsioon (PSA)

Sikatiiviga täidetud kambri regenereerimiseks kasutatakse väikeses hulgas kuivatatud kokkusurutud õhku. Regenereerimissamba juures 
paisub kuivatud õhk liinirõhu juures atmosfäärirõhuni.

Kastepunktist sõltuv lülitumine (Dewpoint Dependent Switching, DDS)

Kui DDS sobib, reguleerib see kuivati tsükli sarnaseks selle niiskuskoormusega, jälgides pidevalt töödeldud õhu niiskust. See on saadaval ka 
kaasajastatuna kuivati kõikidel mudelitel.

2.1 Tehnilised andmed
Need andmed on kehtivad juhul, kui seade asetatakse, paigaldatakse, seda kasutatakse ning hooldatakse antud kasutusjuhendi järgi.

Mainitud voolud on kasutatavad 7 bar/g juures (102 psi/g), viitepunktiks 20 °C (68 °F), 1 baar (a) (14,5 psi), 0% suhteline niiskus. Muude 
voolude puhul rakendage näidatud korrektsioonifaktoreid.

Korrektsioonifaktorid

Minimaalne kuivatamissuutlikkus = sissevool x CFT x CFP

Temperatuuri korrektsioonifaktor (CFT)

Rõhu korrektsioonifaktor (CFP)

Mudel Toru suurus m3/min m3/h cfm

DME012 3/4” 0,68 40,8 24

DME015 3/4” 0,91 54,6 32

DME020 3/4” 1,19 71,4 42

DME025 3/4” 1,5 90 53

DME030 3/4” 1,84 110,4 65

DME040 3/4” 2.49 149 88

DME050 1” 3 180 106

DME060 1” 3,68 220,8 130

DME080 1” 4,98 298,8 176

Maksimaalne 
sisselaske 

temperatuur

 °C 25 30 35 40 45 50
 °F 77 86 95 104 113 122

CFT 1,00 1,00 1,00 1,03 1,14 1,37

Minimaalne 
sisselaske 

rõhk

bar/g 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16
psi/g 58 73 87 102 116 131 145 160 174 189 203 218 232
CFP 1,59 1,33 1,14 1,00 0,88 0,80 0,72 0,67 0,61 0,57 0,53 0,50 0,47
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2.1.1 Mõõtmed
Mõõtmed ja massid on diagrammil A1 lisas A

Märkus. Massi sisse on arvestatud filtrid, kuid neid ei näidata diagrammil.

Minimaalne töösurve 4 bar/g
58 psi/g

Maksimaalne töösurve DME012 - DME040 16 bar/g
232 psi/g

Maksimaalne töösurve DME050 - DME080 13 bar/g
190 psi/g

Minimaalne töötemperatuur 5 °C
41°F

Maksimaalne sisselastava õhu temperatuur 50 °C
122 °F

Maksimaalne ümbritseva õhu temperatuur 55 °C
131 °F

Müratase <75 dB (A)

Standard-elektritoide 230 V 1 faas 50 Hz

Valikuline-elektritoide 110 V 1 faas 60 Hz

Nominaalne kastepunkt -40 °C
-40 °F

Valikuline kastepunkt -70 °C
-100 °F

Nominaalne ISO 8573.1 : 2001 klassifikatsioon Klass 2, vesi

Valikuline ISO 8573.1 : 2001 klassifikatsioon Klass 1, vesi

Standardsed keermestatud ühendused BSPP

Valikulised keermestatud ühendused NPT

Kinnitused

CRN OH0373.9C (DME012 - DME040)
OH0372.9C (DME050 - DME080)

CSA 173682 (LR5631)

Enne seadme paigaldamise ja käikuandmisega jätkamist

Veenduge, et selle sisselaskerõhk oleks korralikult reguleeritud, arvestades rõhulangust, mille põhjustavad süsteemi klapid, torud ja filtrid 
Läbipuhkeõhu kao jaoks peab jääma ruumi. Kuivati peab enamikel juhtudel olema seadistatud 1 baar (14 psi/0,1MPa) allapoole kompressori 
nominaalset väljundrõhku.

Läbipuhkeõhu rõhk on seadistatud tehases kuivati süsteemi minimaalsele survele, mis on 6 bar/g (87 psi/g). Kui minimaalne sissetulev rõhk 
on madalam kui antud joonisel, tuleb läbipuhkeõhu vool lähtestada, et määratud kastepunkt säiliks. Abi saamiseks võtke ühendust ettevõtte 
domnick hunter kohaliku kontoriga.

Määratud kastepunkti säilitamiseks veenduge, et sissetuleva õhu temperatuur oleks korralikult seadistatud.

-40 °C (-40 °F) või -70 °C (-100 °F).

Veenduge, et elektritoite pinge ja sagedus vastaksid siin ja seadmel esitatud andmetele.
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2.2 Seadmete lahtipakkimine

Teie seadmega on kaasas järgnevad tooted:

Kui mõni toode on kadunud või kahjustatud, siis võtke palun ühendust oma kohaliku ettevõtte domnick hunter esindusega.

2.3 Seadme ülevaade
Diagrammi A3 järgi lisas A on kuivati olulisemad osad järgmised:

Eemaldage seade pakendist, nagu on näidatud käesoleva kasutusjuhendi joonisel A2 lisas A, ning kontrollige, et seda ei ole 
saatmise käigus kahjustatud; vajadusel võtke ühendust veoettevõttega.

Kirjeldus Hulk
Kuivati 1
AA-filter 1
AR-filter 1

Viide Tunnus Viide Tunnus
1 Väljundfiltri port 5 Indikaatorid
2 Sammas 6 Manomeetrid
3 Sisendfiltri port 7 Läbipuhke reguleerimiskruvi
4 Elektritoite sisend
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3 Paigaldamine ja käikulaskmine

3.1 Soovitatav süsteemi paigutus
Kuivati tuleb paigaldada sobivate eelfiltreerimis- ja kondenseerimisseadmetega, et see vastaks nii tehnilistele andmetele kui ka kohalikele 
keskkonnanõuetele.

Vastavalt diagrammile A4 lisas A peavad nõuetele vastama järgmised seadmed:

3.2 Seadmete paigutamine
Leidke seadmetele sobiv koht, arvestades seadme hooldamiseks ja nihutamiseks vajalikke minimaalseid ruuminõudeid. Seadme lõpliku 
asukoha hindamisel võtke arvesse töötava seadme tekitatud müra.

Kuivati võib seista vabalt, kuid selle võib alusel olevate kinnituspunktide abil kinnitada ka põranda külge.

3.3 Mehaaniline paigaldamine
Kui kuivati on asetatud kohale, paigaldage torud ning filtrid, et ühendada sisse- ja väljapääsuavade kollektorid. Kuivati sissepääsuava juurde on 
vaja AA-klassi filtrit ning väljalaskeava juurde AR-klassi filtrit, nagu on näidatud diagrammil A5 lisas A.

Veenduge, et iga filtri kondenseerumisdreen sobivalt ära juhitakse ning et kõik sellest tulev eritis vastavalt kohalikele eeskirjadele hävitataks.

 

Kastepunktist sõltuv lülitumine (Dewpoint Dependent Switching, DDS) puhul on vaja proovi võtmise kohta, mis asuks torustikus AR-klassi 
väljalaskefiltri ning sulgeventiili vahel, näidatud diagrammil A5. Proovivõtmise koht peaks olema ühendatud P.T.F.E torustikku kasutava 
DDS-süsteemi 3 mm sisestatava pistmikuga.

Oluline on tagada, et torumaterjal sobib seadmele, on puhas ja osakestevaba. Torude diameeter peab olema piisav võimaldamaks takistamatut 
õhuvarustust seadmesse ja heitgaaside eemaldamist seadmest ning õhu sisenemist seadmesse.

Torude paigaldamisel tagage, et need on korralikult toestatud kahjustuste ja lekete ärahoidmiseks süsteemis.

Kõik süsteemis kasutatavad komponendid peavad olema sobivad vähemalt seadme maksimaalse töörõhuga. Soovitatav on kaitsta süsteemi 
sobivate rõhu kaitseklappidega.

Süsteemi võib paigaldada möödavooluliini, et õhuga varustatus oleks hoolduse ajal ühtlane. 

Vaid ettevõtte domnick hunter poolt väljaõpetatud, kvalifitseeritud ja heakskiidetud kompetentne personal võib läbi viia 
paigaldamise, käikuandmise ja hoolduse protseduure.

Viide Kirjeldus Viide Kirjeldus
1 Kompressor 6 AR-filter
2 Niiske õhu vastuvõtja 7 Kuivati
3 Möödavooluliin 8 AO-filter
4 Sulgeventiilid 9 Väljalase rakendusse
5 AA-filter

Möödavooluliini kasutamine laseb niiske töötlemata õhu süsteemi. Seetõttu tohib seda kasutada vaid hädaolukorras.

Viide Kirjeldus Viide Kirjeldus
1 AA-klassi filter 4 Sulgeventiilid

2 AR-klassi filter 5
Toiteliin

(DDS valikuline)
3 Möödavooluliin 6 AO-klassi filter

Möödavooluliin võimaldab töötlemata õhul jõuda seadmeni ning seda tohib kasutada vaid siis, kui kuivati on välja lülitatud.

Warning
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3.4 Elektriline paigaldamine

Kvalifitseeritud elektriinsener peab tegema kogu elektritööd vastavalt kohalikele regulatsioonidele.

Kinnitage komplektis olev juhtmekomplekt kaitsmetega 
elektritoiteallika sisendisse seadmel ning teine ots ühendage 
toiteallikaga.

Kui seadme ühendamisel elektritoitega kasutatakse kaasasoleva 
kaabli asemel mõnda muud, siis veenduge, et see oleks antud 
seadme jaoks sobiv ning vastavuses kohalike ja riiklike eeskirjadega.

Kuivati tuleb maandada terminaliga, millel on rahvusvaheline märgistus IEC-60417 – 5017.

Warning

Warning
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4 Seadmega töötamine

4.1 Juhtseadmete ülevaade

4.2 Seadme käivitamine

1. Veenduge, et kuivati sisse- ja väljalaskeavade sulgeventiilid oleksid suletud.

2. Ühendage toiteallikas kuivatiga ning veenduge, et indikaator "Toide SEES" süttiks.

3. Avage aeglaselt kuivati sissepääsuava sulgeventiil. Veenduge, et poleks lekkeid.

4. Testige filtrite kondenseerumisdreene ning veenduge, et need tühjeneksid korralikult sobivasse kogumissoonde. 

5. Kui kuivati rõhk on jõudnud vajaliku tasemeni, avage aeglaselt väljalaskeava sulgeventiil.

Kui paigaldatud on möödavooluliin, siis sulgege möödavoolu klapp.

6. Veenduge, et samba manomeetri näit oleks kõigi kolme minuti jooksul nulli ja süsteemi kogurõhu vahel.

Normaalse tööprotsessi korral pole muud sekkumist tarvis.

Kastepunktist sõltuv lülitumine (Dewpoint Dependent Switching, DDS)

Kui kuivati toodab õhku parema kastepunkti juures kui määratletud, hoiab DDS-süsteem kuivatit punktis, mis muutusele vahetult eelneb. Süttib 
roheline "ECO" LED-tuli ning mõlemad manomeetrid näitavad süsteemi täisrõhku. 

Märkus. Tehase säte on -40 °C -40 °F (pole reguleeritav)

4.3 Seadmete peatamine 
1. Sulgege väljapääsuava sulgeventiil, mis asub sissepääsuava sulgeventiili järel.

Kui paigaldatud on möödavooluliin, siis avage samaaegselt möödavoolu klapp.

2. Vähendage kuivatis rõhku, ventileerida saate tolmu väljalaskefiltri dreenimis-kuulklapi kaudu. 

Märkus. Dreeniklapp tuleb avada järk-järgult. 

3. Eraldage kuivati elektritoitest.

Kuivati paneelil on järgmised indikaatorid:

1 Indikaator “Toide SEES”
2 ECO (DDS) indikaator
3 Samba A manomeeter
4 Samba B manomeeter

Seadme peab käivitama ettevõtte domnick hunter poolt koolitatud, kvalifitseeritud ja tunnustatud hooldusinsener.
Warning
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5 Hooldus
Tabelis 5.2 määratud soovituslikud hooldusprotseduurid ning kõik ülejäänud parandus- ja kalibreerimistööd peab sooritama ettevõtte domnick 
hunter poolt koolitatud, kvalifitseeritud ja heaks kiidetud mehaanik.

5.1 Puhastamine
Puhastage seadmeid vaid niiske lapiga ja vältige elektripistmike ümber liigset niiskust. Vajadusel kasutage nõrka pesuainet, kuid ärge kasutage 
abrasiive ega lahusteid, kuna need võivad kahjustada seadmete hoiatussilte.

5.2 Hooldusintervallid

Selgitus:    – Kontrollige                 – Asendage

Nõutava hoolduse kirjeldus Tavaliselt soovitatav hooldusintervall

Komponent Toiming

Ig
ap

äe
va

se
lt

3 
ku

ud

6 
ku

ud

12
 k

uu
d

24
 k

uu
d

30
 k

uu
d

Kuivati Kontrollige, et indikaator POWER ON (TOIDE SEES) süttib.

Kuivati Kontrollige STATUS / FAULT (OLEK/RIKE) indikaatoreid, mis 
asuvad kontrolleril.

Kuivati Kontrollige õhulekkeid.

Kuivati Kontrollige manomeetreid liigse tagasirõhu puhastamise ajal.

Kuivati Kontrollige elektrikaablite ja isoleertorude olukorda.

Kuivati Kontrollige tsüklilist tööd.

Filtreerimine Kontrollige dreenimist.

Kuivati
Asendage aktiivse väljastuse summutid 
Soovitatav hooldus A

Filtreerimine
Vahetage välja sisse- ja väljalaske ning kontroll-õhufiltrid ning 
hooldusdreenid. 
Soovitatav hooldus B

Kuivati
Vahetage välja / kalibreerige kastepunkti saatja (ainult DDS 
üksustel). 
Soovitatav hooldus C

Kuivati Vahetage välja klapipesad ja tihendid.
Soovitatav hooldus D

Kuivati Vahetage välja sikatiiv.
Soovitatav hooldus E
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5.3 Teeninduskomplektid
Teeninduskomplekt Kirjeldus Komplekt nr Kogus

A Komplekt: heitgaaside summuti, ühekordne DME012 - DME080 608330001 1
B Vt filtri kasutusjuhendit 171184000 -

C
Komplekt: hügromeetri hooldus (S/N: upto 46437) 608203582 1
Komplekt: hügromeetri hooldus (S/N: upto 46438 upto 50965) 608203581 1
Komplekt: hügromeetri hooldus (S/N: 50966 onwards) 608203580 1

D Komplekt: klapi remondikomplekt DME012 - DME040 608330006 1
Komplekt: klapi remondikomplekt DME040 - DME080 608330007 1

E

AA              11,2-liitrine kott 608203661 Vt tabelit allpool
MS   13X   11,2-liitrine kott 608203662 Vt tabelit allpool
Komplekt: samba tihendid DME012 - DME040 608203733 1
Komplekt: samba tihendid DME040 - DME080 608330010 1

DME012 DME015 DME020 DME025 DME030 DME040 DME050 DME060 DME080

-40 -70 -40 -70 -40 -70 -40 -70 -40 -70 -40 -70 -40 -70 -40 -70 -40 -70

Dryfill AA 1 1 2 2 2 3 3 4 5

Dryfill MS 13x 1 1 2 2 2 3 3 4 5

Tihendid 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1
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5.4 Hooldusregister

Käikulaskmise kuupäev 

Hooldus
(tunnid) Kuupäev Hoolduse teostanud

Tempel                    Allkiri Märkused/tähelepanekud

4.000

8.000

16.000

20.000

24.000

28.000

32.000

36.000

40.000
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6 Veaotsing
Ebatõenäolise olukorra puhul, et seadmega on probleem, saab seda tõrkeotsingu juhist kasutada võimaliku põhjuse ja selle lahenduse 
leidmiseks. 

6.1 Kastepunkti tõrge
Kastepunkti tõrke tulemusena on allavoolu torudes ja seadmetes vett.

Tõrkeotsingut võib läbi viia vaid kompetentne personal. Kõik suuremad parandus- ja kalibreerimistööd peaks 
tegema ettevõtte domnick hunter väljaõpetatud, kvalifitseeritud ja volitatud insener.

Võimalik põhjus Soovitatav tegevus

Sisselaske parameetrid on muutunud.

Kui sisselaske voolukiirus või temperatuur on tõusnud, veenduge, 
et filtrid ja kuivati oleksid õige suurusega.

Kui sisselaske rõhk on muutunud, veenduge, et filtrid ja kuivati 
oleksid õige suurusega.

Kondensaati ei dreenita.

Veenduge, et kõik kondensaadi dreenid töötavad korralikult.

Kontrollige, et dreenivoolikutel poleks niverdusi ega ummistusi.

Veenduge, et dreenide sulgeventiilid oleksid täiesti lahti.

Kompressor ei tööta õigesti. Tõrkeotsingu juhised leiate kompressori tootja poolt kaasa pandud 
dokumentidest.

Kompressori võimsus on muutunud. Veenduge, et filtrid ja kuivati on õige suurusega.

Järeljahuti ei tööta õigesti.

Testige, et kondensaadidreen töötaks korralikult.

Kontrollige, et jahutusveesüsteem töötaks õigesti ning et vee 
temperatuur oleks antud piirides (ainult vesijahutussüsteemidel).

Veenduge, et järeljahuti ja tolmufilter (kui see on paigaldatud) 
oleksid puhtad (ainult õhkjahutussüsteemides).

Veenduge, et ventilaator töötaks korralikult (ainult 
õhkjahutussüsteemidel).

Süsteemiga pole kaasas niiske õhu vastuvõtjat.

Paigaldage süsteemile niiske õhu vastuvõtja ning dreen (kui 
võimalik).

Enne kuivati eelfiltreerimist veenduge, et drenaaž oleks piisav. 
Enne kuivati eelfiltreerimist tuleb paigaldada ka vee separaator, mis 
tagab liigse vedeliku eemaldamise.

Filtratsiooni ei ole korralikult hooldatud.
Kui element ja ujuvdreen on kasutusel olnud üle 12 kuu, tuleb need 
mõlemad välja vahetada.

Veenduge, et ujuvdreen töötaks korralikult.

Kuivati on šunteeritud. Kui süsteemile on paigaldatud möödavooluliin, kontrollige, et see on 
suletud. Kasutage möödavoolufiltrit.

Regeneratsioonisamba rõhk kuivatis on suurem kui 350 mbar. Võtke ühendust ettevõtte domnick hunter poolt tunnustatud 
hooldustehnikuga.

Kuivati taimer on tõrkega. Võtke ühendust ettevõtte domnick hunter poolt tunnustatud 
hooldustehnikuga.

Kuivati klapid on tõrkega. Võtke ühendust ettevõtte domnick hunter poolt tunnustatud 
hooldustehnikuga.

Sikatiiv jõuab kasuliku eluea lõpule. Võtke ühendust ettevõtte domnick hunter poolt tunnustatud 
hooldustehnikuga.

Warning
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6.2 Kõrgsurve langus
Kõrgsurve langus põhjustab manomeetri näitude langust või allavoolu paiknevate seadmete vahelduvat tööd.

6.3 Õhuga varustatuse katkemine allavoolu
Õhuga varustatuse katkemine allavoolu põhjustab rõhu kiire kadumise süsteemis ning allavoolu paiknevate seadmete tõrke.

Võimalik põhjus Soovitatav tegevus

Filtratsiooni ei ole korralikult hooldatud.
Kui element ja ujuvdreen on kasutusel olnud üle 12 kuu, tuleb need 
mõlemad välja vahetada.

Veenduge, et ujuvdreen töötaks korralikult.

Sisselaske parameetrid on muutunud.

Kui sisselaske rõhk on tõusnud, veenduge, et filtrid ja kuivati oleksid 
õige suurusega.

Kui sisselaske temperatuur on suurenenud, kontrollige, et filtrid 
oleksid täpsustatud piirides. Veenduge, et õliaurude eemaldamise 
filtrid ning kuivati oleksid õiges suuruses.

Kui sisselaske rõhk on muutunud, veenduge, et filtrid ja kuivati 
oleksid õige suurusega.

Täpsemat infot osakeste lugemise ning õhukvaliteedi mõõtmise 
kohta saate ettevõttelt domnick hunter.

Kompressor ei tööta õigesti. Tõrkeotsingu juhised leiate kompressori tootja poolt kaasa pandud 
dokumentidest.

Süsteemis on rõhukadu.

Kontrollige lekkeid ühenduskohtades ning torudes.

Veenduge, et kõik dreenide korkkraanid ning rõhuvabastusklapid 
oleksid suletud.

Kontrollige, kas esineb allavoolu voolukiiruse vajaduse 
suurenemist.

Kuivati ei käivitu. Kontrollige, et kuivati toiteindikaator süttib. Kui kuivatil pole toidet, 
kontrollige isolaatorit ning vooluringi katkestit.

Sulgeventiil on suletud või osaliselt suletud. Kontrollige kõikide sulgeventiilide asendit.

Võimalik põhjus Soovitatav tegevus

Kompressor ei tööta õigesti. Tõrkeotsingu juhised leiate kompressori tootja poolt kaasa pandud 
dokumentidest.

Süsteemis on rõhukadu. Kontrollige lekkeid ühenduskohtades ning torudes.

Kuivati ei käivitu.
Kontrollige, et kuivati toiteindikaator süttib. Kui kuivatil pole toidet, 
kontrollige isolaatorit ning vooluringi katkestit.

Kontrollige kuivati tõrkeindikaatoreid.
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1 Munkavédelmi el�írások
Fontos: Csak akkor üzemeltesse a berendezést, ha el§z§leg minden érintett személy elolvasta és megértette a jelen használati utasításban 
leírt munkavédelmi el§írásokat és utasításokat.

Az üzembe helyezést, próbaüzemet, valamint a szerviz- és javítási m¨veleteket csak az domnick hunter által képzett, min§sített és jóváhagyott 
szervizmérnök végezheti.

A berendezésnek a használati utasításban meghatározottól eltér§ módon történ§ használata váratlan nyomásesést okozhat, amely súlyos 
személyi sérüléssel vagy anyagi kárral járhat.

A biztonság érdekében a berendezés kezelése, telepítése vagy m¨ködtetése során a kezel§személyzet tartsa be a biztonságos munkavégzési 
szabályokat, minden vonatkozó utasítást, az egészség- és munkavédelmi óvintézkedéseket, valamint a helyi rendelkezéseket.

A használati utasításban ismertetett bármely id§szakos karbantartási munka megkezdése el§tt feltétlenül nyomásmentesítse és áramtalanítsa 
a berendezést.

A berendezés üzemeltetése és karbantartása során a legtöbb baleset az alapvet§ munkavédelmi szabályok és eljárások figyelmen kívül 
hagyása miatt következik be. A balesetek elkerülhet§k, ha a kezel§ személyzet minden berendezést potenciális veszélyforrásnak tekint.

Az domnick hunter nem készülhet fel minden helyzetre, amely potenciális veszélyt jelenthet. A használati utasításban szerepl§ 
figyelmeztetések a legismertebb balesetveszély-lehet§ségekre hívják fel a figyelmet, de értelemszer¨en nem terjedhetnek ki mindenre. Ha a 
felhasználó nem az domnick hunter által kifejezetten javasolt üzemeltetési eljárást, készüléket vagy munkamódszert használ, feltétlenül 
gy§z§djön meg arról, hogy ez nem okozza-e a berendezés sérülését, és nem jelentheti-e személyi sérülés vagy anyagi kár bekövetkezésének 
veszélyét.

A berendezésre vagy az domnick hunter termékpalettájának bármely egyéb elemére vonatkozó kib§vített garancia, személyre szabott 
szervizszerz§dés, esetleg kezelési tanfolyam ügyében forduljon az domnick hunter helyi képviseletéhez.

A legközelebbi domnick hunter ügyfélszolgálat adatait az alábbi weblapon találja: www.domnickhunter.com.

©rizze meg ezt az útmutatót kés§bbi használatra.

1.1 Jelölések és szimbólumok
A berendezésen és a használati utasításban az alábbi jelölések és nemzetközi szimbólumok találhatók:

1.2 Veszélyes anyagok
A szárító kamrái DRYFIL szárítóanyaggal (deszikkáns) vannak feltöltve. Ez a nagy hatású szárítóanyag képes kiszárítani a teremben lév§ 
leveg§t, a szemeket, az orrot és a szájat is. 

Ha az anyag szembe vagy b§rre jutna, mossa le az érintett területet b§ vízzel.

A DRYFIL némi port is tartalmazhat, ezért a berendezés kezelésekor viseljen porvéd§ maszkot. A szárítóanyaggal végzett m¨veletek során 
gondoskodjon megfelel§ szell§zésr§l.

A szárítóanyag szállításkor nem min§sül veszélyes anyagnak. 

Nedvesség hatására a DRYFIL h§t fejleszt, zárt térben túlnyomás is keletkezhet, ezért tárolja száraz helyen, a saját csomagolásában.

A DRYFIL nem gyúlékony. Az esetleges t¨zzel kapcsolatban meg kell keresni a tüzet okozó anyagot.

Az elhasználódott DRYFIL-t engedélyezett hulladéklerakó telepen helyezze el.

Figyelem! Olvassa el a használati utasítást!
Olyan m¨veletek vagy eljárások, amelyek nem 
megfelel§ módon történ§ végrehajtása 
áramütéshez vezethet.

Áramütésveszély. Viseljen fülvéd§t!

Olyan m¨veletek vagy eljárások, amelyek nem 
megfelel§ módon történ§ végrehajtása személyi 
sérülést vagy halált okozhat.

Az elhasználódott alkatrészek ártalmatlanítását 
mindig a helyi rendelkezések szerint végezze.

Olyan m¨veletek vagy eljárások, amelyek nem 
megfelel§ módon történ§ végrehajtása a termék 
károsodását okozhatja.

Conformité Européenne.

Warning  
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2 Leírás 
Az domnick hunter szárítóanyaggal m¨köd§ szárítóberendezések a nedvesség s¨rített leveg§b§l történ§ eltávolítására készültek. A 
berendezés nyomás alatt, adott feltételek mellett –40 °C, illetve –70 °C harmatpontot biztosít.

ISO8573.1: 2001-es kiadás

Kiválasztott harmatpont Telepített termék ISO-besorolás

-40 °C nyomás alatti harmatpont AO + AA + szárító + AR ISO8573.1: 2001 3.2.2 osztály

-70 °C nyomás alatti harmatpont AO + AA + szárító + AR ISO8573.1: 2001 3.1.2 osztály

ISO8573.1 1991-es kiadás

Kiválasztott harmatpont Telepített termék ISO-besorolás

-40 °C nyomás alatti harmatpont AO + AA + szárító + AR ISO8573.1: 1991 2.2.2 osztály

-70 °C nyomás alatti harmatpont AO + AA + szárító + AR ISO8573.1: 1991 2.1.2 osztály

A szárító extrudált alumíniumoszlopokból áll. Minden oszlopban két, az átáramló s¨rített leveg§t kiszárító szárítóanyaggal töltött ikerkamra 
található. Amíg az egyik kamra m¨ködik (szárít), az ellenkez§ oldali kamrát nyomásváltásos adszorpció (PSA) regenerálja.

Nyomásváltásos adszorpció (PSA)

A fáradtszárítóanyag-ágyat kis mennyiség¨ kiszárított s¨rített leveg§ regenerálja. A nyomás alatt lév§ kiszárított leveg§ a regenerálást végz§ 
oszlopban atmoszferikus nyomásra tágul.

Harmatpontfügg§ kapcsolású (DDS)

Amennyiben az energiagazdálkodási rendszer fel van szerelve, a szárító ciklusát a termelt leveg§ nedvességtartalmának folyamatos 
figyelésével az átmen§ leveg§ nedvességtartalmához igazítja. Utólagosan felszerelhet§ elemként is elérhet§ minden szárítómodellhez.

2.1 M�szaki adatok
A m¨szaki adatok abban az esetben érvényesek, ha a berendezés elhelyezése, telepítése, üzemeltetése és karbantartása a jelen használati 
utasításban megadott módon történt, illetve történik.

A megadott átfolyás 7 bar nyomáson történ§ üzem esetén, 20 °C, 1 bar (a), 0% relatív páratartalom környezeti referenciaértékeken értend§. 
Egyéb feltételek mellett az átfolyásra alkalmazza a bemutatott korrekciós tényez§ket.

Korrekciós tényez�k

Legkisebb szárítási kapacitás = bemeneti áramlási igény × CFT × CFP

H�mérsékleti korrekciós tényez� (CFT)

Nyomáskorrekciós tényez� (CFP)

Típus Cs�méret m3/min m3/óra cfm

DME012 3/4” 0,68 40,8 24

DME015 3/4” 0,91 54,6 32

DME020 3/4” 1,19 71,4 42

DME025 3/4” 1,5 90 53

DME030 3/4” 1,84 110,4 65

DME040 3/4” 2.49 149 88

DME050 1” 3 180 106

DME060 1” 3,68 220,8 130

DME080 1” 4,98 298,8 176

Legnagyobb 
bemeneti 

h�mérséklet

°C 25 30 35 40 45 50
°F 77 86 95 104 113 122

CFT 1,00 1,00 1,00 1,03 1,14 1,37

Legkisebb 
bemeneti 
nyomás

bar 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16
psi 58 73 87 102 116 131 145 160 174 189 203 218 232

CFP 1,59 1,33 1,14 1,00 0,88 0,80 0,72 0,67 0,61 0,57 0,53 0,50 0,47
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2.1.1 Méretek
A méret- és tömegadatok az „A” függelék A1 ábráján találhatók.

Megjegyzés: A tömeg sz¨r§kkel együtt értend§, de ezt az ábra nem jelzi.

Legkisebb üzemi nyomás 4 bar g
58 psi g

Legnagyobb üzemi nyomás DME012 – DME040 16 bar g
232 psi g

Legnagyobb üzemi nyomás DME050 – DME080 13 bar g
190 psi g

Legkisebb üzemi h�mérséklet 5 °C
41 °F

Legnagyobb bemeneti leveg�h�mérséklet 50 °C
122 °F

Legnagyobb környezeti leveg�h�mérséklet 55 °C
131 °F

Zajszint <75 dB(A)

Normál villamos tápellátás 230 V 1 fázis 50 Hz

Választható villamos tápellátás 110 V 1 fázis 60 Hz

Névleges harmatpont -40 °C
-40 °F

Választható harmatpont -70 °C
-100 °F

Névleges ISO 8573.1: 2001 besorolás 2. típusú víz

Választható ISO 8573.1: 2001 besorolás 1. típusú víz

Normál menetes csatlakozás BSPP

Választható menetes csatlakozás NPT

Min�sítések

CRN OH0373.9C (DME012 – DME040)
OH0372.9C (DME050 – DME080)

CSA 173682 (LR5631)

A telepítés folytatása és az üzembe helyezés megkezdése el§tt:

Gy§z§djön meg arról, hogy a berendezés méretezése megfelel a bemeneti nyomásnak, figyelembe véve a rendszerben található szelepek, 
csövek és sz¨r§k által okozott nyomásesést is. Számoljon az átfúvató leveg§ általi veszteséggel is. A szárítót tipikusan 1 barral (0,1 MPa) a 
kompresszor névleges kimeneti nyomása alatti nyomásra kell méretezni.

Az átfúvatás gyárilag 6 bar minimális rendszernyomásra van beállítva. Amennyiben a legkisebb tápnyomás ennél az értéknél alacsonyabb 
lenne, a megadott harmatpont fenntartása érdekében az átfúvást át kell állítani. Segítségért forduljon a helyi domnick hunter képviselethez.

Ellen§rizze, hogy a beállított bemeneti h§mérséklet megfelel§-e a megadott harmatpont fenntartásához.

–40 °C vagy –70 °C.

Ellen§rizze, hogy a tápfeszültség értéke és frekvenciája megfelel-e az itt megadott és a berendezés törzslapján szerepl§ értékeknek.
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2.2 A berendezés kicsomagolása

A berendezés az alábbi elemekb§l áll:

Bármely elem hiánya vagy sérülése estén kérjük, lépjen kapcsolatba a helyi domnick hunter képviselettel.

2.3 A berendezés áttekintése
A szárító f§ részei a következ§k (lásd az „A” függelék A3 ábráját):

A használati utasítás „A” függelékének A2 ábrája szerint emelje ki a berendezést a csomagolásából, majd ellen§rizze, nem sérült-e 
meg a szállítás során. Ha igen, vegye fel a kapcsolatot a szállító vállalattal.

Leírás Mennyiség
Szárító 1
AA sz¨r§ 1
AR sz¨r§ 1

Hiv. Azonosítás Hiv. Azonosítás
1 Kimeneti sz¨r§nyílás 5 Állapotjelz§k
2 Oszlop 6 Nyomásmér§k
3 Bemeneti sz¨r§nyílás 7 Lefúvatásbeállító csavar
4 Villamos tápcsatlakozó
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3 Telepítés és üzembe helyezés

3.1 Ajánlott rendszerelrendezés
A szárítót a m¨szaki adatoknak és a helyi környezetvédelmi rendelkezéseknek egyaránt megfelel§ el§sz¨réssel és csapadékkezeléssel kell 
ellátni.

Az el§írások teljesítéséhez az alábbi berendezést javasoljuk (lásd az „A” függelék A4 ábráját):

3.2 A berendezés elhelyezése
A berendezés számára megfelel§ hely kiválasztásánál vegye figyelembe a karbantartás és az emel§berendezések helyszükségletét. A 
végleges elhelyezésnél figyelembe kell venni a használat során keletkez§ üzemi zajt.

A szárító telepíthet§ rögzítés nélkül, vagy az alján található rögzítési pontoknál a padlóhoz rögzítve.

3.3 A telepítés mechanikai része
Miután a szárítót megfelel§en elhelyezte, szerelje fel a csöveket és a sz¨r§ket a bemeneti és a kimeneti cs§csonkra. A szárító bemenetéhez 
AA min§sítés¨ sz¨r§, a kimenethez AR min§sítés¨ sz¨r§ szükséges, az „A” függelék A5 ábrájának megfelel§en.

Ügyeljen rá, hogy a leeresztett csapadék mindkét sz¨r§ esetében megfelel§en legyen elvezetve, és a keletkez§ folyadékok kezelése a helyi 
jogszabályoknak megfelel§en történjen.

 

A harmatpontfügg§ kapcsolású (DDS) mintavételezési pont beillesztését igényli a AR min§sítés¨ kimeneti sz¨r§ és a leválasztószelep közé, az 
A5 ábrának megfelel§en. Ezt a mintavételezési pontot tefloncsövekkel az energiagazdálkodási rendszer 4 mm-es nyomócsatlakozójához kell 
kötni.

Fontos, hogy a teljes csövezés megfeleljen az alkalmazás számára, valamint tiszta és szennyez§désmentes legyen. A csövek átmér§je tegye 
lehet§vé a leveg§ akadálytalan beáramlását a berendezésbe és a gáz / tápleveg§ akadálymentes kiáramlását az alkalmazás számára.

A csövek vezetésénél ügyeljen azok megfelel§ alátámasztására a sérülésük és az ezzel járó szivárgás elkerülése érdekében.

A rendszer minden elemének legalább a berendezés legnagyobb üzemi nyomására méretezettnek kell lennie. Javasoljuk, hogy a rendszer 
védelmére alkalmazzon megfelel§en méretezett biztonsági szelepeket.

A rendszerbe megkerül§ vezeték is illeszthet§ a karbantartás alatti folyamatos légellátás biztosítására. 

Az üzembe helyezést, próbaüzemet, valamint a szervizm�veleteket csak az domnick hunter által képzett, min�sített és 
jóváhagyott szakember végezheti.

Hiv. Leírás Hiv. Leírás
1 Kompresszor 6 AR sz¨r§
2 Nedvesleveg§-fogadó 7 Szárító
3 Megkerül§ ág 8 AO sz¨r§
4 Leválasztószelepek 9 Kimenet az alkalmazás felé
5 AA sz¨r§

A megkerül� ág segítségével nedves, kezeletlen leveg� engedhet� a rendszerbe. Használata csak széls�séges 
körülmények között javasolt.

Hiv. Leírás Hiv. Leírás
1 AA min§sítés¨ sz¨r§ 4 Leválasztószelepek

2 AR min§sítés¨ sz¨r§ 5
Ellátóvezeték

(külön szerezhet§ DDS)
3 Megkerül§ vezeték 6 AO min§sítés¨ sz¨r§

A megkerül� vezetéken át kezeletlen leveg� jut az alkalmazáshoz, ezért csak a szárító leállítása esetén használandó.

Warning
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3.4 A telepítés villamossági része

Az összes elektromos bekötéssel kapcsolatos tevékenységet a helyi rendelkezéseknek megfelel�en szakképzett 
villamosmérnök végezze.

Csatlakoztassa a mellékelt kábeleket a készüléken lév§, biztosítékkal 
ellátott villamos tápcsatlakozóba, majd a fali aljzatba.

Ha a mellékeltt§l eltér§ kábelt használ a berendezés táphálózathoz 
csatlakoztatására, ügyeljen rá, hogy az az alkalmazásnak megfelel§ 
méretezés¨ legyen, és megfeleljen a helyi és országos el§írásoknak.

A szárítót az IEC-60417 – 5017 nemzetközi jelöléssel ellátott csatlakozón keresztül le kell földelni.

Warning

Warning
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4 A berendezés használata

4.1 A kezel�szervek áttekintése

4.2 A berendezés elindítása

1. Ellen§rizze, hogy a szárító bemenetén és kimenetén a leválasztószelepek zárva vannak-e.

2. Csatlakoztassa a tápellátást a szárítóra, és ellen§rizze, hogy a bekapcsolásjelz§ világít-e.

3. Lassan nyissa meg a szárító bemenetén lév§ leválasztószelepet. Ellen§rizze a szivárgást.

4. Ellen§rizze a sz¨r§k csapadékelvezet§it, és ellen§rizze, hogy megfelel§ gy¨jt§edénybe ürülnek-e. 

5. Amikor a szárító elérte a teljes rendszernyomást, lassan nyissa meg a kimeneti leválasztószelepet.

Ha megkerül§ ág is van a rendszerben, zárja el a megkerül§szelepet.

6. Ellen§rizze, hogy az oszlopok nyomásmér§i hárompercenként ciklikusan változnak-e a nulla és a teljes rendszernyomás értéke között.

A normál m¨ködtetés további beavatkozást nem igényel.

Harmatpontfügg� kapcsolású (DDS)

Ha a szárító a megadottnál jobb harmatpontú leveg§t termel, az energiagazdálkodási rendszer éppen a küszöbértéken tartja a szárítót. A zöld 
„ECO” LED felgyullad, és mindkét nyomásmér§ teljes rendszernyomást fog jelezni. 

Megjegyzés: Gyárilag beállított érték: –40 °C (nem állítható)

4.3 A berendezés leállítása 
1. Zárja el a kimeneti, majd a bemeneti leválasztószelepet.

Ha megkerül§ vezeték is van a rendszerben, ezzel egyidej¨leg nyissa meg a megkerül§szelepet.

2. Nyomásmentesítse a szárítót a kimeneti porsz¨r§ leereszt§ golyósszelepén keresztüli légtelenítéssel. 

Megjegyzés: A leereszt§szelepet fokozatosan kell megnyitni. 

3. Válassza le a szárítót a villamos táplálásról.

A szárító elüls§ oldalán kizárólag a következ§ 
állapotjelz§k találhatók:

1 Bekapcsolásjelz§ lámpa
2 ECO (DDS) visszajelz§
3 Az „A” oszlop nyomásmér§je
4 A „B” oszlop nyomásmér§je

Az indítást az domnick hunter által képzett, min�sített és jóváhagyott szervizmérnök végezze.
Warning
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5 Karbantartás
A javasolt szervizm¨veleteket az 5.2. táblázat tartalmazza, minden egyéb javítási és kalibrációs tevékenységet az domnick hunter által 
képzett, min§sített és jóváhagyott szervizmérnök végezzen.

5.1 Tisztítás
A berendezést kizárólag nedves törl§kend§vel tisztítsa, a villamos aljzatokat óvja a túlzott nedvességt§l. Szükség esetén használhat enyhe 
oldószert, de ne használjon csiszoló hatású tisztítószert és hígítót, mert az károsíthatja a berendezésen elhelyezett figyelmeztet§ címkéket.

5.2 Karbantartási id�közök

Jelmagyarázat:    – Szemrevételezés                 – Csere

A szükséges karbantartás leírása Tipikus javasolt karbantartási id�közök

Részegység M�velet

N
ap

on
ta

3 
ha

vo
nt

a

6 
ha

vo
nt

a

12
 h

av
on

ta

24
 h

av
on

ta

30
 h

av
on

ta

Szárító Ellen§rizze, hogy világít-e a bekapcsolásjelz§.

Szárító Ellen§rizze a kezel§pulton található STATUS (Állapot) és FAULT 
(Hiba) állapotjelz§t.

Szárító Ellen§rizze az esetleges leveg§szivárgást.

Szárító Átfúvatás során ellen§rizze, hogy a nyomásmér§k nem jeleznek-e túl 
nagy ellennyomást.

Szárító Ellen§rizze az elektromos tápkábelek és cs§vezetékek állapotát.

Szárító Ellen§rizze a ciklikus m¨ködést.

Sz¨rés Ellen§rizze a leereszt§ m¨ködését.

Szárító
Cserélje ki az aktív kimeneti hangtompítókat.
Javasolt: „A” szerviz.

Sz¨rés
Cserélje ki a bemeneti, kimeneti, valamint vezérl§leveg§-sz¨r§ket, és 
végezze el a leereszt§rendszer szervizelését. 
Javasolt: „B” szerviz.

Szárító Cserélje ki / kalibrálja a harmatpont-jeladót (csak DDS egységeknél). 
Javasolt: „C” szerviz.

Szárító Cserélje ki a szelepülékeket és a tömítéseket.
Javasolt: „D” szerviz.

Szárító Cserélje ki a szárítóanyagot.
Javasolt: „E” szerviz.
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5.3 Szervizcsomagok
Szervizcsomag Leírás Csomag száma Mennyiség

A Készlet: Kimeneti hangtompító, egyszeres DME012 – DME080 608330001 1
B Lásd a sz¨r§ használati utasítását. 171184000 -

C
Készlet: Légnedvességmér§ szerviz (S/N: upto 46437) 608203582 1
Készlet: Légnedvességmér§ szerviz (S/N: upto 46438 upto 50965) 608203581 1
Készlet: Légnedvességmér§ szerviz (S/N: 50966 onwards) 608203580 1

D Készlet: Szelepfelújító DME012 – DME040 608330006 1
Készlet: Szelepfelújító DME050 – DME080 608330007 1

E

AA              11,2 literes tasak 608203661 Lásd az alábbi táblázatot
MS   13X   11,2 literes tasak 608203662 Lásd az alábbi táblázatot
Készlet: Oszlopszigetelések DME012 – DME040 608203733 1
Készlet: Oszlopszigetelések DME050 – DME080 608330010 1

DME012 DME015 DME020 DME025 DME030 DME040 DME050 DME060 DME080

-40 -70 -40 -70 -40 -70 -40 -70 -40 -70 -40 -70 -40 -70 -40 -70 -40 -70

Dryfill AA 1 1 2 2 2 3 3 4 5

Dryfill MS 13x 1 1 2 2 2 3 3 4 5

Tömítések 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1
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5.4 Szerviznyilvántartás

Üzembe helyezés dátuma 

Karbantartás
(óra) Dátum Szervizel�

Név olvashatóan  Aláírás Megjegyzések / Észrevételek

4.000

8.000

16.000

20.000

24.000

28.000

32.000

36.000

40.000
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6 Hibakeresés
Ha véletlenül probléma merülne fel a berendezéssel kapcsolatban, a hibakeresési útmutató segítséget nyújt a lehetséges ok beazonosításában 
és a hiba kijavításában. 

6.1 Harmatponthiba
A harmatponthiba eredményeként víz kerül az elvezet§ cs§vezetékbe és a berendezésbe.

Hibakeresést csak megfelel�en képzett személy végezzen. Minden nagyobb javítási és kalibrációs tevékenységet az 
domnick hunter által képzett, min�sített és jóváhagyott szervizmérnök végezzen.

Lehetséges ok Szükséges m�velet

Megváltoztak a bemeneti paraméterek.

Ha a bemeneti áramlási sebesség vagy h§mérséklet növekedett, 
biztosítsa a sz¨r§k és a szárító megfelel§ átméretezését.

Ha a bemeneti nyomás változott meg, biztosítsa a sz¨r§k és a 
szárító megfelel§ átméretezését.

A csapadék nincs elvezetve.

Ellen§rizze, hogy minden csapadékelvezet§ megfelel§en 
m¨ködik-e.

Ellen§rizze, nincsenek-e megtörve vagy eltöm§dve a 
leereszt§töml§k.

Ellen§rizze, hogy az elvezet§kön lév§ leválasztószelepek teljesen 
meg vannak-e nyitva.

A kompresszor nem m¨ködik megfelel§en. Ellen§rizze a kompresszor gyártója által adott dokumentációban a 
hibakeresési eljárást.

A kompresszor kapacitása megváltozott. Biztosítsa, hogy a sz¨r§k és a szárító megfelel§en legyenek 
méretezve.

Az utóh¨t§ nem m¨ködik megfelel§en.

Ellen§rizze, hogy a csapadékelvezet§k megfelel§en m¨ködnek-e.

Ellen§rizze, hogy a h¨t§vízrendszer megfelel§en m¨ködik-e, és a 
vízh§mérséklet a megadott értékhatáron belül van-e (csak 
vízh¨téses rendszereknél).

Ügyeljen, hogy az utóh¨t§ és a porsz¨r§ (ha van) tiszta legyen 
(csak légh¨téses rendszereknél).

Ellen§rizze, hogy a ventilátor megfelel§en m¨ködik-e (csak 
légh¨téses rendszereknél).

Nincs nedvesleveg§-fogadó szerelve a rendszerre.

Szereljen egy nedvesleveg§-fogadót és -leereszt§t a rendszerre (ha 
lehetséges).

Ügyeljen rá, hogy a szárító-el§sz¨r§ el§tti cs§vezetéken megfelel§ 
legyen az elvezetés. Vízleválasztót is be kell építenie a szárító-
el§sz¨r§ elé a nagyobb mennyiség¨ folyadék eltávolítása céljából.

A sz¨rés nem megfelel§.
Ha a sz¨r§elem és az úszó leereszt§je már több mint 12 hónapja 
van használatban, cserélje mindkett§t.

Ellen§rizze, hogy megfelel§en m¨ködik-e az úszó leereszt§je.

A leveg§ megkerülte a szárítót. Ha megkerül§ ág is van a rendszerben, zárja el. Használjon sz¨rést 
a megkerül§ rendszerben.

A regenerációs oszlop nyomása a szárítóban nagyobb mint 
350 mbar.

Kérje az domnick hunter hivatalos szervizképvisel§jének 
segítségét.

Hibásan m¨ködik a szárító id§zít§je. Kérje az domnick hunter hivatalos szervizképvisel§jének 
segítségét.

Hibásan m¨ködnek a szárító szelepei. Kérje az domnick hunter hivatalos szervizképvisel§jének 
segítségét.

A szárítóanyag hasznos élettartama végéhez közeledik. Kérje az domnick hunter hivatalos szervizképvisel§jének 
segítségét.

Warning
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6.2 Nagy nyomásesés
A nagy nyomásesés eredményeként a nyomásmér§ alacsony értékeket mutat, vagy az elmen§ ági berendezések szakaszosan m¨ködnek.

6.3 Tápleveg�-kimaradás az elmen� ágban
A tápleveg§-kimaradás az elmen§ ágban a rendszernyomás gyors eséséhez és az elmen§ ági berendezések elakadásához vezet.

Lehetséges ok Szükséges m�velet

A sz¨rés nem megfelel§.
Ha a sz¨r§elem és az úszó leereszt§je már több mint 12 hónapja 
van használatban, cserélje mindkett§t.

Ellen§rizze, hogy megfelel§en m¨ködik-e az úszó leereszt§je.

Megváltoztak a bemeneti paraméterek.

Ha a bemeneti áramlási sebesség n§tt, biztosítsa, biztosítsa a 
sz¨r§k és a szárító megfelel§ átméretezését.

Ha a bemeneti h§mérséklet növekedett, ellen§rizze, hogy a sz¨r§k 
a megadott határértéken belül vannak-e. Ügyeljen rá, hogy az 
olajg§z-eltávolító sz¨r§k és a szárító megfelel§en át legyenek 
méretezve.

Ha a bemeneti nyomás változott meg, biztosítsa a sz¨r§k és a 
szárító megfelel§ átméretezését.

Vegye fel a kapcsolatot az domnick hunter képviselettel a 
részecskeszámlálással és a leveg§min§ség mérésével kapcsolatos 
részletekért.

A kompresszor nem m¨ködik megfelel§en. Ellen§rizze a kompresszor gyártója által adott dokumentációban a 
hibakeresési eljárást.

Nyomásesés van a rendszerben.

Ellen§rizze a cs§vezetékek és a csatlakozási pontok szivárgását.

Ellen§rizze, hogy a leereszt§ szelepek és a biztonsági szelepek 
zárva vannak-e.

Ellen§rizze, hogy nem n§tt-e az elmen§ ági áramlásisebesség-
igény.

A szárító nem kap áramellátást.
Ellen§rizze, hogy világít-e a szárító bekapcsolásjelz§je. Ha a 
szárító nem kap áramot, ellen§rizze a szakaszolókat és a 
megszakítókat.

Egy leválasztószelep részben vagy teljesen zárva van. Ellen§rizze a leválasztószelepek helyzetét.

Lehetséges ok Szükséges m�velet

A kompresszor nem m¨ködik megfelel§en. Ellen§rizze a kompresszor gyártója által adott dokumentációban a 
hibakeresési eljárást.

Nyomásesés van a rendszerben. Ellen§rizze a cs§vezetékek és a csatlakozási pontok szivárgását.

A szárító nem kap áramellátást.

Ellen§rizze, hogy világít-e a szárító bekapcsolásjelz§je. Ha a 
szárító nem kap áramot, ellen§rizze a szakaszolókat és a 
megszakítókat.

Ellen§rizze a szárító hibajelz§i LED-jeit.
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1 Inform�cija par darba droš�bu
Svar�gi: Nedarbiniet apr¬kojumu, ja viss iesaist¬tais personªls nav izlas¬jis un sapratis šajª lietotªja rokasgrªmatª esošo droš¬bas informªciju un 
norªd¬jumus.

Tikai kompetents apmªc¬ts, kvalific®ts un pilnvarots domnick hunter personªls dr¬kst veikt nodošanu ekspluatªcijª, apkopi un remontdarbus.

Š¬s rokasgrªmatas proced±ru neiev®rošana var izrais¬t neplªnotu spiediena izlaidi, kas var izrais¬t smagus ievainojumus vai bojªjumus.

 Pªrvietojot, uzstªdot vai ekspluat®jot šo apr¬kojumu, personªlam ir jªveic droša tehniskª sagatavošana un jªiev®ro visi noteikumi, vesel¬bas un 
droš¬bas proced±ras un juridiskªs droš¬bas pras¬bas.

Pirms jebkura plªnota šajª lietotªja rokasgrªmatª noteikta ekspluatªcijas norªd¬juma veikšanas, pªrliecinieties, ka apr¬kojums ir hermetiz®ts un 
elektriski izol®ts.

Lielªkª da³a negad¬jumu, kas notiek, veicot iekªrtu apkopi un ekspluatªciju, rodas svar¬gªko darba droš¬bas noteikumu neiev®rošanas d®³. No 
negad¬jumiem iesp®jams izvair¬ties, apzinoties, ka jebkura iekªrta ir potenciªli b¬stama.

domnick hunter nevar paredz®t visus iesp®jamos apstªk³us, kas var rad¬t potenciªli b¬stamas situªcijas. Br¬dinªjumi šajª pamªc¬bª attiecas uz 
biežªk sastopamajªm potenciªli b¬stamajªm situªcijªm, ta�u to formul®jumi nav visaptveroši. Ja lietotªjs veic darb¬bu, lieto apr¬kojuma vien¬bu 
vai izmanto darba metodi, kuru firma domnick hunter nav ¬paši ieteikusi, vi¯am jªnodrošina, lai iekªrta netiktu bojªta un neapdraud®tu cilv®ku 
vesel¬bu vai ¬pašumu.

Ja ir nepieciešama pagarinªta garantija, pas±t¬tªja vajadz¬bªm piem®roti apkopes l¬gumi vai apmªc¬bas darbam ar šo vai jebkuru citu 
apr¬kojumu domnick hunter produktu ietvaros, l±gums sazinªties ar m±su viet®jo domnick hunter biroju.

S¬kªku informªciju par jums tuvªko domnick hunter pªrdošanas biroju iesp®jams ieg±t www.domnickhunter.com

Saglabªjiet šo lietotªja rokasgrªmatu turpmªkªm uzzi¯ªm.

1.1 Mar��jumi un simboli
Uz š¬s iekªrtas ir att®loti un šajª lietošanas pamªc¬bª tiek izmantoti šªdi mar®jumi un starptautiskie simboli.

1.2 B�stamas vielas
Žªv®tªja kambari ir piepild¬ti ar DRYFIL desikantu materiªlu. Šis ir sp®c¬gs desikants un tas sausinªs atmosf®ru, acis, degunu un muti. 

Ja šis desikants nonªk saskar® ar ac¬m vai ªdu, mazgªjiet saskar® nonªkušo vietu ar lielu ±dens daudzumu.

DRYFIL var satur®t putek³us, tªp®c, pªrvietojot apr¬kojumu, jªlieto mutes-deguna putek³u respirators. Strªdªjot ar desikantu, jªnodrošina 
atbilstoša v®dinªšana.

Šis desikants ir klasific®ts kª transport®šanai drošs. 

Saskar® ar mitrumu DRYFIL izstaro karstumu un šaurª telpª var rad¬t spiedienu. Tªp®c DRYFIL ir jªuzglabª oriµinªlajª iesai¯ojumª sausª 
vietª.

DRYFIL ir ugunsdrošs. Katrs ugunsgr®ks jªdz®š atbilstoši materiªlam, kas to ir izrais¬jis.

No DRYFIL jªatbr¬vojas licenc®tª pildizgªztuv®.

Uzman¬bu! Izlasiet lietošanas pamªc¬bu. Apz¬m® darb¬bas vai proced±ras, kuras veicot 
nepareizi, var sa¯emt elektrisko triecienu.

Elektriskª trieciena risks. Lietojiet dzirdes aizsargier¬ces.

Apz¬m® darb¬bas vai proced±ras, kuru nepareiza 
izpilde var izrais¬t miesas bojªjumus vai nªvi.

Atbr¬vojoties no nolietotajªm da³ªm, iev®rojiet 
viet®jos atkritumu aizvªkšanas noteikumus.

Apz¬m® darb¬bas vai proced±ras, kuru nepareiza 
izpilde var izrais¬t š¬ izstrªdªjuma bojªjumus. Atbilst¬ba Eiropas standartiem.

Warning  
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2 Apraksts 
domnick hunter desikanta žªv®tªjs ir veidots, lai likvid®tu saspiestª gaisa mitruma garai¯us. Nodrošiniet spiediena kondensªcijas punktus ar 
temperat±ru -40 °C (-40 °F) vai -70 °C (-100 °F) noteiktos apstªk³os.

ISO8573.1 : 2001 izdevums

Kondens�cijas punkts izv�l�ts Produkts uzst�d�ts ISO klasifik�cija

-40 °C Spiediena kondensªcijas punkts AO + AA + Žªv®tªjs + AR ISO8573.1 : 2001 Klase 3.2.2

-70 °C Spiediena kondensªcijas punkts AO + AA + Žªv®tªjs + AR ISO8573.1 : 2001 Klase 3.1.2

ISO8573.1 1991 izdevums

Kondens�cijas punkts izv�l�ts Produkts uzst�d�ts ISO klasifik�cija

-40 °C Spiediena kondensªcijas punkts AO + AA + Žªv®tªjs + AR ISO8573.1 : 1991 Klase 2.2.2

-70 °C Spiediena kondensªcijas punkts AO + AA + Žªv®tªjs + AR ISO8573.1 : 1991 Klase 2.1.2

Žªv®tªji ietver pres®tas alum¬nija rindas. Katra rinda ietver dubultus kambarus, kas pild¬ti ar desikantu materiªlu, kas žªv® saspiesto gaisu, kurš 
iet tam cauri. Viens kambaris darbojas (žªv®), bet otrs kambaris atjaunojas Spiediena izmai¯u adsorbcijª (PSA - Pressure Swing Adsorption).

Spiediena izmai¯u adsorbcija (PSA)

Neliels izžªv®ta saspiesta gaisa daudzums tiek izmantots, lai atjaunotu izlietoto desikanta gultni. Izžuvušais gaiss caurules spiedienª tiek 
izplat¬ts gaisa spiedienª caur atjaunošanas rindu.

No kondensªcijas punkta atkar¬ga iesl®gšana (DDS -Dewpoint Dependent Switching) 

Ja apr¬kots ar DDS, tas regul®s žªv®tªja ciklu vienlaic¬gi ar mitruma uzkrªšanos virs tª, nepªrtraukti uzraugot mitruma daudzumu ražotajª 
gaisª. Pieejams ar¬, kª uzlabojums visiem žªv®tªju mode³iem.

2.1 Tehnisk� specifik�cija
Šie tehniskie parametri ir sp®kª tad, ja iekªrta tiek novietota, uzstªd¬ta, darbinªta un apkalpota atbilstoši šajª pamªc¬bª sniegtajiem 
norªd¬jumiem.

Noteiktªs pl±smas darb¬bai pie 7 bªriem g (102 psi g) ar norªdi uz 20 °C (68 °F), 1 bªra (a) (14,5 psi), 0% relat¬vª mitruma. Pl±smªm citos 
apstªk³os, pielietojiet norªd¬tos labošanas faktorus..

Labošanas faktori

Minim�l� ž�v�šanas jauda = Iepl des pl smas pras�ba x CFT x CFP

Temperat ras labošanas faktors (CFT -Temperature Correction Factor)

Spiediena labošanas faktors (CFP - Pressure Correction Factor)

Modelis Cauru¡vada izm�rs m3/min m3/h cfm

DME012 3/4” 0,68 40,8 24

DME015 3/4” 0,91 54,6 32

DME020 3/4” 1,19 71,4 42

DME025 3/4” 1,5 90 53

DME030 3/4” 1,84 110,4 65

DME040 3/4” 2.49 149 88

DME050 1” 3 180 106

DME060 1” 3,68 220,8 130

DME080 1” 4,98 298,8 176

Maks. 
ieplûdes 

temperatûra

°C 25 30 35 40 45 50
°F 77 86 95 104 113 122

CFT 1,00 1,00 1,00 1,03 1,14 1,37

Min. ieplûdes 
spiediens

bâri g 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16
psi g 58 73 87 102 116 131 145 160 174 189 203 218 232
CFP 1,59 1,33 1,14 1,00 0,88 0,80 0,72 0,67 0,61 0,57 0,53 0,50 0,47
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2.1.1 Izm�ri
Skatiet A1 z¬m®jumu Pielikumª A, lai uzzinªtu gabar¬tus un svaru

Piez�me: Svarª iek³auti ar¬ filtri, bet tie nav norªd¬ti diagrammª.

Minim�lais darba spiediens 4 bªri g
58 psi g

Maksim�lais darba spiediens DME012 - DME040 16 bªri g
232 psi g

Maksim�lais darba spiediens DME050 - DME080 13 bªri g
190 psi g

Minim�l� darba temperat ra 5°C
41 °F

Maksim�l� iepl des gaisa temperat ra 50 oC
122 °F

Maksim�l� apk�rt�j� gaisa temperat ra 55 °C
131 °F

Trokš¢a l�menis <75 dB(A)

Standarta elektroener£ijas pievads 230 V 1ph 50 Hz

Papildus elektroener£ijas pievads 110 V 1ph 60 Hz

Nomin�lais kondens�cijas punkts -40 °C
-40 °F

Papildus kondens�cijas punkts -70 °C
-100 °F

Nomin�lais ISO 8573.1 : 2001 Klasifik�cija 2. klases ±dens

Papildus ISO 8573.1: 2001 Klasifik�cija 1. klases ±dens

Standarta v�tnes savienojumi BSPP

Papildus v�tnes savienojumi NPT

Apstiprin�jumi

CRN OH0373.9C (DME012 - DME040)
OH0372.9C (DME050 - DME080)

CSA 173682 (LR5631)

Pirms š¬ apr¬kojuma uzstªd¬šanas un ekspluatªcijª nodošanas turpinªšanas:

Pªrliecinieties, ka tas ir pareizi izm®r¬ts iepl±des spiedienam, ¯emot v®rª spiediena kritumu, kas radies no vªrstiem, caurul®m un filtriem 
sist®mª. Jª³auj att¬r¬šanas gaisam izpl±st. Žªv®tªja lielumam parasti jªb±t 1 bªram (14 psi/0,1MPa) zem nominªlª kompresora izvades 
spiediena.

R±pn¬cas iestat¬tais t¬r¬šanas gaisa pl±smas minimªlais sist®mas spiediens ir 6 bªri g (87 psi g). Ja minimªlais padeves spiediens ir zemªks 
par šo skaitli, t¬r¬šanas gaisa pl±sma jªatiestata, lai saglabªtu konkr®to kondensªcijas punktu. L±dzu, sazinieties ar savu viet®jo domnick 
hunter biroju, lai ieg±tu s¬kªku informªciju.

Pªrliecinieties, ka tam ir pareizi izm®r¬ta iepl±des temperat±ra, lai atbilstu konkr®tajam kondensªcijas punktam.

-40 °C (-40 °F) vai -70 °C (-100 °F).

Pªrliecinieties, ka elektropadeves spriegums un frekvence atbilst pras¬bªm, kas aprakst¬tas šajª instrukcijª un uz apr¬kojuma jaudas 
plªksnes.
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2.2 Iek�rtas izsai¢ošana

Š¬s iekªrtas komplektª ietilpst šªdas vien¬bas.

Jª kªda deta³a nav iek³auta vai ir bojªta, l±dzu, sazinieties ar savu viet®jo domnick hunter biroju.

2.3 Apr�kojuma p�rskats
Skatiet A3 z¬m®jumu Pielikumª A, galvenªs žªv®tªja deta³as ir šªdas:

Iz¯emiet apr¬kojumu no iesai¯ojuma, kª parªd¬ts A2 att®lª š¬s lietotªja rokasgrªmatas Pielikumª A, un pªrbaudiet, vai 
transport®šanas laikª tas nav bojªts; ja tas ir bojªts, sazinieties ar savu piegªdes kompªniju.

Apraksts Skaits
Žªv®tªjs 1
AA filtrs 1
AR filtrs 1

Skat. Identifik�cija Skat. Identifik�cija
1 Izpl±des filtra ports 5 Indikatori
2 Kolonna 6 Spiediena manometri

3 Iepl±des filtra ports 7 Caurpl±des regul®šanas 
skr±ve

4 Elektroapgªdes kabe³a 
ievads
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3 Uzst�d�šana un nodošana ekspluat�cij�

3.1 Ieteicamais sist�mas izk�rtojums
Žªv®tªjs jªuzstªda ar pareizu pirms filtrªcijas un kondensªta vad¬šanas apr¬kojumu, lai atbilstu gan specifikªcijai, gan viet®jªm apkªrt®jªs vides 
pras¬bªm.

Skatiet A4 z¬m®jumu Pielikumª A, sekojošajam apr¬kojumam ir jªatbilst š¬m pras¬bªm:

3.2 Apr�kojuma novietošana
Izv®lieties piem®rotu vietu apr¬kojumam, ¯emot v®rª minimªlªs plat¬bas pras¬bas apr¬kojuma ekspluatªcijai un pacelšanai. Izv®loties gal®jo 
apr¬kojuma uzstªd¬šanas vietu, ¯emiet v®rª troksni, ko tas rada darb¬bas laikª.

Žªv®tªjs var b±t br¬vi novietots uz pamata vai nostiprinªts pie tª, izmantojot pamatn® nodrošinªtos nostiprinªšanas punktus.

3.3 Meh�nisk� uzst�d�šana
Kad žªv®tªjs ir novietots, uzstªdiet caurules un filtrªciju savienošanai ar iepl±des un izpl±des cauru³vadiem. AA širošanas filtrs ir 
nepieciešams žªv®tªja iepl±d®, un AR širošanas filtrs ir nepieciešams izpl±d®, kª att®lots A5 z¬m®jumª Pielikumª A.

Pªrliecinieties, ka katra filtra kondensªcijas caurule ir pienªc¬gi uzstªd¬ta un visas iztekas tiek likvid®tas atbilstoši viet®jiem noteikumiem.

 

No kondensªcijas punkta atkar¬gª iesl®gšana (DDS - Dewpoint Dependent Switching) nepieciešama parauga no¯emšanas punkta uzstªd¬šana 
caurul® starp AR širošanas izpl±des filtru un izolªcijas vªrstu, kª norªd¬ts diagrammª A5. Šim parauga no¯emšanas punktam jªb±t 
savienotam ar DDS sist®mas 4 mm ªtro savienotªju, izmantojot P.T.F.E caurules.

Ir svar¬gi nodrošinªt visu cauru³vadu sist®mas materiªlu piem®rot¬bu lietošanai, t¬r¬šanai un atkritumu neesam¬bai. Cauru³u diametram jªb±t 
pietiekamam, lai b±tu iesp®jama neierobežota gaisa iepl±de apr¬kojumª un gªzes / gaisa izlaide lietošanas laikª.

Uzstªdot caurules, nodrošiniet tªm vajadz¬go atbalstu, šªdi nov®ršot iesp®jamos bojªjumus un nopl±des cauru³vadu sist®mª.

Visªm sist®mª izmantotajªm sastªvda³ªm jªb±t paredz®tªm vismaz maksimªlajam iekªrtas darba spiedienam. Sist®mu ieteicams aizsargªt ar 
piem®rotiem spiediena samazinªšanas vªrstiem.

Sist®mª var uzstªd¬t apvadl¬niju, lai nodrošinªtu nepªrtrauktu gaisa padevi apkopes darbu laikª. 

Tikai kompetents apm�c�ts, kvalific�ts un pilnvarots domnick hunter person�ls dr�kst veikt uzst�d�šanas, nodošanu 
ekspluat�cij� un apkopes darbus.

Skat. Apraksts Skat. Apraksts
1 Kompresors 6 AR filtrs
2 Mitrª gaisa uztv®r®js 7 Žªv®tªjs
3 Apvadl¬nija 8 AO filtrs
4 Izolªcijas vªrsti 9 Lietojamais izvads
5 AA filtrs

Apvadl�nijas izmantošana ¡auj iek¡ t mitrajam neapstr�d�tajam gaisam sist�m�. T�p�c t� ir j�izmanto tikai �rk�rtas 
apst�k¡os.

Skat. Apraksts Skat. Apraksts
1 AA širošanas filtrs 4 Izolªcijas vªrsti

2 AR širošanas filtrs 5
Barošanas l¬nija

(Papildus ar DDS)
3 Apvadl¬nija 6 AO širošanas filtrs

Apvadl�nija nodrošin�s neapstr�d�ta gaisa piek¡uvi ier�cei, un to var izmantot tikai, kad ž�v�t�js ir izsl�gts.

Warning
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3.4 Pievienošana elektroapg�des t�klam

Piln�b� kvalific�tiem elektrotehni�iem visi elektr�bas darbi j�veic saska¢� ar viet�jiem noteikumiem.

Ievietojiet piegªdes komplektª iek³auto vadu komplektu ar 
drošinªtªjiem apr¬kotajª uz ier¬ces esošajª elektroapgªdes kabe³a 
ievadª un pievienojiet to pie elektroapgªdes.

Ja iekªrtas pievienošanai pie elektroapgªdes t¬kla tiek izmantots kªds 
cits, nevis piegªdes komplektªcijª iek³autais vadu komplekts, 
pªrliecinieties, vai tas atbilst elektroapgªdes parametriem, kª ar¬ 
viet®jiem un nacionªlajiem noteikumiem.

Ž�v�t�js ir j�piestiprina pie zemes pie termin�¡a, kas apz�m�ts ar starptautisko simbolu IEC-60417 – 5017.

Warning

Warning



Iek�rtas ekspluat�cijaLV

229

4 Iek�rtas ekspluat�cija

4.1 P�rskats par kontrolier�c�m

4.2 Iek�rtas palaišana

1. Pªrliecinieties, ka izolªcijas vªrsti uz žªv®tªja iepl±des un izpl±des ir aizv®rti.

2. Pievienojiet žªv®tªjam elektropadevi un pªrliecinieties, ka iesl®dzas indikators elektroapgªde "iesl®gta".

3. L®nªm atveriet izolªcijas vªrstu žªv®tªja iepl±d®. Pªrliecinieties, ka nav nopl±des.

4. Pªrbaudiet filtra kondensªta novadcaurules, lai pªrliecinªtos, ka notiek to pareiza izvade piem®rotª savªc®jtraukª. 

5. Kad žªv®tªjs ir hermetiz®ts l¬dz pilnajam sist®mas spiedienam, l®nªm atveriet izpl±des izolªcijas vªrstu.

Ja uzstªd¬ta apvadl¬nija, aizveriet apvadvªrstu.

6. Pªrliecinieties, ka kolonnas spiediena manometri veic ciklu starp nulles un pilnu sist®mas spiedienu katras tr¬s min±tes.

Normªlai darb¬bai, turpmªka iejaukšanªs nav nepieciešama.

No kondens�cijas punkta atkar�ga iesl�gšanas sist�ma (DDS - Dewpoint Dependent Switching System) 

Ja žªv®tªjs ražo gaisu ar lielªku kondensªcijas punktu, nekª tas ir norªd¬ts, DDS sist®ma uztur®s žªv®tªja darb¬bu punktª pirms tª mai¯as. 
Sp¬d®s za³ª "ECO" gaismas diode, un abi spiediena manometri rªd¬s pilnu sist®mas spiedienu. 

Piez�me: Iestat¬ti r±pn¬cª pie -40 °C -40 °F (nav regul®jami)

4.3 Apr�kojuma aptur�šana 
1. Aizveriet izolªcijas vªrstu uz izpl±des, p®c tam aizveriet ar¬ izolªcijas vªrstu uz iepl±des.

Ja uzstªd¬ta apvadl¬nija, vienlaic¬gi atveriet apvadl¬niju.

2. Hermetiz®jiet žªv®tªju, izmantojot lodveida krªnu, kas atrodas uz izpl±des putek³u filtra. 

Piez�me: Novadcauru³u vªrsti jªatver pakªpeniski. 

3. Atsl®dziet žªv®tªjam elektropadevi.

Žªv®tªja priekš®jais panelis satur sekojošus indikatorus:

1 Indikators elektroapgªde "iesl®gta"
2 Indikators ECO (DDS)
3 A rindas (kolonnas) spiediena manometrs
4 B rindas (kolonnas) spiediena manometrs

Palaidi ir j�veic apm�c�tam, kvalific�tam un pilnvarotam domnick hunter ekspluat�cijas inženierim.
Warning
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5 Apkope
Ieteicamªs Apkopes proced±ras, kas norªd¬tas 5.2. tabulª, un citi remontdarbi un kalibr®šanas darbi jªveic apmªc¬tam, kvalific®tam un 
pilnvarotam domnick hunter inženierim.

5.1 T�r�šana
T¬riet iekªrtu tikai ar mitru audumu, sekojot, lai elektrisko savienojumu tuvumª nenonªktu pªrªk daudz mitruma. Vajadz¬bas gad¬jumª dr¬kst 
izmantot ar¬ mazakt¬vu mazgªšanas l¬dzekli, ta�u neizmantojiet abraz¬vus l¬dzek³us vai š¬dinªtªjus, jo tie var sabojªt uz iekªrtas esošos 
br¬dinošos mar®jumus.

5.2 Apkopes interv�li

Atšifr�jums:    - Pªrbaudiet                  – Nomainiet

Nepieciešam�s tehnisk�s apkopes apraksts Tipiski ieteicamie apkopes interv�li

Sast�vda¡a Darb�ba

Ik
 d

ie
nu

3 
m

�n
eš

i

6 
m

�n
eš

i

12
 m

�n
eš

i

24
 m

�n
eš

i

30
 m

�n
eš

i

Žªv®tªjs Pªrbaudiet, vai ir iesl®gts indikators ELEKTROPADEVE IESL¶GTA.

Žªv®tªjs Pªrbaudiet indikatorus STATUS / FAULT (STATUSS / K·¸ME), kas 
atrodas uz vad¬bas pane³a.

Žªv®tªjs Pªrbaudiet, vai nav gaisa nopl±des.

Žªv®tªjs P±šanas laikª manometros pªrbaudiet, vai nav pªrm®r¬gs 
pretspiediens.

Žªv®tªjs Pªrbaudiet elektropadeves kabe³u un izolªcijas vadu stªvokli.

Žªv®tªjs Pªrbaudiet ciklisko darb¬bu.

Filtr®šana Pªrbaudiet novadcauru³u darb¬bu.

Žªv®tªjs
Nomainiet akt¬vos izpl±des trokš¯a slªp®tªjus. 
Ieteikt� apkope A

Filtr®šana
Nomainiet iepl±des, izpl±des un kontroles gaisa filtrus, un veiciet 
tehnisko apkopi novadcaurul®m. 
Ieteikt� apkope B

Žªv®tªjs
Nomainiet / Kalibr®jiet kondensªcijas punkta raid¬tªju (tikai DDS 
ier¬ces). 
Ieteikt� apkope C

Žªv®tªjs Nomainiet krªna ligzdas un aizsl®gus.
Ieteikt� apkope D

Žªv®tªjs Nomainiet desikantu.
Ieteikt� apkalpe E
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5.3 Tehnisk�s apkopes komplekti
Apkopes 

komplekts Apraksts Komplekts Nr. Skaits

A Komplekts: Izpl±des trokš¯u slªp®tªja DME012 - DME080 608330001 1
B Skatiet Filtra lietošanas rokasgrªmatu 171184000 -

C
Komplekts: Higrometra apkope (S/N: upto 46437) 608203582 1
Komplekts: Higrometra apkope (S/N: upto 46438 upto 50965) 608203581 1
Komplekts: Higrometra apkope (S/N: 50966 onwards) 608203580 1

D Komplekts: Vªrsta r±p¬ga pªrbaude DME012 - DME040 608330006 1
Komplekts: Vªrsta r±p¬ga pªrbaude DME050 - DME080 608330007 1

E

AA              11,2 litru maiss 608203661 Skat¬t zemªk esošo tabulu
MS   13X   11,2 litru maiss 608203662 Skat¬t zemªk esošo tabulu
Komplekts: Rindu aizsl®gi DME012 - DME040 608203733 1
Komplekts: Rindu aizsl®gi DME050 - DME080 608330010 1

DME012 DME015 DME020 DME025 DME030 DME040 DME050 DME060 DME080

-40 -70 -40 -70 -40 -70 -40 -70 -40 -70 -40 -70 -40 -70 -40 -70 -40 -70

Dryfill AA 1 1 2 2 2 3 3 4 5

Dryfill MS 13x 1 1 2 2 2 3 3 4 5

Aizsl�gi 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1
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5.4 Apkopes protokols

Datums, kad iek�rta ir nodota 
ekspluat�cij� 

Apkope
(Stundas) Datums Apkopi veica

Druk�t                    Paraksts Koment�ri / Nov�rojumi

4 000

8 000

16 000

20 000

24 000

28 000

32 000

36 000

40 000
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6 Boj�jumu atrašana un nov�ršana
Ja iekªrtas darb¬bª tom®r rodas trauc®jumi, ar š¬s rokasgrªmatas pal¬dz¬bu var noteikt iesp®jamo k³±mes c®loni un izv®l®ties darb¬bas tªs 
nov®ršanai. 

6.1 Kondens�cijas punkta trauc�jums
Kondensªcijas punkta trauc®jums rad¬s ±dens uzkrªšanos izpl±des caurul®s un apr¬kojumª.

Boj�jumu uzmekl�šanu un nov�ršanu dr�kst veikt tikai kompetents person�ls. Visus noz�m�g�kos remontdarbus un 
kalibr�šanas darbus j�veic apm�c�tam, kvalific�tam un pilnvarotam domnick hunter inženierim.

Iesp�jamais c�lonis Nepieciešam� darb�ba

Main¬ti iepl±des parametri.

Ja palielinªjies iepl±des pl±smas diapazons vai iepl±des 
temperat±ra, pªrliecinieties, ka filtri un žªv®tªjs tiek pareizi atkªrtoti 
izm®r¬ti.

Ja main¬jies iepl±des spiediens, pªrliecinieties, ka filtri un žªv®tªjs 
tiek pareizi atkªrtoti izm®r¬ti.

Kondensªts netiek novad¬ts.

Pªrliecinieties, ka visas kondensªta novadcaurules darbojas 
pareizi.

Pªrbaudiet, vai iztekas š³±ten®s nav mezglu vai aizsprostojumu.

Pªrliecinieties, ka novadcauru³u izolªcijas vªrsti ir piln¬bª atv®rti.

Kompresors strªdª nepareizi. Pªrbaudiet komplektªcijª iek³auto kompresora ražotªja 
dokumentªciju trauc®jummekl®šanas vadl¬nijªm.

Main¬jusies kompresora jauda. Pªrliecinieties, ka filtri uz žªv®tªjs ir pareizi izm®r¬ti.

Dzes®tªjs strªdª nepareizi.

Pªrbaudiet, vai visas kondensªta novadcaurules darbojas pareizi.

Pªrbaudiet, vai dzes®šanas sist®ma darbojas pareizi un vai ±dens 
temperat±ra atbilst norªd¬tajai (tikai ±dens dzes®šanas sist®mªm).

Pªrliecinieties, ka dzes®tªjs un putek³u filtrs (ja uzstªd¬ts) ir t¬ri (tikai 
gaisa dzes®tajª sist®mª).

Pªrliecinieties, ka ventilators darbojas pareizi (tikai gaisa dzes®tajª 
sist®mª).

Sist®mª nav uzstªd¬ts mitrª gaisa uztv®r®js. 

Uzstªdiet mitrª gaisa uztv®r®ju un tª novadcauruli (ja iesp®jams).

Pªrliecinieties, ka cauru³vados ir atbilstoša drenªža pirms žªv®tªja 
pirms filtrªcijas. Pirms žªv®tªja pirms filtrªcijas jªuzstªda ar¬ ±dens 
separators, lai nodrošinªtu šidruma balona iztecinªšanu.

Nav pareizi nodrošinªta filtrªcija.
Ja elements un kameras novadcaurule ir uzstªd¬ti vairªk, nekª 
pirms 12 m®nešiem, pªrliecinieties, ka tie tiek nomain¬ti.

Pªrbaudiet, vai visas kameras novadcaurules darbojas pareizi.

Žªv®tªjs tiek izmantots ar apvadl¬niju. Ja uz sist®mas uzstªd¬ta apvadl¬nija, pªrliecinieties, ka tª ir 
aizv®rta. Izmantojiet apvada filtrªciju.

Atkªrtoti rad¬tªs rindas spiediens žªv®tªjª ir lielªks par 350 mbar. Sazinieties ar pilnvarotu domnick hunter apkalpes pªrstªvi.
K³±me žªv®tªja taimer¬. Sazinieties ar pilnvarotu domnick hunter apkalpes pªrstªvi.
Žªv®tªja vªrstu k³±me. Sazinieties ar pilnvarotu domnick hunter apkalpes pªrstªvi.
Desikants tuvojas izmantošanas laika beigªm. Sazinieties ar pilnvarotu domnick hunter apkalpes pªrstªvi.

Warning
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6.2 Augsta spiediena kritums
Augsta spiediena kritums rad¬s zemus spiediena manometra rªd¬jumus vai intermit®jošu izpl±des apr¬kojuma darb¬bu.

6.3 Izejoš�s pl smas gaisa padeve p�rtraukta
Gaisa piegªdes pl±sma pªrrªvums rad¬s strauju sist®mas spiediena zudumu un gaisa izpl±des apr¬kojuma k³±mi.

Iesp�jamais c�lonis Nepieciešam� darb�ba

Nav pareizi nodrošinªta filtrªcija.
Ja elements un kameras novadcaurule ir uzstªd¬ti vairªk, nekª 
pirms 12 m®nešiem, pªrliecinieties, ka tie tiek nomain¬ti.

Pªrbaudiet, vai visas kameras novadcaurules darbojas pareizi.

Main¬ti iepl±des parametri.

Ja palielinªjies iepl±des pl±smas diapazons, pªrliecinieties, ka filtri 
un žªv®tªjs tiek pareizi atkªrtoti izm®r¬ti.

Ja palielinªjusies iepl±des temperat±ra, pªrliecinieties, ka filtri 
atbilst specifikªcijªm. Pªrliecinieties, ka e³³as tvaiku nov®ršanas filtri 
un žªv®tªjs tiek pareizi atkªrtoti izm®r¬ti.

Ja main¬jies iepl±des spiediens, pªrliecinieties, ka filtri un žªv®tªjs 
tiek pareizi atkªrtoti izm®r¬ti.

Sazinieties ar domnick hunter papildus informªcijai par da³i¯u 
skait¬šanas un gaisa kvalitªtes gaisa m®r¬jumiem.

Kompresors strªdª nepareizi. Pªrbaudiet komplektªcijª iek³auto kompresora ražotªja 
dokumentªciju trauc®jummekl®šanas vadl¬nijªm.

Sist®mª ir spiediena zudums.

Pªrbaudiet, vai cauru³vados un savienojumu punktus nav nopl±des.

Pªrliecinieties, ka visas iztekas nosl®gier¬ces un spiediena 
samazinªšanas vªrsti ir aizv®rti.

Pªrbaudiet, lai redz®tu, vai izpl±des pl±smas diapazons palielinªs.

Žªv®tªjs netiek pievad¬ta strªva.
Pªrbaudiet, vai ir izgaismots žªv®tªja elektrosprieguma padeves 
indikators. Ja žªv®tªjam netiek pievad¬ta strªva, pªrbaudiet 
izolatoru un sl®giekªrtu.

Izolªcijas vªrsts ir aizv®rts vai da³®ji aizv®rts. Pªrbaudiet visu izolªcijas vªrstu stªvokli.

Iesp�jamais c�lonis Nepieciešam� darb�ba

Kompresors strªdª nepareizi. Pªrbaudiet komplektªcijª iek³auto kompresora ražotªja 
dokumentªciju trauc®jummekl®šanas vadl¬nijªm.

Sist®mª ir spiediena zudums. Pªrbaudiet, vai cauru³vados un savienojumu punktus nav nopl±des.

Žªv®tªjs netiek pievad¬ta strªva.

Pªrbaudiet, vai ir izgaismots žªv®tªja elektrosprieguma padeves 
indikators. Ja žªv®tªjam netiek pievad¬ta strªva, pªrbaudiet 
izolatoru un sl®giekªrtu.

Pªrbaudiet žªv®tªja defektu indikatorus.
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1 Saugos informacija
Svarbu: ši� ½rang� galima naudoti tik tada, kai personalas perskaitys ir supras šiame vartotojo vadove pateikt� saugos informacij� ir 
instrukcijas.

¼rengimo, parengimo eksploatuoti, technin¹s prieži±ros ir remonto darbus gali atlikti tik kompetentingi, „domnick hunter“ išmokyti, kvalifikuoti ir 
patvirtinti darbuotojai.

¼rang� naudojant šiame vartotojo vadove nenurodytu b±du, gali staiga sumaž¹ti sl¹gis, ir d¹l to b±ti sužeisti žmon¹s ar padaryta nuostoli¾.

Aptarnaudamas, ½rengdamas arba eksploatuodamas ši� ½rang�, personalas turi laikytis saugios inžinerin¹s praktikos reikalavim¾, vis¾ susijusi¾ 
taisykli¾, sveikatos ir saugos proced±r¾ bei su sauga susijusi¾ ½statym¾ reikalavim¾.

Prieš prad¹dami bet kokius šiame vartotojo vadove aprašomus planin¹s technin¹s prieži±ros darbus, pasir±pinkite, kad iš ½rangos b±t¾ 
pašalintas sl¹gis ir ji b±t¾ elektriškai izoliuota.

Dauguma nelaiming¾ atsitikim¾, pasitaikan�i¾ eksploatuojant ir priži±rint ½rang�, ½vyksta tod¹l, kad nesilaikoma pagrindini¾ saugos taisykli¾ ir 
proced±r¾. Nelaiming¾ atsitikim¾ galima išvengti, jei pripaž½stama, kad bet kokia ½ranga gali b±ti pavojinga.

„domnick hunter“ negali numatyti vis¾ aplinkybi¾, kurios gali kelti pavoj¾. Šiame vadove pateikti ½sp¹jimai susij� su dauguma geriausiai 
žinom¾ galim¾ pavoj¾, ta�iau galimi ir nenumatyti pavojai. Jei vartotojas naudoja darbo eig�, ½rangos element� ar darbo b±d�, kurio „domnick 
hunter“ nerekomenduoja, jis privalo užtikrinti, kad ½ranga nebus sugadinta, nekels pavojaus asmenims arba turtui.

Visais klausimais d¹l šios ½rangos išpl¹stin¹s garantijos, specialiai pritaikyt¾ prieži±ros sutar�i¾, mokym¾ ar kitos „domnick hunter“ 
gaminamos ½rangos kreipkit¹s ½ „domnick hunter“ vietos astov�.

Informacijos apie artimiausi� „domnick hunter“ pardavim¾ biuro adres� galite rasti interneto adresu www.domnickhunter.com

Pasilikite š½ vartotojo vadov�, jame esan�ios informacijos gali prireikti v¹liau.

1.1 Žym§jimas ir ženklai
¼rangoje ir šiame vartotojo vadove naudojami toliau išvardyti žym¹jimai ir tarptautiniai ženklai:

1.2 Pavojingos medžiagos
Džiovintuvo kameros užpildomos DRYFIL sausiklio medžiaga. Tai galingas sausiklis; jis sausina or�, akis, nos½ ir burn�. 

Jei sausiklis patenka ½ akis ar ant odos, plaukite paveikt� plot� gausiu kiekiu vandens.

DRYFIL gali b±ti dulki¾, tod¹l respiratorius turi b±ti nešiojamas, kai dirbama su ½ranga. Dirbant su sausikliu turi b±ti pakankamai ventiliuojama.

Sausikl½ yra nepavojinga transportuoti. 

Esant dr¹gmei DRYFIL skleis karšt½, o uždaroje patalpoje gali kelti sl¹g½. Tod¹l DRYFIL turi b±ti saugomas sausoje vietoje pradin¹je pakuot¹je.

DRYFIL yra nedegus. Bet koks gaisras turi b±ti likviduojamas priemon¹mis, tinkamomis užgesinti medžiag�, suk¹lusi� gaisr�.

Išmesti DRYFIL reikia ½ leidim� turin�i� žem¹mis užpilam� viet�.

¼sp¹jimas: perskaitykite vartotojo vadov�. Žymi veiksmus ar proced±ras, kurias netinkamai 
atliekant galima gauti elektros sm±g½.

Elektros sm±gio pavojus. Nešiokite klausos saugos priemones.

Žymi veiksmus ar proced±ras, kurias netinkamai 
atliekant galima sunkiai ar net mirtinai susižeisti.

Likviduojant senas dalis, privalu laikytis vietos 
teis¹s reikalavim¾ d¹l atliek¾ likvidavimo.

Žymi veiksmus ar proced±ras, kurias netinkamai 
atliekant gali b±ti sugadintas gaminys. Conformité Européenne

Warning
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2 Aprašymas 
„domnick hunter“ sausiklio džiovintuvai yra sukurti pašalinti dr¹gm¹s garus iš suspausto oro. Sl¹gio rasos tašk¾ suteikimas -40 °C (-40 °F) 
arba -70 °C (-100 °F) temperat±roje nurodytomis s�lygomis.

ISO8573.1: 2001 m. leidimas

Pasirinktas rasos taškas ¨rengtas gaminys ISO klasifikacija

-40 °C Sl¹gio rasos taškas AO + AA + džiovintuvas+ AR ISO8573.1: 2001 3.2.2 klas¹

-70 °C Sl¹gio rasos taškas AO + AA + džiovintuvas+ AR ISO8573.1: 2001 3.1.2 klas¹

ISO8573.1 1991 m. leidimas

Pasirinktas rasos taškas ¨rengtas gaminys ISO klasifikacija

-40 °C Sl¹gio rasos taškas AO + AA + džiovintuvas+ AR ISO8573.1: 1991 2.2.2 klas¹

-70 °C Sl¹gio rasos taškas AO + AA + džiovintuvas+ AR ISO8573.1: 1991 2.1.2 klas¹

Džiovintuvai sudaryti iš presuoto aliuminio kolon¹li¾. Kiekvienoje kolon¹l¹je yra dvi vidin¹s kameros, pripildytos sausiklio, kuris išdžiovina per 
jas tekant½ suspaust� or�. Viena kamera yra darbin¹ (džiovinan�ioji), o kita regeneruoja taikant adsorbcijos svyruojant sl¹giui (PSA) proces�.

Adsorbcija svyruojant sl¹giui (PSA)

Mažas suspausto sauso oro kiekis yra naudojamas regeneruoti išleist� sausiklio sluoksn½. Linijoje esan�io sauso oro, praleisto pro 
regeneravimo kolon¹l�, sl¹gis padidinamas iki atmosferos sl¹gio.

Nuo rasos tašk¾ priklausantis perjungimas (DDS)

Jei DDS ½rengta, ji sureguliuos džiovintuvo cikl� pagal dr¹gm�, kuri kaupiasi ant jo nuolatos stebint apdoroto oro turin½. Ši� funkcij� galima ½diegti 
visuose džiovintuv¾ modeliuose.

2.1 Techniniai duomenys
Ši specifikacija galioja tada, kai ½ranga yra išd¹styta, sumontuota, naudojama ir priži±rima taip, kaip nurodyta šiame vartotojo vadove.

Min¹ti srautai veikia esant 7 bar g (102 psi g), remiantis 20 °C (68 °F), 1 bar (a) (14,5 psi), 0 % santykiniu dr¹gnumu. Srautams, esant kitoms 
s�lygoms, taikykite korekcijos veiksnius, nurodytus...

Korekcijos veiksniai

Mažiausia džiovinimo galia = reikalavimai ©leidžiamam srautui x CFT x CFP

Temperat ros korekcijos veiksnys (CFT)

Sl§gio korekcijos veiksnys (CFP)

Modelis Vamzdžio dydis m3/min m3/val. cfm (kubin§s p§dos/min)

DME012 3/4 colio 0,68 40,8 24

DME015 3/4 colio 0,91 54,6 32

DME020 3/4 colio 1,19 71,4 42

DME025 3/4 colio 1,5 90 53

DME030 3/4 colio 1,84 110,4 65

DME040 3/4 colio 2.49 149 88

CMD103 1 colis 3 180 106

DME060 1 colis 3,68 220,8 130

DME080 1 colis 4,98 298,8 176

Didžiausia 
©leidimo 

temperat ra

oC 25 30 35 40 45 50
oF 77 86 95 104 113 122

CFT 1,00 1,00 1,00 1,03 1,14 1,37

Mažiausias 
©leidimo sl§gis

bar g 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16
psi g 58 73 87 102 116 131 145 160 174 189 203 218 232
CFP 1,59 1,33 1,14 1,00 0,88 0,80 0,72 0,67 0,61 0,57 0,53 0,50 0,47
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2.1.1 Matmenys
Matmenis ir svor½ žr. A priede pateiktoje A1 diagramoje

Pastaba: ½ svor½ ½eina filtrai, bet jie n¹ra parodyti diagramoje.

Minimalus darbinis sl§gis 4 bar g
58 psi g

Didžiausias darbinis sl§gis DME012 – DME040 16 bar g
232 psi g

Didžiausias darbinis sl§gis DME050 – DME080 13 bar g
190 psi g

Minimali darbin§ temperat ra 5 °C
41 °F

Didžiausia ©leidžiamo oro temperat ra 50 °C
122 °F

Didžiausia aplinkos oro temperat ra 55 °C
131 °F

Triukšmo lygis <75 dB(A)

Standartinis elektros šaltinis 230 V 1 ph50 Hz

Pasirenkamas elektros šaltinis 110 V 1 ph 60 Hz

Nominalusis rasos taškas -40 °C
-40 °F

Pasirenkamas rasos taškas -70 °C
-100 °F

Nominalus ISO 8573.1: 2001 klasifikacija 2 klas¹s vanduo

Pasirenkamas ISO 8573.1: 2001 klasifikacija 1 klas¹s vanduo

Standartiniai srieginiai sujungimai BSPP

Pasirenkami srieginiai sujungimai NPT

Patvirtinimai

CRN OH0373.9C (DME012 – DME040)
OH0372.9C (DME050 – DME080)

CSA 173682 (LR5631)

Prieš ½rengiant ½rang� ir paruošiant j� eksploatuoti:

¼sitikinkite, kad ji teisingai nustatyta ½leisti sl¹giui, atsižvelgdami ½ sistemos vožtuv¾, vamzdži¾ ir filtr¾ sukelt� sl¹gio kritim�. Reikia atsižvelgti ½ 
išleidžiamo oro norm�. Džiovintuvas paprastai turi b±ti nustatytas 1 bar (14 psi/0,1 MPa) neviršijant nominalaus kompresoriaus išleidimo 
sl¹gio.

Gamykloje nustatomas minimalus sistemos sl¹gio išleidimo oro srautas - 6 barai g (87 psi g). Jei minimalus tiekimo sl¹gis b±t¾ mažesnis, 
reikia atkurti išleidžiamo oro sraut�, kad b±t¾ išlaikytas nustatytas rasos taškas. Kreipkit¹s pagalbos ½ vietos „domnick hunter“ atstov�.

¼sitikinkite, kad jis yra tinkamai nustatytas, kad ½leidimo temperat±ra atitikt¾ nustatyt� rasos tašk�.

-40 °C (-40 °F) arba -70 °C (-100 °F).

¼sitikinkite, kad elektros šaltinio ½tampa ir dažnis atitinka šioje instrukcijoje ir ½rangos vertinimo lentel¹je nurodytus reikalavimus.
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2.2 ¨rangos išpakavimas

J±s¾ ½rang� sudaro tokios dalys:

Jeigu dali¾ tr±ksta arba jos yra pažeistos, kreipkit¹s ½ „domnick hunter“ vietos atstov�.

2.3 ¨rangos apžvalga
Remiantis A priedo A3 diagrama, pagrindin¹s džiovintuvo dalys yra tokios:

Kaip parodyta šio vartotojo instrukcijos A priedo A2 diagramoje, išpakuokite ½rang� ir patikrinkite, kad gabenant ji nebuvo pažeista. 
Jei ji pažeista, susisiekite su j� atgabenusia ½mone.

Aprašymas Kiekis
Džiovintuvas 1
AA filtras 1
AR filtras 1

Nr. Identifikacija Nr. Identifikacija
1 Išleidimo filtro prievadas 5 Indikatoriai
2 Kolon¹l¹ 6 Sl¹gio matuokliai
3 ¼leidimo filtro prievadas 7 Valym� reguliuojantis varžtas
4 Elektros energijos tiekimo ½vadas
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3 Sumontavimas ir pateikimas naudoti

3.1 Rekomenduojamas sistemos išd§stymas
Džiovintuvas turi b±ti ½rengtas tik su tinkama išankstinio filtravimo ir kondensato valdymo ½ranga, kad atitikt¾ specifikacijas ir vietos 
aplinkosaugos reikalavimus.

Pagal A priedo A4 diagram�, kad b±t¾ ši¾ reikalavim¾, rekomenduojama tokia ½ranga:

3.2 ¨rangos išd§stymas
Raskite tinkam� viet� ½rangai, atsižvelgdami ½ minimalius vietos erdv¹s reikalavimus techninei prieži±rai ir keliamajai ½rangai. Rinkdami galutin� 
viet� ½rangai, atsižvelkite ½ veikian�io generatoriaus keliam� triukšm�.

Džiovintuvo galima nepritvirtinti arba pritvirtinti j½ prie grind¾ pagrinde esan�iuose tvirtinimo taškuose.

3.3 Mechaninis ©rengimas
Pastat� džiovintuv�, ½renkite vamzdyn� ir filtravim� ir sujunkite su ½leidimo ir išleidimo vamzdynu. Kaip parodyta A priedo A5 diagramoje, 
džiovintuvo ½vadui b±tinas AA tipo filtras, o išleidimo angai – AR tipo filtras.

¼sitikinkite, kad kiekvieno filtro kondensato nuleidimas yra tinkamai išpumpuojamas, ir nuot¹kos yra pašalinamos atsižvelgiant ½ vietos 
nuostatas.

 

Nuo rasos tašk¾ priklausantis perjungimas (DDS) ; sistemai reikia m¹giniams imti vietos, kuri bus ½rengta vamzdyne tarp AR tipo išleidžiamojo 
filtro ir izoliacijos vožtuvo, kaip parodyta A5 diagramoje. Ši m¹giniams imti skirta vieta turi b±ti sujungta su 4 mm ½spaudžiama DDS sistemos 
jungtimi, naudojant P.T.F.E vamzdžius.

Svarbu pasir±pinti, kad visi vamzdžiai b±t¾ tinkami naudoti šiuo tikslu ir švar±s, juose neb±t¾ šiukšli¾. Vamzdži¾ skersmuo turi leisti netrikdomai 
tiekti or� ½ ½rang� ir išleisti dujas/or� ½ naudojimo viet�.

Kad išvengtum¹te sistemos nuot¹ki¾ ir gedim¾, tiesdami vamzdynus pasir±pinkite, kad jie b±t¾ tinkamai paremti.

Visi sistemoje naudojami komponentai turi b±ti tinkami naudoti mažiausiai su maksimaliu ½rangos darbiniu sl¹giu. Rekomenduojama sistem� 
apsaugoti tinkam¾ parametr¾ sl¹gio mažinimo vožtuvais.

Aplinkin¹ linija gali b±ti ½diegta ½ sistem� tam, kad b±t¾ pastoviai tiekiamas oras technin¹s prieži±ros proced±ros metu. 

¨rengimo, parengimo eksploatuoti ir technin§s prieži ros darbus gali atlikti tik kompetentingi, „domnick hunter“ išmokyti, 
kvalifikuoti ir patvirtinti darbuotojai.

Nr. Aprašymas Nr. Aprašymas
1 Kompresorius 6 AR filtras
2 Dr¹gno oro imtuvas 7 Džiovintuvas
3 Aplinkin¹ linija 8 AO filtras
4 Izoliavimo vožtuvai 9 Išleidimas ½ naudojimo viet�
5 AA filtras

Naudojant aplinkin� linij�, © sistem� galima ©leisti dr§gn�, neapdorot� or�. Tod§l j� reikia naudoti tik išskirtin§mis 
aplinkyb§mis.

Nr. Aprašymas Nr. Aprašymas
1 AA tipo filtras 4 Izoliavimo vožtuvai

2 AR tipo filtras 5
Tiekimo linija

(pasirinktinai su DDS)
3 Aplinkin¹ linija 6 AO tipo filtras

Aplinkin§ linija praleis neapdorot� or� © naudojimo viet�. Ji turi b ti naudojama tik tada, kai džiovintuvas sustabdytas.

Warning
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3.4 Elektros sistemos ©rengimas

Visus darbo vietoje atliekamus elektros darbus turi atlikti visiškai kvalifikuotas elektros inžinierius, laikydamasis vietos 
reikalavim«.

Prijunkite pateiktus laidus prie perdegusio elektros energijos maitinimo 
½vado, esan�io ant ½rangos, ir prijunkite prie elektros šaltinio.

Jeigu ½rangai prijungti prie elektros tinklo yra naudojami ne pateikti 
laidai, b±tina ½sitikinti, kad j¾ klas¹ yra tinkama naudoti numatytoje 
naudojimo vietoje ir atitinka vietinius bei nacionalinius kodavimo 
normatyvus.

Džiovintuvas turi b ti pritvirtintas prie žem§s terminale, pažym§tame tarptautiniu IEC-60417 – 5017 ženklu.

Warning

Warning



¨rangos naudojimasENLT

242

4 ¨rangos naudojimas

4.1 Valdymo ©tais« apžvalga

4.2 ¨rangos paleidimas

1. ¼sitikinkite, kad uždaryti izoliacijos vožtuvai ant džiovintuvo ½vado ir išvado.

2. Prijunkite elektros maitinim� prie džiovintuvo ir patikrinkite, kad švie�ia indikatorius „Power ON“.

3. Iš l¹to atidarykite džiovintuvo ½vado izoliacijos vožtuv�. Patikrinkite, ar niekas neteka.

4. Išbandykite filtr¾ kondensato vamzdžius ir patikrinkite, ar jie gerai išmeta ½ reikiam� surinkimo ind�. 

5. Kai džiovintuvas paleidžiamas pilnu sistemos sl¹giu, l¹tai atidarykite išleidžiam�j½ izoliacijos vožtuv�.

Jei ½rengta aplinkin¹ linija, uždarykite apvado vožtuv�.

6. Patikrinkite, kas kolonos sl¹gio matuokliai svyruos tarp nulio ir pilno sistemos sl¹gio kas tris minutes.

Geram darbui daugiau nieko daryti nereikia.

Nuo rasos tašk« priklausan�io perjungimo sistema (DDS) – pasirinktinai

Jei džiovintuvas gamins or� geresniu, nei nurodyta, rasos tašku, DDS sistema sulaikys džiovintuv� prieš ½vykstant pasikeitimui. Užsidegs žalias 
„ECO“ indikatorius, ir abiejuose sl¹gio matuokliuose bus rodomas pilnas sistemos sl¹gis. 

Pastaba: gamykloje nustatyta -40 °C -40 °F (nereguliuojama)

4.3 ¨rangos sustabdymas 
1. Uždarykite išvado izoliavimo vožtuv�, o po to ½vado izoliavimo vožtuv�.

Jei ½rengta aplinkin¹ linija, tuo pa�iu metu atidarykite aplinkinio kanalo vožtuv�.

2. Iš džiovintuvo pro drenažo rutulin½ vožtuv�, esant½ išvado dulki¾ filtre, išleiskite sl¹g½. 

Pastaba: drenažo vožtuvas turi b±ti atidaromas palaipsniui. 

3. Atjunkite elektros tiekim� nuo džiovintuvo.

Džiovintuvo prietais¾ skyd� sudaro šie indikatoriai:

1 Maitinimo „ON“ indikatorius
2 ECO (DDS) indikatorius
3 A kolon¹l¹s sl¹gio matuoklis
4 B kolon¹l¹s sl¹gio matuoklis

¨rang� paleisti turi mokytas, kvalifikuotas ir „domnick hunter“ patvirtintas inžinierius.
Warning
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5 Technin§ prieži ra
Rekomenduojamas prieži±ros proced±ras, išvardintas 5.2 lentel¹je, ir visus kitus remonto ir kalibravimo darbus privalo atlikti „domnick hunter“ 
mokytas, kvalifikuotas ir patvirtintas inžinierius.

5.1 Valymas
¼rang� valykite tik dr¹gna šluoste, stenkit¹s pernelyg nešlapinti elektros lizd¾. Prireikus galima naudoti švelnaus poveikio plovimo priemon�, 
ta�iau draudžiama naudoti abrazyvines medžiagas ar tirpiklius, nes jie gali sugadinti prie ½rangos pritvirtintas ½sp¹jam�sias etiketes.

5.2 Prieži�ros periodai

Sutartiniai ženklai:    – Tikrinkite                 – Keiskite

Privalomosios technin§s prieži ros aprašymas B dingas rekomenduojamas technin§s prieži ros 
dažnumas

Sudedamoji 
dalis Proced ra

K
as

di
en

3 
m

§n
.

6 
m

§n
.

12
 m

§n
.

24
 m

§n
.

30
 m

§n
.

Džiovintuvas Patikrinkite, ar švie�ia indikatorius „Power ON“.

Džiovintuvas Patikrinkite, ar yra „STATUS / FAULT“ indikatorius ant valdiklio.

Džiovintuvas Patikrinkite, ar n¹ra oro nuot¹kio.

Džiovintuvas Išleidimo metu tikrinkite sl¹gio matuoklius, ar n¹ra pernelyg aukšto 
gr½žtamojo sl¹gio.

Džiovintuvas Tikrinkite elektros kabeli¾ ir kanal¾ b±kl�.

Džiovintuvas Patikrinkite ciklin½ darb�.

Filtravimas Patikrinkite drenažo darb�

Džiovintuvas
Keiskite aktyviuosius išleidžiamo srauto duslintuvus. 
Rekomenduojama A technin§ prieži ra.

Filtravimas
Pakeiskite ½vado, išvado, kontrolinio oro filtrus ir technin¹s prieži±ros 
drenaž�.
Rekomenduojama B technin§ prieži ra.

Džiovintuvas Pakeiskite / kalibruokite rasos taško si¾stuv� (tik DDS vienetai). 
Rekomenduojama C technin§ prieži ra.

Džiovintuvas Pakeiskite vožtuvo lizdus ir plombas.
Rekomenduojama D technin§ prieži ra.

Džiovintuvas Pakeiskite sausikl½.
Rekomenduojama E technin§ prieži ra.
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5.3 Technin§s prieži ros komplektai
Technin§s 
prieži ros 

komplektas
Aprašymas Komplekto Nr. Kiekis

A Komplektas: Išleidžiamo srauto duslintuvas, viengubas DME012 – DME080 608330001 1
B Žr. filtro naudojimo instrukcij� 171184000 -

C
Komplektas: Technin¹ higrometro prieži±ra (S/N: upto 46437) 608203582 1
Komplektas: Technin¹ higrometro prieži±ra (S/N: upto 46438 upto 50965) 608203581 1
Komplektas: Technin¹ higrometro prieži±ra (S/N: 50966 onwards) 608203580 1

D Komplektas: Vožtuv¾ kapitalinis remontas DME012 – DME040 608330006 1
Komplektas: Vožtuv¾ kapitalinis remontas DME050 – DME080 608330007 1

E

AA              11,2 litro maišas 608203661 Žr. toliau pateikt� lentel�
MS   13X   11,2 litro maišas 608203662 Žr. toliau pateikt� lentel�
Komplektas: Kolon¹li¾ plombos DME012 – DME040 608203733 1
Komplektas: Kolon¹li¾ plombos DME050 – DME080 608330010 1

DME012 DME015 DME020 DME025 DME030 DME040 DME050 DME060 DME080

-40 -70 -40 -70 -40 -70 -40 -70 -40 -70 -40 -70 -40 -70 -40 -70 -40 -70

Sausasis 
pildymas AA 1 1 2 2 2 3 3 4 5

Sausasis 
pildymas MS 

13x
1 1 2 2 2 3 3 4 5

Plombos 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1
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5.4 Technin§s prieži ros ©rašai

Eksploatacijos pradžios data 

Technin§ 
prieži ra

(valandos)
Data Prieži r� atliko

Spausdinti                    Ženklas Pastabos, komentarai

4.000

8.000

16.000

20.000

24.000

28.000

32.000

36.000

40.000
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6 Trik�i« šalinimas
Bet kokie ½rangos darbo sutrikimai yra mažai tik¹tini, ta�iau jeigu j¾ vis d¹lto kilt¾, galimas priežastis ir trik�i¾ šalinimo b±dus galite nustatyti 
pagal toliau pateikiam� lentel�. 

6.1 Rasos taško triktis
D¹l rasos taško trikties atsiras vandens pasroviui esan�iame vamzdyne ir ½rangoje.

Problem« diagnostik� gali atlikti tik kvalifikuoti darbuotojai. Visus didesnius remonto ir kalibravimo darbus turi 
atlikti „domnick hunter“ išmokytas, kvalifikuotas ir aprobuotas inžinierius.

Galima priežastis Reikiamas veiksmas

Pasikeit¹ ½leidimo parametrai.

Jei padid¹jo ½leidimo srov¹s s�naudos arba temperat±ra, ½sitikinkite, 
kad filtrai ir džiovintuvas iš naujo atitinkamai nustatyti.

Jei pasikeit¹ ½leidimo sl¹gis, ½sitikinkite, kad filtrai ir džiovintuvas 
atitinkamai iš naujo nustatyti.

Kondensatas neišleidžiamas.

Patikrinkite, ar gerai veikia visi kondensato vamzdžiai veikia.

Patikrinkite, kad drenažo žarnos n¹ra susiraizgiusios ir 
užsikimšusios.

¼sitikinkite, kad izoliaciniai drenažo vožtuvai yra iki galo atverti.

Netinkamai veikia kompresorius. Informacijos apie trik�i¾ diagnostik� žr. kompresoriaus gamintojo 
pateiktoje dokumentacijoje.

Pasikeit¹ kompresoriaus talpa. ¼sitikinkite, kad filtrai ir džiovintuvas yra tinkami nustatyti.

Netinkamai veikia aušintuvas.

Išbandykite, ar tinkamai veikia kondensato vamzdžiai.

Patikrinkite, ar tinkamai veikia vandens aušinimo sistema ir ar 
vandens temperat±ra atitinka technines specifikacijas (tik vandens 
aušinimo sistemoms).

Patikrinkite, ar aušintuvas ir dulki¾ filtras (jei ½rengtas) yra švar±s (tik 
oro aušinimo sistemoms).

¼sitikinkite, ar tinkamai veikia ventiliatorius (tik oro aušinimo 
sistemoms).

Sistemoje ne½rengtas dr¹gno oro imtuvas.

¼renkite sistemoje dr¹gno oro imtuv� ir drenaž� (jei galima).

¼sitikinkite, kad vamzdynas tinkamai drenuojamas prieš pradedant 
išankstin½ džiovintuvo drenavim�. Vandens skirtuvas taip pat tur¹t¾ 
b±ti ½rengtas prieš išankstin½ džiovintuvo filtravim�, kad b±t¾ 
užtikrintas, jog didelis skys�io kiekis bus pašalintas.

Netinkamai atliktas filtravimas.
Jei elementas ir pl±diniai vamzdžiai buvo ½rengti daugiau nei prieš 
metus, ½sitikinkite, kad jie yra pakeisti.

Patikrinkite, ar pl±diniai vamzdžiai tinkamai veikia.

Džiovintuvas buvo aplenktas. Jei sistemoje ½rengta aplinkin¹ linija, uždarykite j�. Naudokite 
aplinkinio kanalo filtravim�.

Regeneravimo kolon¹l¹s sl¹gis džiovintuve didesnis nei 350 mbar. Kreipkit¹s ½ „domnick hunter“ patvirtint� technin¹s prieži±ros agent�.
¼vyko džiovintuvo laikma�io triktis. Kreipkit¹s ½ „domnick hunter“ patvirtint� technin¹s prieži±ros agent�.
¼vyko džiovintuvo vožtuv¾ triktis. Kreipkit¹s ½ „domnick hunter“ patvirtint� technin¹s prieži±ros agent�.
Baigiasi sausiklio galiojimo laikas. Kreipkit¹s ½ „domnick hunter“ patvirtint� technin¹s prieži±ros agent�.

Warning
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6.2 Aukšto sl§gio kritimas
Nukritus aukštam sl¹giui, matuokliai rodys žem� sl¹g½ arba pasroviui esanti ½ranga veiks su pertr±kiais.

6.3 Pasrovinio oro tiekimas nutrauktas
Nutraukus pasrovinio oro tiekim� greitai kris sistemos sl¹gis ir sutriks pasrovin¹ ½ranga.

Galima priežastis Reikiamas veiksmas

Netinkamai atliktas filtravimas.
Jei elementas ir pl±diniai vamzdžiai buvo ½rengti daugiau nei prieš 
metus, ½sitikinkite, kad jie yra pakeisti.

Patikrinkite, ar pl±diniai vamzdžiai tinkamai veikia.

Pasikeit¹ ½leidimo parametrai.

Jei pasikeit¹ ½leidimo srov¹s s�naudos, ½sitikinkite, kad filtrai ir 
džiovintuvas atitinkamai iš naujo nustatyti.

Jei pakilo ½leidimo temperat±ra, patikrinkite, ar filtrai atitinka 
technines specifikacijas. ¼sitikinkite, kad alyvos gar¾ šalinimo filtrai ir 
džiovintuvas yra iš naujo tinkamai nustatyti.

Jei pasikeit¹ ½leidimo sl¹gis, ½sitikinkite, kad filtrai ir džiovintuvas 
atitinkamai iš naujo nustatyti.

Kreikit¹s ½ „domnick hunter“ d¹l išsamesn¹s informacijos apie tai, 
kaip apskai�iuoti daleles ir išmatuoti oro kokyb�.

Netinkamai veikia kompresorius. Informacijos apie trik�i¾ diagnostik� žr. kompresoriaus gamintojo 
pateiktoje dokumentacijoje.

Sistemoje krenta sl¹gis.

Patikrinkite, ar n¹ra nuot¹kio vamzdyne ir sujungimo taškuose.

¼sitikinkite, ar uždaryti visi drenažo �iaupai ir sl¹gio mažinimo 
vožtuvai.

Patikrinkite, ar reikia padidinti srov¹s s�naudas.

Džiovintuvas neveikia. Patikrinkite, ar švie�ia ½jungto maitinimo indikatorius. Jei 
džiovintuvas neveikia, patikrinkite skyrikl½ ir automatin½ pertraukikl½.

Izoliavimo vožtuvas uždarytas ar šiek tiek privertas. Patikrinkite vis¾ izoliavimo vožtuv¾ pad¹t½.

Galima priežastis Reikiamas veiksmas

Netinkamai veikia kompresorius. Informacijos apie trik�i¾ diagnostik� žr. kompresoriaus gamintojo 
pateiktoje dokumentacijoje.

Sistemoje krenta sl¹gis. Patikrinkite, ar n¹ra nuot¹kio vamzdyne ir sujungimo taškuose.

Džiovintuvas neveikia.
Patikrinkite, ar švie�ia ½jungto maitinimo indikatorius. Jei 
džiovintuvas neveikia, patikrinkite skyrikl½ ir automatin½ pertraukikl½.

Patikrinkite džiovintuvo trikties indikatorius.
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1 µ¶·¸¹»¼½¾¿ ¸ ÀÁÂ¶¾ÃÁ ÆÁÇ¸È¼Ê¶¸ÊÀ¾
Ë¼Ì¶¸! � �ÒÛÙ��ËÏËÌÍÍ �ËÀÀÄ	Ä ÄÓÄÆ��ÄÞËÀÍÎ �ÄÙ�ÛÒË�ÏÛÎ ÏÄ��ÒÄ ÏÐ ÛÄÏÆ��ÀÍÒÍ, ÒÄÏÄÆ÷Ð ÙÆÄìÍÏË�Í Í ÙÄÀÎ�Í ÍÀÂÄÆÊËÌÍ� Í 
ÍÀÛÏÆ�ÒÌÍÍ ÙÄ ÏÐÑÀÍÒÐ ÓÐ×ÄÙËÛÀÄÛÏÍ, Í×�Ä�ÐÀÀ÷Ð Þ ÀËÛÏÄÎþÐÊ Æ�ÒÄÞÄ�ÛÏÞÐ ÙÄ��×ÄÞËÏÐ�Î.

ÆÄÌÐ��Æ÷ �ÛÏËÀÄÞÒÍ, Ù�ÛÒË Þ �ÒÛÙ��ËÏËÌÍ�, ÄÓÛ���ÍÞËÀÍÎ Í ÆÐÊÄÀÏË �Ä��À÷ Þ÷ÙÄ�ÀÎÏ� ÏÄ��ÒÄ ÄÓ�ìÐÀÀ÷Ð, ÒÞË�ÍÂÍÌÍÆÄÞËÀÀ÷Ð Í 
ÛÐÆÏÍÂÍÌÍÆÄÞËÀÀ÷Ð ÛÙÐÌÍË�ÍÛÏ÷ domnick hunter.

¿ÛÙÄ��×ÄÞËÀÍÐ ÄÓÄÆ��ÄÞËÀÍÎ ÛÙÄÛÄÓÄÊ, ÒÄÏÄÆ÷� ÀÐ �ÒË×ËÀ Þ ÀËÛÏÄÎþÐÊ Æ�ÒÄÞÄ�ÛÏÞÐ ÙÄ��×ÄÞËÏÐ�Î, ÊÄ�ÐÏ ÙÆÍÞÐÛÏÍ Ò 
ÀÐ×ËÙ�ËÀÍÆÄÞËÀÀÄÊ� ÛÏÆËÞ�ÍÞËÀÍ� �ËÞ�ÐÀÍÎ, ÛÐÆ�Ð×ÀÄ� ÏÆËÞÊÐ Í�Í ÙÄÞÆÐ��ÐÀÍ�.

ÆÍ ÄÓÆËþÐÀÍÍ Û �ËÀÀ÷Ê ÄÓÄÆ��ÄÞËÀÍÐÊ, ÙÆÍ Ð	Ä �ÛÏËÀÄÞÒÐ Í�Í ÍÛÙÄ��×ÄÞËÀÍÍ ÆËÓÄÏÀÍÒÍ �Ä��À÷ ÛÄÓ���ËÏ� ÙÆËÞÍ�Ë ÏÐÑÀÍìÐÛÒÄ� 
ÓÐ×ÄÙËÛÀÄÛÏÍ Í ÞÛÐ ÛÄÄÏÞÐÏÛÏÞ��þÍÐ ÀÄÆÊ÷ Í ÙÆÄÌÐ��Æ÷ ÄÓÐÛÙÐìÐÀÍÎ ÓÐ×ÄÙËÛÀÄÛÏÍ �Í×ÀÐ�ÐÎÏÐ��ÀÄÛÏÍ, Ë ÏËÒ�Ð Û�Ð�ÄÞËÏ� 
×ËÒÄÀÄ�ËÏÐ��À÷Ê ÏÆÐÓÄÞËÀÍÎÊ Þ ÄÏÀÄ�ÐÀÍÍ ÓÐ×ÄÙËÛÀÄÛÏÍ.

ÆÐ��Ð ìÐÊ Þ÷ÙÄ�ÀÎÏ� ÒËÒÍÐ-�ÍÓÄ ÄÙÐÆËÌÍÍ Ù�ËÀÄÞÄ	Ä ÄÓÛ���ÍÞËÀÍÎ, ÄÙÍÛËÀÀ÷Ð Þ ÀËÛÏÄÎþÐÊ Æ�ÒÄÞÄ�ÛÏÞÐ ÙÄ��×ÄÞËÏÐ�Î, 
ÄÓÎ×ËÏÐ��ÀÄ ÛÓÆÄÛ�ÏÐ �ËÞ�ÐÀÍÐ Í ÄÏÒ��ìÍÏÐ ÄÓÄÆ��ÄÞËÀÍÐ ÄÏ ÛÍÛÏÐÊ÷ ÙÍÏËÀÍÎ.

�Ä���ÍÀÛÏÞÄ ÀÐÛìËÛÏÀ÷Ñ Û��ìËÐÞ, ÒÄÏÄÆ÷Ð ÙÆÄÍÛÑÄ�ÎÏ ÞÄ ÞÆÐÊÎ �ÒÛÙ��ËÏËÌÍÍ Í�Í ÄÓÛ���ÍÞËÀÍÎ ÄÓÄÆ��ÄÞËÀÍÎ, ÎÞ�Î�ÏÛÎ 
ÆÐ×���ÏËÏÄÊ ÀÐÛÄÓ���ÐÀÍÎ ÄÛÀÄÞÀ÷Ñ ÙÆËÞÍ� ÏÐÑÀÍÒÍ ÓÐ×ÄÙËÛÀÄÛÏÍ. �ÐÛìËÛÏÀ÷Ñ Û��ìËÐÞ ÊÄ�ÀÄ Í×ÓÐ�ËÏ�, ÐÛ�Í ÞÛÐ	�Ë ÙÄÊÀÍÏ�, ìÏÄ 
��ÓÄÐ ÄÓÄÆ��ÄÞËÀÍÐ ÎÞ�ÎÐÏÛÎ ÙÄÏÐÀÌÍË��ÀÄ ÄÙËÛÀ÷Ê.

domnick hunter ÀÐ ÊÄ�ÐÏ ÙÆÐ�ÞÍ�ÐÏ� ÞÛÐÑ ÞÄ×ÊÄ�À÷Ñ ÄÓÛÏÄÎÏÐ��ÛÏÞ, ÒÄÏÄÆ÷Ð ÊÄ	�Ï ÙÆÐ�ÛÏËÞ�ÎÏ� ÙÄÏÐÀÌÍË��À�� ÄÙËÛÀÄÛÏ�. 
ÆÐ��ÙÆÐ��ÐÀÍÎ Þ �ËÀÀÄÊ Æ�ÒÄÞÄ�ÛÏÞÐ ÄÙÍÛ÷ÞË�Ï ÓÄ���ÍÀÛÏÞÄ ÄÙËÛÀ÷Ñ ÛÍÏ�ËÌÍ�, ÀÄ ÙÄ ÄÙÆÐ�Ð�ÐÀÍ� ÄÀÍ ÀÐ ÊÄ	�Ï Ó÷Ï� 
ÒÄÊÙ�ÐÒÛÀ÷ÊÍ. ÆÍ Þ÷ÙÄ�ÀÐÀÍÍ ÒËÒÄ�-�ÍÓÄ ÙÆÄÌÐ��Æ÷, ÍÛÙÄ��×ÄÞËÀÍÍ ��ÐÊÐÀÏË ÄÓÄÆ��ÄÞËÀÍÎ Í�Í ÙÆÍ ÆËÓÄÏÐ ÏËÒÍÊ ÄÓÆË×ÄÊ, 
ÒÄÏÄÆ÷� ÀÐ ÆÐÒÄÊÐÀ�ÄÞËÀ domnick hunter, ÙÄ��×ÄÞËÏÐ�� �Ä��ÐÀ �ÓÐ�ÍÏ�ÛÎ, ìÏÄ ÄÓÄÆ��ÄÞËÀÍÐ ÀÐ Ó��ÐÏ ÙÄÞÆÐ��ÐÀÄ Í ÀÐ Ó��ÐÏ 
ÙÆÐ�ÛÏËÞ�ÎÏ� ÄÙËÛÀÄÛÏÍ ��Î ���Ð� Í�Í ÍÊ�þÐÛÏÞË.

ÆÍ ÀÐÄÓÑÄ�ÍÊÄÛÏÍ ×ËÒ��ìÐÀÍÎ �Ä	ÄÞÄÆÄÞ ÀË ÙÆÄ��ÐÀÍÐ 	ËÆËÀÏÍ�ÀÄ	Ä ÄÓÛ���ÍÞËÀÍÎ, ÙÆÐ�ÄÛÏËÞ�ÐÀÍÐ ÍÀ�ÍÞÍ��Ë��À÷Ñ �Û��	 Í�Í 
ÙÆÄÞÐ�ÐÀÍÐ ÄÓ�ìÐÀÍÎ ÙÄ �ÏÄÊ� Í�Í ��ÓÄÊ� �Æ�	ÄÊ� ÄÓÄÆ��ÄÞËÀÍ� ÒÄÊÙËÀÍÍ domnick hunter ÄÓÆËþË�ÏÐÛ� Þ ÊÐÛÏÀÄÐ 
ÙÆÐ�ÛÏËÞÍÏÐ��ÛÏÞÄ domnick hunter.

�ÄÙÄ�ÀÍÏÐ��À�� ÍÀÂÄÆÊËÌÍ� Ä Ó�Í�Ë��ÐÊ Ò ÞËÊ ÏÄÆ	ÄÞÄÊ ÙÆÐ�ÛÏËÞÍÏÐ��ÛÏÞÐ domnick hunter ÊÄ�ÀÄ ÀË�ÏÍ ÀË ÞÐÓ-ÛË�ÏÐ 
www.domnickhunter.com

�ÄÑÆËÀÍÏÐ �ÏÄ Æ�ÒÄÞÄ�ÛÏÞÄ ÙÄ��×ÄÞËÏÐ�Î, ìÏÄÓ÷ ÄÓÆËþËÏ�ÛÎ Ò ÀÐÊ� Þ �Ë��ÀÐ��ÐÊ.

1.1 Î¼¹Ã¾¹¸ÏÃ¼ ¾ ¸Æ¸Ç¶¼ÐÁ¶¾¿
��Ð���þËÎ ÊËÆÒÍÆÄÞÒË Í ÊÐ���ÀËÆÄ�À÷Ð ÄÓÄ×ÀËìÐÀÍÎ ÀËÀÐÛÐÀ÷ ÀË ÄÓÄÆ��ÄÞËÀÍÐ Í ÄÙÍÛËÀ÷ Þ ÀËÛÏÄÎþÐÊ Æ�ÒÄÞÄ�ÛÏÞÐ 
ÙÄ��×ÄÞËÏÐ�Î.

1.2 È¼Ê¶ÑÁ ÏÁÒÁÊÀÏ¼
�ËÊÐÆ÷ ÄÛ��ÍÏÐ�Î ÀËÙÄ�ÀÐÀ÷ Þ�Ë	ÄÙÄ	�ÄÏÍÏÐ��À÷Ê ÊËÏÐÆÍË�ÄÊ DRYFIL. �ÏÄÏ ÊËÏÐÆÍË� ÎÞ�ÎÐÏÛÎ ÛÍ��À÷Ê Þ�Ë	ÄÙÄ	�ÄÏÍÏÐ�ÐÊ, 
ÒÄÏÄÆ÷� ÛÙÄÛÄÓÐÀ Þ÷Û��ÍÞËÏ� ÄÒÆ��Ë�þÍ� ÞÄ×��Ñ, Û�Í×ÍÛÏ�� 	�Ë×, ÀÄÛË Í ÆÏË. 

� Û��ìËÐ ÒÄÀÏËÒÏË Þ�Ë	ÄÙÄ	�ÄÏÍÏÐ�Î Û 	�Ë×ËÊÍ Í�Í ÒÄ�Ð� ÙÆÄÊÄ�ÏÐ ÙÄÆË�ÐÀÀ÷� �ìËÛÏÄÒ ÓÄ���ÍÊ ÒÄ�ÍìÐÛÏÞÄÊ ÞÄ�÷.

� ÊËÏÐÆÍË�Ð DRYFIL ÊÄ�ÐÏ ÛÄ�ÐÆ�ËÏ�ÛÎ ÀÐÒÄÏÄÆÄÐ ÒÄ�ÍìÐÛÏÞÄ Ù÷�Í, ÙÄ�ÏÄÊ� ÙÆÍ ÄÓÆËþÐÀÍÍ Û ÄÓÄÆ��ÄÞËÀÍÐÊ ÀÐÄÓÑÄ�ÍÊÄ ÀË�ÐÞËÏ� 
ÆÄÏÄÀÄÛÄÞÄ� ÙÆÄÏÍÞÄÙ÷�ÐÞÄ� ÆÐÛÙÍÆËÏÄÆ. ÆÍ ÆËÓÄÏÐ Û Þ�Ë	ÄÙÄ	�ÄÏÍÏÐ�ÐÊ ÏÆÐÓ�ÐÏÛÎ ÄÓÐÛÙÐìÍÏ� ÛÄÄÏÞÐÏÛÏÞ��þ�� ÞÐÀÏÍ�ÎÌÍ�.

��Ë	ÄÙÄ	�ÄÏÍÏÐ�� ÀÐ ÄÙËÛÐÀ ÙÆÍ ÏÆËÀÛÙÄÆÏÍÆÄÞÒÐ. 

ÆÍ ÒÄÀÏËÒÏÐ Û ÞÄ�Ä� DRYFIL ÀË	ÆÐÞËÐÏÛÎ, ìÏÄ ÊÄ�ÐÏ ÙÆÍÞÐÛÏÍ Ò ÛÄ×�ËÀÍ� �ËÞ�ÐÀÍÎ ×ËÊÒÀ�ÏÄÊ ÄÓ�ÐÊÐ. Ä�ÏÄÊ� DRYFIL ÀÐÄÓÑÄ�ÍÊÄ 
ÑÆËÀÍÏ� Þ Û�ÑÄÊ ÊÐÛÏÐ Þ ÄÆÍ	ÍÀË��ÀÄ� �ÙËÒÄÞÒÐ.

DRYFIL ÀÐ ÞÄÛÙ�ËÊÐÀÎÐÏÛÎ. ð	ÄÀ� ÀÐÄÓÑÄ�ÍÊÄ Ï��ÍÏ� ÛÆÐ�ÛÏÞËÊÍ, ÛÄÄÏÞÐÏÛÏÞ��þÍÊÍ ÊËÏÐÆÍË��, Þ÷×ÞËÞ�ÐÊ� ÞÄ×	ÄÆËÀÍÐ.

�ÏÍ�Í×ËÌÍÎ DRYFIL �Ä��ÀË ÙÆÄÞÄ�ÍÏ�ÛÎ Þ ÀË��Ð�ËþÐÊ ÊÐÛÏÐ ÛÓÆÄÛË ÄÏÑÄ�ÄÞ.

�ÀÍÊËÀÍÐ. ÆÄìÍÏË�ÏÐ Æ�ÒÄÞÄ�ÛÏÞÄ 
ÙÄ��×ÄÞËÏÐ�Î.

ðÓÄ×ÀËìËÐÏ �Ð�ÛÏÞÍÎ Í�Í ÙÆÄÌÐ��Æ÷, 
ÀÐÙÆËÞÍ��ÀÄÐ Þ÷ÙÄ�ÀÐÀÍÐ ÒÄÏÄÆ÷Ñ ÊÄ�ÐÏ 
ÙÆÍÞÐÛÏÍ Ò ÙÄÆË�ÐÀÍ� ��ÐÒÏÆÍìÐÛÒÍÊ ÏÄÒÄÊ.

ðÙËÛÀÄÛÏ� ÙÄÆË�ÐÀÍÎ ��ÐÒÏÆÍìÐÛÒÍÊ ÏÄÒÄÊ. ¿ÛÙÄ��×��ÏÐ ÛÆÐ�ÛÏÞË ×ËþÍÏ÷ ÄÆ	ËÀÄÞ Û��ÑË.

ðÓÄ×ÀËìËÐÏ �Ð�ÛÏÞÍÎ Í�Í ÙÆÄÌÐ��Æ÷, 
ÀÐÙÆËÞÍ��ÀÄÐ Þ÷ÙÄ�ÀÐÀÍÐ ÒÄÏÄÆ÷Ñ ÊÄ�ÐÏ 
ÙÆÍÞÐÛÏÍ Ò ÏÆËÞÊËÊ Í�Í ÛÊÐÆÏÍ.

ÆÍ �ÏÍ�Í×ËÌÍÍ ÍÛÙÄ��×ÄÞËÀÀ÷Ñ ÒÄÊÙÄÀÐÀÏÄÞ 
ÄÓÎ×ËÏÐ��ÀÄ Û�Ð���ÏÐ ÊÐÛÏÀ÷Ê ÀÄÆÊËÊ Þ 
ÄÏÀÄ�ÐÀÍÍ �ÏÍ�Í×ËÌÍÍ ÄÏÑÄ�ÄÞ.

ðÓÄ×ÀËìËÐÏ �Ð�ÛÏÞÍÎ, ÀÐÀË��Ð�ËþÐÐ 
Þ÷ÙÄ�ÀÐÀÍÐ ÒÄÏÄÆ÷Ñ ÊÄ�ÐÏ ÙÆÍÞÐÛÏÍ Ò 
ÙÄÞÆÐ��ÐÀÍ� �ÏÄ	Ä Í×�Ð�ÍÎ.

Conformité Européenne

Warning  
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2 È¾Ê¼¶¾Á
��Ë	ÄÙÄ	�ÄþË�þÍÐ ÄÛ��ÍÏÐ�Í domnick hunter ÙÆÐ�ÀË×ÀËìÐÀ÷ ��Î �ÛÏÆËÀÐÀÍÎ ÞÄ�ÎÀÄ	Ä ÙËÆË Í× Û�ËÏÄ	Ä ÞÄ×��ÑË. ÆÍ 
ÛÄÄÏÞÐÏÛÏÞ��þÍÑ �Û�ÄÞÍÎÑ ÄÓÐÛÙÐìÍÞË�Ï ÙÄ� �ËÞ�ÐÀÍÐÊ ÏÐÊÙÐÆËÏ�Æ� ÒÄÀ�ÐÀÛËÌÍÍ –40 °C (–40 °F) Í –70 °C (–100 °F).

ISO8573.1: ¿×�ËÀÍÐ 2001 	.

ËÑÆ¹¼¶¶¼¿ ÀÁ»ÈÁ¹¼ÀÓ¹¼ Ã¸¶ÔÁ¶Ê¼½¾¾ ØÊÀ¼¶¸ÏÙÁ¶¶¸Á ÓÊÀ¹¸ÛÊÀÏ¸ ÝÙ¼ÊÊ¾·¾Ã¼½¾¿ ISO

ÿÐÊÙ. ÒÄÀ�ÐÀÛËÌÍÍ ÙÄ� �ËÞ�ÐÀÍÐÊ –40 °C AO + AA + ðÛ��ÍÏÐ�� + AR ISO8573.1: 2001 ��ËÛÛ 3.2.2

ÿÐÊÙ. ÒÄÀ�ÐÀÛËÌÍÍ ÙÄ� �ËÞ�ÐÀÍÐÊ –70 °C AO + AA + ðÛ��ÍÏÐ�� + AR ISO8573.1: 2001 ��ËÛÛ 3.1.2

ISO8573.1 ¿×�ËÀÍÐ 1991 	.

ËÑÆ¹¼¶¶¼¿ ÀÁ»ÈÁ¹¼ÀÓ¹¼ Ã¸¶ÔÁ¶Ê¼½¾¾ ØÊÀ¼¶¸ÏÙÁ¶¶¸Á ÓÊÀ¹¸ÛÊÀÏ¸ ÝÙ¼ÊÊ¾·¾Ã¼½¾¿ ISO

ÿÐÊÙ. ÒÄÀ�ÐÀÛËÌÍÍ ÙÄ� �ËÞ�ÐÀÍÐÊ –40 °C AO + AA + ðÛ��ÍÏÐ�� + AR ISO8573.1: 1991 ��ËÛÛ 2.2.2

ÿÐÊÙ. ÒÄÀ�ÐÀÛËÌÍÍ ÙÄ� �ËÞ�ÐÀÍÐÊ –70 °C AO + AA + ðÛ��ÍÏÐ�� + AR ISO8573.1: 1991 ��ËÛÛ 2.1.2

ðÛ��ÍÏÐ�Í ÛÄÛÏÄÎÏ Í× Ë��ÊÍÀÍÐÞ÷Ñ ÒÄ�ÄÀÀ, ÙÄ��ìÐÀÀ÷Ñ Þ÷�ËÞ�ÍÞËÀÍÐÊ. � ÒË��Ä� ÒÄ�ÄÀÀÐ ÍÊÐ�ÏÛÎ Û�ÞÄÐÀÀ÷Ð ÒËÊÐÆ÷, 
×ËÙÄ�ÀÐÀÀ÷Ð Þ�Ë	ÄÙÄ	�ÄÏÍÏÐ��À÷Ê ÞÐþÐÛÏÞÄÊ, ÒÄÏÄÆÄÐ Þ÷Û��ÍÞËÐÏ ÙÄÏÄÒ ÙÄÛÏ�ÙË�þÐ	Ä Û�ËÏÄ	Ä ÞÄ×��ÑË. � ÏÄ ÞÆÐÊÎ ÒËÒ Ä�ÀË ÒËÊÐÆË 
ÆËÓÄÏËÐÏ (Þ÷Û��ÍÞËÐÏ), �Æ�	ËÎ ÞÄÛÛÏËÀËÞ�ÍÞËÐÏÛÎ Ù�ÏÐÊ ÄÏ�Ð�ÐÀÍÎ Ë×ÄÏË ÄÏ ÒÍÛ�ÄÆÄ�Ë Û Ë�ÛÄÆÓÌÍÐ� ÙÄÛ�Ð�ÀÐ	Ä (PSA).

ðÏ�Ð�ÐÀÍÐ Ë×ÄÏË ÄÏ ÒÍÛ�ÄÆÄ�Ë Û Ë�ÛÄÆÓÌÍÐ� ÒÍÛ�ÄÆÄ�Ë (PSA)

�ÐÓÄ���ÄÐ ÒÄ�ÍìÐÛÏÞÄ Þ÷Û��ÐÀÀÄ	Ä Û�ËÏÄ	Ä ÞÄ×��ÑË ÍÛÙÄ��×�ÐÏÛÎ ��Î ÞÄÛÛÏËÀÄÞ�ÐÀÍÎ Í×ÆËÛÑÄ�ÄÞËÀÀÄ	Ä Û�ÄÎ Þ�Ë	ÄÙÄ	�ÄÏÍÏÐ�Î. 
�÷Û��ÐÀÀ÷� ÞÄ×��Ñ ÙÄ� �ËÞ�ÐÀÍÐÊ Þ ÏÆ�ÓÄÙÆÄÞÄ�Ð ÆËÛ�ÍÆÎÐÏÛÎ �Ä ËÏÊÄÛÂÐÆÀÄ	Ä �ËÞ�ÐÀÍÎ Þ ÞÄÛÛÏËÀËÞ�ÍÞË�þÐ�ÛÎ ÒÄ�ÄÀÀÐ.

�ÍÛÏÐÊË, ×ËÞÍÛÍÊËÎ ÄÏ ÏÐÊÙÐÆËÏ�Æ÷ ÒÄÀ�ÐÀÛËÌÍÍ (DDS)

ÆÍ ÀË�ÍìÍÍ ÛÍÛÏÐÊ÷ DDS ÄÀË ÆÐ	��ÍÆ�ÐÏ ÌÍÒ� ÄÛ��ÍÏÐ�Ð� Ä�ÀÄÞÆÐÊÐÀÀÄ Û ÒÄ�ÍìÐÛÏÞÄÊ Þ�Ë	Í, ÍÊÐ�þÐÊÛÎ Þ ÀÍÑ, ÙÄÛÏÄÎÀÀÄ Û�Ð�Î 
×Ë ÛÄ�ÐÆ�ËÀÍÐÊ Þ�Ë	Í Þ Þ÷Û��ÍÞËÐÊÄÊ ÞÄ×��ÑÐ. ÿËÒ�Ð ÍÊÐÐÏÛÎ ÒËÒ ÊÄ�ÍÂÍÒËÌÍÎ ��Î ÞÛÐÑ ÊÄ�Ð�Ð� ÄÛ��ÍÏÐ�Ð�.

2.1 ÞÁÂ¶¾ÐÁÊÃ¾Á Â¼¹¼ÃÀÁ¹¾ÊÀ¾Ã¾
�ÏÍ ÏÐÑÀÍìÐÛÒÍÐ ÑËÆËÒÏÐÆÍÛÏÍÒÍ ÎÞ�Î�ÏÛÎ �Ð�ÛÏÞÍÏÐ��À÷ÊÍ, ÐÛ�Í ÄÓÄÆ��ÄÞËÀÍÐ ÆË×ÊÐþËÐÏÛÎ, �ÛÏËÀËÞ�ÍÞËÐÏÛÎ, ÆËÓÄÏËÐÏ Í 
ÄÓÛ���ÍÞËÐÏÛÎ ÛÄ	�ËÛÀÄ ÀËÛÏÄÎþÐÊ� Æ�ÒÄÞÄ�ÛÏÞ�.

�ÛÏËÀÄÞ�ÐÀÀ÷Ð ÙÄÏÄÒÍ ÙÄ�ÑÄ�ÎÏ ��Î ÆËÓÄÏ÷ ÙÄ� �ËÞ�ÐÀÍÐÊ 7 ÓËÆ ÙÄ ÊËÀÄÊÐÏÆ� (102 Â�ÀÏË ÀË ÒÞ. ���Ê ÙÄ ÊËÀÄÊÐÏÆ�) ÀË ÄÛÀÄÞËÀÍÍ 
ÏÐÊÙÐÆËÏ�Æ÷ 20C (68F), 1 ÓËÆ (a) (14,5 Â�ÀÏË ÀË ÒÞ. ���Ê) Û ÄÏÀÄÛÍÏÐ��ÀÄ� Þ�Ë�ÀÄÛÏ�� 0%. ��Î ÙÄÏÄÒÄÞ ÙÆÍ �Æ�	ÍÑ �Û�ÄÞÍÎÑ 
ÍÛÙÄ��×��ÏÐ �ÒË×ËÀÀ÷Ð ÙÄÙÆËÞÄìÀ÷Ð ÒÄ�ÂÂÍÌÍÐÀÏ÷.

ë¸È¹¼Ï¸Ð¶ÑÁ Ã¸î··¾½¾Á¶ÀÑ
Î¾¶¾»¼Ùð¶¼¿ »¸Ò¶¸ÊÀð ÊÓñÁ¶¾¿ = ´Á¸ÆÂ¸Ô¾»ÑÛ ÏÂ¸Ô¶¸Û È¸À¸Ã x CFT x CFP
ë¸È¹¼Ï¸Ð¶ÑÛ Ã¸î··¾½¾Á¶À ÀÁ»ÈÁ¹¼ÀÓ¹Ñ (CFT)

ë¸È¹¼Ï¸Ð¶ÑÛ Ã¸î··¾½¾Á¶À Ô¼ÏÙÁ¶¾¿ (CFP)

Î¸ÔÁÙð ±¼Ç»Á¹ À¹ÓÆÑ »3/»¾¶ »3/Ð¼Ê ÃÓÆ. ·ÓÀ/»¾¶

DME012 3/4” 0,68 40,8 24

DME015 3/4” 0,91 54,6 32

DME020 3/4” 1,19 71,4 42

DME025 3/4” 1,5 90 53

DME030 3/4” 1,84 110,4 65

DME040 3/4” 2.49 149 88

DME050 1” 3 180 106

DME060 1” 3,68 220,8 130

DME080 1” 4,98 298,8 176

Î¼ÃÊ¾»¼Ùð¶¼¿ 
ÀÁ»ÈÁ¹¼ÀÓ¹¼ 

¶¼ ÏÂ¸ÔÁ

oC 25 30 35 40 45 50
oF 77 86 95 104 113 122

CFT 1,00 1,00 1,00 1,03 1,14 1,37

Î¾¶¾»¼Ùð¶¸Á 
Ô¼ÏÙÁ¶¾Á ¶¼ 

ÏÂ¸ÔÁ

ÓËÆ ÙÄ 
ÊËÀÄÊÐÏÆ� 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16

Â�ÀÏÄÞ ÀË 
ÒÞ. ���Ê ÙÄ 
ÊËÀÄÊÐÏÆ�

58 73 87 102 116 131 145 160 174 189 203 218 232

CFP 1,59 1,33 1,14 1,00 0,88 0,80 0,72 0,67 0,61 0,57 0,53 0,50 0,47
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2.1.1 ±¼Ç»Á¹Ñ
�ËÓËÆÍÏ÷ Í ×ÀËìÐÀÍÎ ÞÐÛË �ÒË×ËÀ÷ ÀË ÛÑÐÊÐ A1 Þ �ÄÙÄ�ÀÐÀÍÍ A

ë¹¾»ÁÐ¼¶¾Á. �ÐÛ ÞÒ��ìËÐÏ ÞÐÛ ÂÍ��ÏÆÄÞ (ÀË ÆÍÛ�ÀÒÐ ÀÐ ÙÄÒË×ËÀ÷).

Î¾¶¾»¼Ùð¶¸Á ¹¼Æ¸ÐÁÁ Ô¼ÏÙÁ¶¾Á 4 ÓËÆ (Ê)
58 Â�ÀÏÄÞ ÀË ÒÞ. ���Ê (Ê)

Î¼ÃÊ¾»¼Ùð¶¸Á ¹¼Æ¸ÐÁÁ Ô¼ÏÙÁ¶¾Á DME012–DME040 16 ÓËÆ (Ê)
232 Â�ÀÏË ÀË ÒÞ. ���Ê (Ê)

Î¼ÃÊ¾»¼Ùð¶¸Á ¹¼Æ¸ÐÁÁ Ô¼ÏÙÁ¶¾Á DME050–DME080 13 ÓËÆ (Ê)
190 Â�ÀÏÄÞ ÀË ÒÞ. ���Ê (Ê)

Î¾¶¾»¼Ùð¶¼¿ ¹¼Æ¸Ð¼¿ ÀÁ»ÈÁ¹¼ÀÓ¹¼ 5 °C
41 °F

Î¼ÃÊ¾»¼Ùð¶¼¿ ÀÁ»ÈÁ¹¼ÀÓ¹¼ Ï¸ÇÔÓÂ¼ ¶¼ ÏÂ¸ÔÁ 50 °C
122 °F

Î¼ÃÊ¾»¼Ùð¶¼¿ ÀÁ»ÈÁ¹¼ÀÓ¹¼ ¸Ã¹ÓÌ¼òÒÁ÷¸ Ï¸ÇÔÓÂ¼ 55 °C
131 °F

Ø¹¸ÏÁ¶ð ñÓ»¼ <75 �� (�)

¬À¼¶Ô¼¹À¶ÑÛ ¾ÊÀ¸Ð¶¾Ã îÙÁÃÀ¹¾ÐÁÊÃ¸÷¸ À¸Ã¼ 230 � 1 ÂË×Ë 50 �Ì

¬À¼¶Ô¼¹À¶ÑÛ ¾ÊÀ¸Ð¶¾Ã îÙÁÃÀ¹¾ÐÁÊÃ¸÷¸ À¸Ã¼ 110 � 1 ÂË×Ë 60 �Ì

ÞÁ»ÈÁ¹¼ÀÓ¹¼ Ã¸¶ÔÁ¶Ê¼½¾¾ (ÊÀ¼¶Ô¼¹À¶¸Á ¸Æ¸¹ÓÔ¸Ï¼¶¾Á) –40 °C
–40 °F

ÞÁ»ÈÁ¹¼ÀÓ¹¼ Ã¸¶ÔÁ¶Ê¼½¾¾ (¸Æ¸¹ÓÔ¸Ï¼¶¾Á È¸ Ç¼Ã¼ÇÓ) –70 °C
–100 °F

¬À¼¶Ô¼¹À¶¸Á ¸Æ¸¹ÓÔ¸Ï¼¶¾Á ISO 8573.1: ÝÙ¼ÊÊ¾·¾Ã¼½¾¿ 2001 ��ËÛÛ 2 �Ä�Ë

Æ¸¹ÓÔ¸Ï¼¶¾Á È¸ Ç¼Ã¼ÇÓ ISO 8573.1: ÝÙ¼ÊÊ¾·¾Ã¼½¾¿ 2001 ÷. ��ËÛÛ 1 �Ä�Ë

±ÁÇðÆ¸ÏÑÁ Ê¸ÁÔ¾¶Á¶¾¿ ÊÀ¼¶Ô¼¹À¶¸÷¸ ¸Æ¸¹ÓÔ¸Ï¼¶¾¿ �ÆÍÏËÀÛÒËÎ ÏÆ�ÓÀËÎ ÌÍ�ÍÀ�ÆÍìÐÛÒËÎ ÆÐ×�ÓË (BSPP)

±ÁÇðÆ¸ÏÑÁ Ê¸ÁÔ¾¶Á¶¾¿ ¸Æ¸¹ÓÔ¸Ï¼¶¾¿ È¸ Ç¼Ã¼ÇÓ �ÏËÀ�ËÆÏÀËÎ ÏÆ�ÓÀËÎ ÆÐ×�ÓË (NPT)

³ÀÀÁÊÀ¼½¾¿

CRN OH0373.9C (DME012–DME040)
OH0372.9C (DME050–DME080)

CSA 173682 (LR5631)

ÆÐ��Ð ìÐÊ ÙÆÄ�Ä��ÍÏ� �ÛÏËÀÄÞÒ� ÄÓÄÆ��ÄÞËÀÍÎ Í Ð	Ä Ù�ÛÒ Þ �ÒÛÙ��ËÏËÌÍ�, Þ÷ÙÄ�ÀÍÏÐ Û�Ð���þÍÐ �Ð�ÛÏÞÍÎ.

�ÓÐ�ÍÏÐÛ�, ìÏÄ ÄÀÄ ÄÏÒË�ÍÓÆÄÞËÀÄ Þ ÛÄÄÏÞÐÏÛÏÞÍÍ Û �ËÞ�ÐÀÍÐÊ ÀË ÞÑÄ�Ð, ÙÆÍ �ÏÄÊ ÀÐÄÓÑÄ�ÍÊÄ �ìÍÏ÷ÞËÏ� ÙÐÆÐÙË� �ËÞ�ÐÀÍÎ, 
Þ÷×ÞËÀÀ÷� Ò�ËÙËÀËÊÍ, ÏÆ�ÓÄÙÆÄÞÄ�ÄÊ Í ÂÍ��ÏÆËÊÍ Þ ÛÍÛÏÐÊÐ. ��Î ÙÄÏÐÆÍ ÙÆÄ��ÞÄìÀÄ	Ä ÞÄ×��ÑË ÀÐÄÓÑÄ�ÍÊÄ ÙÆÐ��ÛÊÄÏÆÐÏ� 
ÛÄÄÏÞÐÏÛÏÞ��þÍ� �ÄÙ�ÛÒ. ðÓ÷ìÀÄ ÒË�ÍÓÆÄÞÒË ÄÛ��ÍÏÐ�Î Þ÷ÙÄ�ÀÎÐÏÛÎ ÙÄ� �ËÞ�ÐÀÍÐÊ 1 ÓËÆ (14 Â�ÀÏÄÞ ÀË ÒÞ. ���Ê / 0,1 ÝË) ÀÍ�Ð 
ÀÄÊÍÀË��ÀÄ	Ä �ËÞ�ÐÀÍÎ ÒÄÊÙÆÐÛÛÄÆË ÀË Þ÷ÑÄ�Ð.

ÄÏÄÒ ÞÄ×��ÑË ÙÆÄ��ÞÒÍ �ÛÏËÀÄÞ�ÐÀ ÀË ×ËÞÄ�Ð-Í×	ÄÏÄÞÍÏÐ�Ð ÀË ÊÍÀÍÊË��ÀÄÐ ÆËÓÄìÐÐ �ËÞ�ÐÀÍÐ ÛÍÛÏÐÊ÷ 6 ÓËÆ (ÙÄ ÊËÀÄÊÐÏÆ�) 
(87 Â�ÀÏÄÞ ÀË ÒÞ. ���Ê ÙÄ ÊËÀÄÊÐÏÆ�). �Û�Í ÊÍÀÍÊË��ÀÄÐ �ËÞ�ÐÀÍÐ ÙÄ�ËìÍ Ó��ÐÏ ÀÍ�Ð �ÏÄ	Ä ×ÀËìÐÀÍÎ, ��Î ÙÄ��ÐÆ�ËÀÍÎ �ÒË×ËÀÀÄ� 
ÏÐÊÙÐÆËÏ�Æ÷ ÒÄÀ�ÐÀÛËÌÍÍ Û�Ð��ÐÏ Þ÷ÙÄ�ÀÍÏ� ÛÓÆÄÛ ×ÀËìÐÀÍÎ ÙÄÏÄÒË ÞÄ×��ÑË ÙÆÄ��ÞÒÍ. 
Ë ÙÄÊÄþ�� ÄÓÆËþË�ÏÐÛ� Þ ÊÐÛÏÀÄÐ 
ÙÆÐ�ÛÏËÞÍÏÐ��ÛÏÞÄ ÒÄÊÙËÀÍÍ domnick hunter.

�ÓÐ�ÍÏÐÛ�, ìÏÄ ÄÓÄÆ��ÄÞËÀÍÐ ÄÏÒË�ÍÓÆÄÞËÀÄ Þ ÛÄÄÏÞÐÏÛÏÞÍÍ Û ÏÐÊÙÐÆËÏ�ÆÄ� ÀË ÞÑÄ�Ð ��Î �ÄÛÏÍ�ÐÀÍÎ �ÒË×ËÀÀÄ� ÏÐÊÙÐÆËÏ�Æ÷ 
       ÒÄÀ�ÐÀÛËÌÍÍ.

–40 °C (–40 °F) Í�Í –70 °C (–100 °F).

�ÓÐ�ÍÏÐÛ�, ìÏÄ ÀËÙÆÎ�ÐÀÍÐ Í ìËÛÏÄÏË ��ÐÒÏÆÍìÐÛÒÄ	Ä ÏÄÒË ÄÏÞÐìËÐÏ ÏÆÐÓÄÞËÀÍÎÊ, �ÒË×ËÀÀ÷Ê Þ ÀËÛÏÄÎþÍÑ ÏÐÑÀÍìÐÛÒÍÑ 
ÑËÆËÒÏÐÆÍÛÏÍÒËÑ Í ÀË ÏËÓ�ÍìÒÐ Û ÙËÛÙÄÆÏÀ÷ÊÍ �ËÀÀ÷ÊÍ ÄÓÄÆ��ÄÞËÀÍÎ.
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2.2 ±¼ÊÈ¼Ã¸ÏÃ¼ ¸Æ¸¹ÓÔ¸Ï¼¶¾¿

� ÒÄÊÙ�ÐÒÏ ÙÄÛÏËÞÒÍ ÄÓÄÆ��ÄÞËÀÍÎ ÞÑÄ�ÎÏ Û�Ð���þÍÐ ÒÄÊÙÄÀÐÀÏ÷.

�Û�Í ÒËÒÍÐ-�ÍÓÄ Í× ÒÄÊÙÄÀÐÀÏÄÞ ÄÏÛ�ÏÛÏÞ��Ï Í�Í ÙÄÞÆÐ��ÐÀ÷, ÄÓÆËÏÍÏÐÛ� Þ ÊÐÛÏÀÄÐ ÙÆÐ�ÛÏËÞÍÏÐ��ÛÏÞÄ domnick hunter.

2.3 ÆÒ¾Á ÊÏÁÔÁ¶¾¿ ¸Æ ¸Æ¸¹ÓÔ¸Ï¼¶¾¾
� ÛÄÄÏÞÐÏÛÏÞÍÍ ÛÄ ÛÑÐÊÄ� A3 Þ �ÄÙÄ�ÀÐÀÍÍ A ÄÛÀÄÞÀ÷ÊÍ ÒÄÊÙÄÀÐÀÏËÊÍ ÄÛ��ÍÏÐ�Î ÎÞ�Î�ÏÛÎ Û�Ð���þÍÐ.

¿×Þ�ÐÒÍÏÐ ÄÓÄÆ��ÄÞËÀÍÐ Í× �ÙËÒÄÞÒÍ Þ ÙÄÛ�Ð�ÄÞËÏÐ��ÀÄÛÏÍ, �ÒË×ËÀÀÄ� ÀË ÂÄÏÄ	ÆËÂÍÍ A2 Þ �ÄÙÄ�ÀÐÀÍÍ A ÀËÛÏÄÎþÐ	Ä 
Æ�ÒÄÞÄ�ÛÏÞË ÙÄ��×ÄÞËÏÐ�Î, Í �ÓÐ�ÍÏÐÛ�, ìÏÄ ÄÀÄ ÀÐ Ó÷�Ä ÙÄÞÆÐ��ÐÀÄ ÙÆÍ ÏÆËÀÛÙÄÆÏÍÆÄÞÒÐ; ÐÛ�Í ÙÄÞÆÐ��ÐÀÍÎ ÍÊÐ�ÏÛÎ, 
ÄÓÆËþË�ÏÐÛ� Þ ÞË�� ÒÄÊÙËÀÍ� �ÄÛÏËÞÒÍ.

È¾Ê¼¶¾Á Ý¸Ù-Ï¸
ðÛ��ÍÏÐ�� 1
�Í��ÏÆ AA 1
�Í��ÏÆ AR 1

´¸»Á¹ ´¼¾»Á¶¸Ï¼¶¾Á ´¸»Á¹ ´¼¾»Á¶¸Ï¼¶¾Á
1 ðÏÞÐÆÛÏÍÐ Þ÷Ù�ÛÒÀÄ	Ä ÂÍ��ÏÆË 5 ¿À�ÍÒËÏÄÆ÷
2 �Ä�ÄÀÀË 6 ÝËÀÄÊÐÏÆ÷
3 ðÏÞÐÆÛÏÍÐ ÞÙ�ÛÒÀÄ	Ä ÂÍ��ÏÆË 7 �Ð	��ÍÆÄÞÄìÀ÷� ÞÍÀÏ ÙÆÄ��ÞÒÍ
4 �ÑÄ� ��ÐÒÏÆÄÙÍÏËÀÍÎ
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3 ØÊÀ¼¶¸ÏÃ¼ ¾ ÏÏ¸Ô Ï îÃÊÈÙÓ¼À¼½¾ò

3.1 ±ÁÃ¸»Á¶ÔÓÁ»¼¿ Ã¸»È¸¶¸ÏÃ¼ Ê¾ÊÀÁ»Ñ
��Î ÄÛ��ÍÏÐ�Î �Ä��ÀÄ Ó÷Ï� �ÛÏËÀÄÞ�ÐÀÄ ÀË��Ð�ËþÐÐ ÄÓÄÆ��ÄÞËÀÍÐ ÙÆÐ�ÞËÆÍÏÐ��ÀÄ� ÂÍ��ÏÆËÌÍÍ Í ÆËÓÄÏ÷ Û ÒÄÀ�ÐÀÛËÏÄÊ ��Î 
ÛÄÄÏÞÐÏÛÏÞÍÎ Í ÏÐÑÀÍìÐÛÒÍÊ ÑËÆËÒÏÐÆÍÛÏÍÒËÊ, Í ÊÐÛÏÀ÷Ê ÏÆÐÓÄÞËÀÍÎÊ Þ ÄÏÀÄ�ÐÀÍÍ ×ËþÍÏ÷ ÄÒÆ��Ë�þÐ� ÛÆÐ�÷.

� ÛÄÄÏÞÐÏÛÏÞÍÍ ÛÄ ÛÑÐÊÄ� A4 Þ �ÄÙÄ�ÀÐÀÍÍ A ÀÐÄÓÑÄ�ÍÊÄ Û�Ð���þÐÐ ÄÓÄÆ��ÄÞËÀÍÐ, ÄÏÞÐìË�þÐÐ �ÏÍÊ ÏÆÐÓÄÞËÀÍÎÊ.

3.2 ±¼Ç»ÁÒÁ¶¾Á ¸Æ¸¹ÓÔ¸Ï¼¶¾¿
�Ë��ÍÏÐ ÙÄ�ÑÄ�ÎþÐÐ ÊÐÛÏÄ ��Î ÄÓÄÆ��ÄÞËÀÍÎ, �ìÍÏ÷ÞËÎ ÀÐÄÓÑÄ�ÍÊÄÛÏ� ÀË�ÍìÍÎ ÊÍÀÍÊË��ÀÄ	Ä ÊÐÛÏË ��Î ÄÓÛ���ÍÞËÀÍÎ Í 
ÆË×ÊÐþÐÀÍÎ 	Æ�×ÄÙÄ��ÐÊÀ÷Ñ ÊÐÑËÀÍ×ÊÄÞ. ÆÍ ÄÙÆÐ�Ð�ÐÀÍÍ ÄÒÄÀìËÏÐ��ÀÄ	Ä ÊÐÛÏÄÙÄ�Ä�ÐÀÍÎ ÄÓÄÆ��ÄÞËÀÍÎ �ìÍÏ÷ÞË�ÏÐ ÄÓÆË×ÄÞËÀÍÐ 
��ÊË ÞÄ ÞÆÐÊÎ ÆËÓÄÏ÷ 	ÐÀÐÆËÏÄÆË.

ðÛ��ÍÏÐ�� ÊÄ�ÐÏ �ÛÏËÀËÞ�ÍÞËÏ�ÛÎ ÛÞÄÓÄ�ÀÄ Í�Í ÒÆÐÙÍÏ�ÛÎ Ò ÙÄ�� ÙÆÍ ÙÄÊÄþÍ ÏÄìÐÒ ÒÆÐÙ�ÐÀÍÎ, ÍÊÐ�þÍÑÛÎ Þ Ð	Ä ÄÛÀÄÞËÀÍÍ.

3.3 ØÊÀ¼¶¸ÏÃ¼ »ÁÂ¼¶¾ÐÁÊÃ¸÷¸ ¸Æ¸¹ÓÔ¸Ï¼¶¾¿
�Ë×ÊÐÛÏÍÞ ÄÛ��ÍÏÐ�� ÀË ÊÐÛÏÐ, �ÛÏËÀÄÞÍÏÐ ÏÆ�ÓÄÙÆÄÞÄ�÷ Í ÂÍ��ÏÆ÷ ��Î ÙÄ�ÛÄÐ�ÍÀÐÀÍÎ Ò ÞÑÄ�ÀÄÊ� Í Þ÷ÑÄ�ÀÄÊ� ÒÄ��ÐÒÏÄÆ�. �Ë ÞÑÄ�Ð 
ÄÛ��ÍÏÐ�Î �Ä��ÐÀ Ó÷Ï� �ÛÏËÀÄÞ�ÐÀ ÂÍ��ÏÆ Ò�ËÛÛË AA, Ë ÀË Þ÷ÑÄ�Ð ÂÍ��ÏÆ Ò�ËÛÛË AR, ÒËÒ ÙÄÒË×ËÀÄ ÀË ÆÍÛ�ÀÒÐ A5 Þ �ÄÙÄ�ÀÐÀÍÍ A.

�ÓÐ�ÍÏÐÛ�, ìÏÄ ÞÛÐ �ÆÐÀË�À÷Ð ÏÆ�Ó÷ ÂÍ��ÏÆÄÞ ÄÏÞÄ�ÎÏÛÎ �Ä��À÷Ê ÄÓÆË×ÄÊ Í ÛÏÄìÀ÷Ð ÞÄ�÷ �ÏÍ�Í×ÍÆ��ÏÛÎ Þ ÛÄÄÏÞÐÏÛÏÞÍÍ Û 
ÊÐÛÏÀ÷ÊÍ ×ËÒÄÀÄ�ËÏÐ��À÷ÊÍ ÏÆÐÓÄÞËÀÍÎÊÍ.
 

�ÍÛÏÐÊË, ×ËÞÍÛÍÊËÎ ÄÏ ÏÐÊÙÐÆËÏ�Æ÷ ÒÄÀ�ÐÀÛËÌÍÍ (DDS) ÏÆÐÓ�ÐÏ �ÛÏËÀÄÞÒÍ ÏÄìÒÍ ÄÏÓÄÆË ÙÆÄÓ Þ ÏÆ�ÓÄÙÆÄÞÄ�Ð ÊÐ��� Þ÷Ù�ÛÒÀ÷Ê 
ÂÍ��ÏÆÄÊ Ò�ËÛÛË AR Í ×ËÙÄÆÀ÷Ê Ò�ËÙËÀÄÊ, ÒËÒ ÙÄÒË×ËÀÄ ÀË ÆÍÛ�ÀÒÐ A5. ��Î ÛÄÐ�ÍÀÐÀÍÎ ÏÄìÒÍ ÄÏÓÄÆË ÙÆÄÓ ÛÄ �Ï�ÌÐÆÄÊ 4 ÊÊ, 
ÞÛÏËÞ�ÎÐÊ÷Ê ÀË�ËÏÍÐÊ, ÛÍÛÏÐÊ÷ DDS ÀÐÄÓÑÄ�ÍÊÄ ÍÛÙÄ��×ÄÞËÏ� ÏÐÂ�ÄÀÄÞ�� ÏÆ�ÓÒ�.

ðÓÎ×ËÏÐ��ÀÄ ÙÆÄÞÐÆ�ÏÐ, ìÏÄÓ÷ ÞÛÐ ÏÆ�Ó÷ ÛÄÄÏÞÐÏÛÏÞÄÞË�Í Þ÷ÙÄ�ÀÎÐÊÄ� �ÛÏËÀÄÞÒÐ, Ó÷�Í ÄìÍþÐÀ÷ Í ÀÐ ×ËÒ�ÙÄÆÐÀ÷. ÿÆ�Ó÷ �Ä��À÷ 
ÍÊÐÏ� �ÄÛÏËÏÄìÀ÷� �ÍËÊÐÏÆ, ìÏÄÓ÷ ÄÓÐÛÙÐìÍÏ� ÓÐÛÙÆÐÙÎÏÛÏÞÐÀÀ�� ÙÄ�Ëì� ÞÄ×��ÑË Þ ÄÓÄÆ��ÄÞËÀÍÐ Í Þ÷ÞÄ� 	Ë×Ë/ÞÄ×��ÑË ÀËÆ���.

ÆÍ ÙÆÄÒ�Ë�ÒÐ ÏÆ�Ó ÄÓÐÛÙÐì�ÏÐ ÍÑ ÀË�Ð�À�� ÄÙÄÆ�, ìÏÄÓ÷ ÙÆÐ�ÄÏÞÆËÏÍÏ� ÙÄÞÆÐ��ÐÀÍÐ Í �ÏÐìÒÍ Þ ÛÍÛÏÐÊÐ.

�ÛÐ ÍÛÙÄ��×�ÐÊ÷Ð Þ ÛÍÛÏÐÊÐ ÒÄÊÙÄÀÐÀÏ÷ �Ä��À÷ Ó÷Ï� ÆËÛÛìÍÏËÀ÷ ÑÄÏÎ Ó÷ ÀË ÊËÒÛÍÊË��ÀÄÐ ÆËÓÄìÐÐ �ËÞ�ÐÀÍÐ ÄÓÄÆ��ÄÞËÀÍÎ. ��Î 
×ËþÍÏ÷ ÛÍÛÏÐÊ÷ ÆÐÒÄÊÐÀ��ÐÏÛÎ ÙÆÐ��ÛÊÄÏÆÐÏ� ÙÆÐ�ÄÑÆËÀÍÏÐ��À÷Ð Ò�ËÙËÀ÷, ÆËÛÛìÍÏËÀÀ÷Ð ÀË ÛÄÄÏÞÐÏÛÏÞ��þÐÐ �ËÞ�ÐÀÍÐ.

ðÓÞÄ�ÀÄ� ÏÆ�ÓÄÙÆÄÞÄ� ÊÄ�ÐÏ Ó÷Ï� �ÛÏËÀÄÞ�ÐÀ Þ ÛÍÛÏÐÊ� ��Î ÄÓÐÛÙÐìÐÀÍÎ ÙÄÛÏÄÎÀÀÄ� ÙÄ�ËìÍ ÞÄ×��ÑË ÞÄ ÞÆÐÊÎ Þ÷ÙÄ�ÀÐÀÍÎ ÙÆÄÌÐ��Æ 
ÄÓÛ���ÍÞËÀÍÎ. 

ë¹¸½ÁÔÓ¹Ñ ÓÊÀ¼¶¸ÏÃ¾, ÈÓÊÃ¼ Ï îÃÊÈÙÓ¼À¼½¾ò ¾ ¸ÆÊÙÓÌ¾Ï¼¶¾¿ Ô¸ÙÌ¶Ñ ÏÑÈ¸Ù¶¿Àð À¸ÙðÃ¸ ¸ÆÓÐÁ¶¶ÑÁ, 
ÃÏ¼Ù¾·¾½¾¹¸Ï¼¶¶ÑÁ ¾ ÊÁ¹À¾·¾½¾¹¸Ï¼¶¶ÑÁ ÊÈÁ½¾¼Ù¾ÊÀÑ domnick hunter.

´¸»Á¹ È¾Ê¼¶¾Á ´¸»Á¹ È¾Ê¼¶¾Á
1 �ÄÊÙÆÐÛÛÄÆ 6 �Í��ÏÆ AR

2 ÆÍÐÊÀÍÒ Þ�Ë�ÀÄ	Ä 
ÞÄ×��ÑË 7 ðÛ��ÍÏÐ��

3 ðÓÞÄ�ÀÄ� 
ÏÆ�ÓÄÙÆÄÞÄ� 8 �Í��ÏÆ AO

4 
ËÙÄÆÀ÷Ð Ò�ËÙËÀ÷ 9 �÷ÑÄ� ÀË 
ÏÐÑÀÄ�Ä	ÍìÐÛÒ�� �ÍÀÍ�

5 �Í��ÏÆ AA

ë¹¾»Á¶Á¶¾Á ¸ÆÏ¸Ô¶¸÷¸ À¹ÓÆ¸È¹¸Ï¸Ô¼ Ô¸ÈÓÊÃ¼ÁÀ È¸Ô¼ÐÓ Ï Ê¾ÊÀÁ»Ó ÏÙ¼Ì¶¸÷¸, ¶Á¸Æ¹¼Æ¸À¼¶¶¸÷¸ Ï¸ÇÔÓÂ¼. ë¸îÀ¸»Ó 
Á÷¸ ÊÙÁÔÓÁÀ ¾ÊÈ¸ÙðÇ¸Ï¼Àð À¸ÙðÃ¸ Ï ÊÙÓÐ¼Á Ã¹¼Û¶ÁÛ ¶Á¸ÆÂ¸Ô¾»¸ÊÀ¾.

´¸»Á¹ È¾Ê¼¶¾Á ´¸»Á¹ È¾Ê¼¶¾Á
1 �Í��ÏÆ Ò�ËÛÛË AA 4 
ËÙÄÆÀ÷Ð Ò�ËÙËÀ÷

2 �Í��ÏÆ Ò�ËÛÛË AR 5
�ÍÀÍÎ ÙÄ�ËìÍ

(Ä ×ËÒË×� — DDS)
3 ðÓÞÄ�ÀÄ� ÏÆ�ÓÄÙÆÄÞÄ� 6 �Í��ÏÆ Ò�ËÛÛË AO

ÆÏ¸Ô¶¸Û À¹ÓÆ¸È¹¸Ï¸Ô È¸ÇÏ¸Ù¿ÁÀ ¶Á¸Æ¹¼Æ¸À¼¶¶¸»Ó Ï¸ÇÔÓÂÓ È¸ÊÀÓÈ¼Àð ¶¼ ÀÁÂ¶¸Ù¸÷¾ÐÁÊÃÓò Ù¾¶¾ò. ¶ Ô¸ÙÌÁ¶ 
¾ÊÈ¸ÙðÇ¸Ï¼ÀðÊ¿ À¸ÙðÃ¸ Ï ÊÙÓÐ¼Á ¸ÀÃÙòÐÁ¶¾¿ ¸ÊÓñ¾ÀÁÙ¿.

Warning
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3.4 ØÊÀ¼¶¸ÏÃ¼ îÙÁÃÀ¹¾ÐÁÊÃ¸÷¸ ¸Æ¸¹ÓÔ¸Ï¼¶¾¿

ËÊÁ îÙÁÃÀ¹¾ÐÁÊÃ¾Á ¹¼Æ¸ÀÑ Ô¸ÙÌ¶Ñ ¸ÊÓÒÁÊÀÏÙ¿ÀðÊ¿ ÃÏ¼Ù¾·¾½¾¹¸Ï¼¶¶Ñ» îÙÁÃÀ¹¾Ã¸» Ï Ê¸¸ÀÏÁÀÊÀÏ¾¾ Ê »ÁÊÀ¶Ñ»¾ 
¶¸¹»¼À¾Ï¶Ñ»¾ ¼ÃÀ¼»¾.

Ä�Ò��ìÍÏÐ ÙÆÍ�Ë	ËÐÊ÷� ÛÐÏÐÞÄ� �À�Æ Ò ÆË×�ÐÊ� ÞÑÄ�Ë 
��ÐÒÏÆÄÙÍÏËÀÍÎ ÀË ÄÓÄÆ��ÄÞËÀÍÍ Í ÙÄ�Ò��ìÍÏÐ Ð	Ä Ò ÛÐÏÍ 
ÙÍÏËÀÍÎ.

�Û�Í ��Î ÙÄ�Ò��ìÐÀÍÎ ÄÓÄÆ��ÄÞËÀÍÎ Ò ÍÛÏÄìÀÍÒ� ÙÍÏËÀÍÎ 
ÍÛÙÄ��×�ÐÏÛÎ �Æ�	Ä� ÛÐÏÐÞÄ� �À�Æ, �ÓÐ�ÍÏÐÛ�, ìÏÄ Ð	Ä 
ÀÄÊÍÀË��À÷Ð ÑËÆËÒÏÐÆÍÛÏÍÒÍ ÛÄÄÏÞÐÏÛÏÞ��Ï ÏÐÑÀÄ�Ä	ÍìÐÛÒÄ� 
�ÍÀÍÍ Í ÛÄÄÏÞÐÏÛÏÞ�ÐÏ ÊÐÛÏÀ÷Ê Í ÀËÌÍÄÀË��À÷Ê ÀÄÆÊËÏÍÞÀ÷Ê 
ËÒÏËÊ.

ÊÓñ¾ÀÁÙð Ô¸ÙÌÁ¶ ÆÑÀð Ç¼ÇÁ»ÙÁ¶ Ã¸¶À¼ÃÀ¸», ¸À»ÁÐÁ¶¶Ñ» »ÁÌÔÓ¶¼¹¸Ô¶Ñ» ¸Æ¸Ç¶¼ÐÁ¶¾Á» 
ICE-60417–5017.

Warning

Warning
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4 ØÈ¹¼ÏÙÁ¶¾Á ¸Æ¸¹ÓÔ¸Ï¼¶¾Á»

4.1 ÆÒ¾Á ÊÏÁÔÁ¶¾¿ ¸Æ îÙÁ»Á¶À¼Â ÓÈ¹¼ÏÙÁ¶¾¿

4.2 þ¼ÈÓÊÃ ¸Æ¸¹ÓÔ¸Ï¼¶¾¿

1. �ÓÐ�ÍÏÐÛ�, ìÏÄ ×ËÙÄÆÀ÷Ð Ò�ËÙËÀ÷ ÀË ÞÑÄ�Ð Í Þ÷ÑÄ�Ð Í× ÄÛ��ÍÏÐ�Î ×ËÒÆ÷Ï÷.

2. Ä�Ò��ìÍÏÐ ÙÍÏËÀÍÐ Ò ÄÛ��ÍÏÐ�� Í �ÓÐ�ÍÏÐÛ�, ìÏÄ ÍÀ�ÍÒËÏÄÆ ÞÒ��ìÐÀÍÎ ÙÍÏËÀÍÎ 	ÄÆÍÏ.

3. ÝÐ��ÐÀÀÄ ÄÏÒÆÄ�ÏÐ Þ÷Ù�ÛÒÀÄ� Ò�ËÙËÀ ÀË ÞÑÄ�Ð ÄÛ��ÍÏÐ�Î. �ÓÐ�ÍÏÐÛ�, ìÏÄ ÏÐìÍ ÄÏÛ�ÏÛÏÞ��Ï.

4. ÆÄÞÐÆ�ÏÐ �ÆÐÀË�À÷Ð ÏÆ�Ó÷ ÂÍ��ÏÆÄÞ Í �ÓÐ�ÍÏÐÛ�, ìÏÄ ÒÄÀ�ÐÀÛËÏ Û�ÍÞËÐÏÛÎ Þ ÛÄÄÏÞÐÏÛÏÞ��þÍ� ÆÐ×ÐÆÞ�ËÆ. 

5. �Û�Í �ËÞ�ÐÀÍÐ Þ ÄÛ��ÍÏÐ�Ð ÙÄ�ÀÍÊÐÏÛÎ �Ä ÙÄ�ÀÄ	Ä �ËÞ�ÐÀÍÎ ÛÍÛÏÐÊ÷, ÊÐ��ÐÀÀÄ ÄÏÒÆÄ�ÏÐ ×ËÙÄÆÀ÷� Ò�ËÙËÀ ÀË Þ÷ÑÄ�Ð.

�Û�Í �ÛÏËÀÄÞ�ÐÀ ÄÓÞÄ�ÀÄ� ÏÆ�ÓÄÙÆÄÞÄ�, ×ËÒÆÄ�ÏÐ ÙÐÆÐÙ�ÛÒÀÄ� Ò�ËÙËÀ.

6. �ÓÐ�ÍÏÐÛ�, ìÏÄ ÊËÀÄÊÐÏÆ÷ ÒÄ�ÄÀÀ ÙÄÒË×÷ÞË�Ï �ËÞ�ÐÀÍÐ ÄÏ À��Î �Ä ÙÄ�ÀÄ	Ä �ËÞ�ÐÀÍÎ ÛÍÛÏÐÊ÷ ÒË��÷Ð ÏÆÍ ÊÍÀ�Ï÷.

��Î ÀÄÆÊË��ÀÄ� ÆËÓÄÏ÷ �Ë��ÀÐ��ÐÐ ÞÊÐ�ËÏÐ��ÛÏÞÄ ÀÐ ÏÆÐÓ�ÐÏÛÎ.

¬¾ÊÀÁ»¼, Ç¼Ï¾Ê¾»¼¿ ¸À ÀÁ»ÈÁ¹¼ÀÓ¹Ñ Ã¸¶ÔÁ¶Ê¼½¾¾ (DDS)

�Û�Í ÄÛ��ÍÏÐ�� ÙÆÄÍ×ÞÄ�ÍÏ ÞÄ×��Ñ Û ��ì�Ð� ÒÄÀ�ÐÀÛËÌÍÐ�, ìÐÊ �ÒË×ËÀÄ, ÛÍÛÏÐÊË DDS Ó��ÐÏ ÙÄ��ÐÆ�ÍÞËÏ� ÄÛ��ÍÏÐ�� ÀË �ÏÍÑ 
ÙËÆËÊÐÏÆËÑ ÀÐÙÄÛÆÐ�ÛÏÞÐÀÀÄ ÙÐÆÐ� Þ÷ÙÄ�ÀÐÀÍÐÊ ×ËÊÐÀ÷. 
Ë	ÄÆÍÏÛÎ ×Ð�ÐÀ÷� ÍÀ�ÍÒËÏÄÆ «ECO», Í ÄÓË ÊËÀÄÊÐÏÆË Ó���Ï ÙÄÒË×÷ÞËÏ� 
ÙÄ�ÀÄÐ �ËÞ�ÐÀÍÐ ÛÍÛÏÐÊ÷. 

ë¹¾»ÁÐ¼¶¾Á. �ÛÏËÀÄÞ�ÐÀË ÀË ×ËÞÄ�Ð ÀË –40 °C –40 °F (ÀÐ ÆÐ	��ÍÆ�ÐÏÛÎ)

4.3 ÊÀ¼¶¸Ï ¸Æ¸¹ÓÔ¸Ï¼¶¾¿ 
1. 
ËÒÆÄ�ÏÐ ÙÐÆÐÙ�ÛÒÀÄ� Ò�ËÙËÀ ÀË Þ÷ÑÄ�Ð, Ë ×ËÏÐÊ ÙÐÆÐÙ�ÛÒÀÄ� Ò�ËÙËÀ ÀË ÞÑÄ�Ð.

�Û�Í Ó÷� �ÛÏËÀÄÞ�ÐÀ ÄÓÞÄ�ÀÄ� ÏÆ�ÓÄÙÆÄÞÄ�, Ä�ÀÄÞÆÐÊÐÀÀÄ ÄÏÒÆÄ�ÏÐ ÙÐÆÐÙ�ÛÒÀÄ� Ò�ËÙËÀ.

2. �ÓÆÄÛ�ÏÐ �ËÞ�ÐÀÍÐ Þ ÄÛ��ÍÏÐ�Ð, ÙÆÄÞÐÀÏÍ�ÍÆÄÞËÞ �ÆÐÀË�À÷� �ËÆÄÞÄ� Ò�ËÙËÀ ÀË Þ÷Ù�ÛÒÀÄÊ ÙÆÄÏÍÞÄÙ÷�ÐÞÄÊ ÂÍ��ÏÆÐ. 

ë¹¾»ÁÐ¼¶¾Á. �ÆÐÀË�À÷� Ò�ËÙËÀ Û�Ð��ÐÏ ÄÏÒÆ÷ÞËÏ� ÙÄÛÏÐÙÐÀÀÄ. 

3. ðÏÒ��ìÍÏÐ ��ÐÒÏÆÄÙÍÏËÀÍÐ ÄÛ��ÍÏÐ�Î.

�Ë �ÍÌÐÞÄ� ÙËÀÐ�Í ÄÛ��ÍÏÐ�Î ÀËÑÄ�ÎÏÛÎ Û�Ð���þÍÐ 
ÍÀ�ÍÒËÏÄÆ÷.

1 ¿À�ÍÒËÏÄÆ ÞÒ��ìÐÀÍÎ ÙÍÏËÀÍÎ («ON»)
2 ¿À�ÍÒËÏÄÆ ECO (DDS)
3 ÝËÀÄÊÐÏÆ ÒÄ�ÄÀÀ÷ A
4 ÝËÀÄÊÐÏÆ ÒÄ�ÄÀÀ÷ B

ëÓÊÃ Ô¸ÙÌÁ¶ ¸ÊÓÒÁÊÀÏÙ¿ÀðÊ¿ ¸ÆÓÐÁ¶¶Ñ», ÃÏ¼Ù¾·¾½¾¹¸Ï¼¶¶Ñ» ¾ ÊÁ¹À¾·¾½¾¹¸Ï¼¶¶Ñ» ¾¶ÌÁ¶Á¹¸» È¸ 
îÃÊÈÙÓ¼À¼½¾¾ Ã¸»È¼¶¾¾ domnick hunter.

Warning
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5 ÆÊÙÓÌ¾Ï¼¶¾Á
�ÐÒÄÊÐÀ�ÄÞËÀÀ÷Ð ÙÆÄÌÐ��Æ÷ ÄÓÛ���ÍÞËÀÍÎ, ÄÙÍÛËÀÀ÷Ð Þ ÏËÓ�ÍÌÐ 5.2, Ë ÏËÒ�Ð ÞÛÐ �Æ�	ÍÐ ÆÐÊÄÀÏÀ÷Ð Í ÒË�ÍÓÆÄÞÄìÀ÷Ð ÆËÓÄÏ÷ 
�Ä��À÷ Þ÷ÙÄ�ÀÎÏ�ÛÎ ÄÓ�ìÐÀÀ÷Ê, ÒÞË�ÍÂÍÌÍÆÄÞËÀÀ÷Ê Í ÛÐÆÏÍÂÍÌÍÆÄÞËÀÀ÷Ê ÍÀ�ÐÀÐÆÄÊ domnick hunter.

5.1 �������
ðìÍÛÏÒ� ÄÓÄÆ��ÄÞËÀÍÎ ÀÐÄÓÑÄ�ÍÊÄ Þ÷ÙÄ�ÀÎÏ� ÏÄ��ÒÄ Þ�Ë�ÀÄ� ÏÒËÀ��, ÀÐ �ÄÙ�ÛÒËÎ ìÆÐ×ÊÐÆÀÄ	Ä ÒÄ�ÍìÐÛÏÞË Þ�Ë	Í Þ ÄÓ�ËÛÏÍ 
��ÐÒÏÆÍìÐÛÒÍÑ 	ÀÐ×�. ÆÍ ÀÐÄÓÑÄ�ÍÊÄÛÏÍ ÊÄ�ÀÄ ÞÄÛÙÄ��×ÄÞËÏ�ÛÎ Û�ËÓ÷Ê ÆËÛÏÞÄÆÄÊ ÊÄ�þÐ	Ä ÛÆÐ�ÛÏÞË, Ä�ÀËÒÄ ÙÆÍ �ÏÄÊ ×ËÙÆÐþËÐÏÛÎ 
ÙÆÍÊÐÀÎÏ� ËÓÆË×ÍÞÀ÷Ð ÞÐþÐÛÏÞË Í�Í ÆËÛÏÞÄÆÍÏÐ�Í, ÏËÒ ÒËÒ ÄÀÍ ÊÄ	�Ï ÙÄÞÆÐ�ÍÏ� ÙÆÐ��ÙÆÐ�ÍÏÐ��À÷Ð �ÏÍÒÐÏÒÍ ÀË ÄÓÄÆ��ÄÞËÀÍÍ.

5.2 !"�#$%�&' ()�&*+�%�"�,

Æ¸Ç¶¼ÐÁ¶¾¿:    — ÙÆÄÞÐÆÒË                 — ×ËÊÐÀË

È¾Ê¼¶¾Á À¹ÁÆÓÁ»¸÷¸ ¸ÆÊÙÓÌ¾Ï¼¶¾¿ ÆÑÐ¶ÑÛ ¹ÁÃ¸»Á¶ÔÓÁ»ÑÛ ¾¶ÀÁ¹Ï¼Ù 
¸ÆÊÙÓÌ¾Ï¼¶¾¿

Ý¸»È¸¶Á¶À ÈÁ¹¼½¾¿

¯Ì
ÁÔ

¶Á
Ï¶

¸

3 
»

ÁÊ
¿½

¼

6 
»

ÁÊ
¿½

ÁÏ

12
 »

ÁÊ
¿½

ÁÏ

24
 »

ÁÊ
¿½

¼

30
 »

ÁÊ
¿½

ÁÏ

ðÛ��ÍÏÐ�� �ÓÐ�ÍÏÐÛ�, ìÏÄ ÍÀ�ÍÒËÏÄÆ ÞÒ��ìÐÀÍÎ ÙÍÏËÀÍÎ POWER ON 	ÄÆÍÏ.

ðÛ��ÍÏÐ�� ÆÄÞÐÆ�ÏÐ ÍÀ�ÍÒËÏÄÆ÷ ÛÄÛÏÄÎÀÍÎ Í Ä�ÍÓÄÒ STATUS/FAULT, 
ÆËÛÙÄ�Ä�ÐÀÀ÷Ð ÀË ÒÄÀÏÆÄ��ÐÆÐ.

ðÛ��ÍÏÐ�� �ÓÐ�ÍÏÐÛ� Þ ÄÏÛ�ÏÛÏÞÍÍ �ÏÐìÐÒ ÞÄ×��ÑË.

ðÛ��ÍÏÐ�� �Ä ÞÆÐÊÎ ÙÆÄ��ÞÒÍ ÙÆÄÞÐÆ�ÏÐ ÙÄÒË×ËÀÍÎ ÊËÀÄÊÐÏÆÄÞ ��Î 
ÄÙÆÐ�Ð�ÐÀÍÎ ÀË�ÍìÍÎ Í×Ó÷ÏÄìÀÄ	Ä ÄÓÆËÏÀÄ	Ä �ËÞ�ÐÀÍÎ.

ðÛ��ÍÏÐ�� ÆÄÞÐÆ�ÏÐ ÛÄÛÏÄÎÀÍÐ ÒËÓÐ�Ð� ÙÍÏËÀÍÎ Í Í×Ä�ÎÌÍÄÀÀ÷Ñ ÏÆ�ÓÄÒ.

ðÛ��ÍÏÐ�� ÆÄÞÐÆ�ÏÐ ÛÍÛÏÐÊ� ÀË ÆËÓÄÏ� Þ ÌÍÒ�ÍìÐÛÒÄÊ ÆÐ�ÍÊÐ.

�Í��ÏÆËÌÍÎ ÆÄÞÐÆÒË ÆËÓÄÏ÷ ÛÍÛÏÐÊ÷ Þ ÌÍÒ�ÍìÐÛÒÄÊ ÆÐ�ÍÊÐ

ðÛ��ÍÏÐ��

ËÊÐÀÍÏÐ ËÒÏÍÞÀ÷Ð 	���ÍÏÐ�Í ��ÊË Þ÷Ù�ÛÒË 
±ÁÃ¸»Á¶ÔÓÁ»ÑÛ ÊÈ¸Ê¸Æ ¸ÆÊÙÓÌ¾Ï¼¶¾¿ A

�Í��ÏÆËÌÍÎ

ËÊÐÀÍÏÐ ÞÙ�ÛÒÀÄ� Í Þ÷Ù�ÛÒÀÄ� ÂÍ��ÏÆ÷, Ë ÏËÒ�Ð ÂÍ��ÏÆ÷ 
ÆËÓÄìÐ	Ä ÞÄ×��ÑË Í ÛÐÆÞÍÛÀ÷Ð �ÆÐÀË�À÷Ð ÏÆ�Ó÷. 
±ÁÃ¸»Á¶ÔÓÁ»ÑÛ ÊÈ¸Ê¸Æ ¸ÆÊÙÓÌ¾Ï¼¶¾¿ B

ðÛ��ÍÏÐ��

ËÊÐÀÍÏÐ Í�Í ÄÏÒË�ÍÓÆ��ÏÐ ÙÐÆÐ�ËÏìÍÒ ÏÐÊÙÐÆËÏ�Æ÷ 
ÒÄÀ�ÐÀÛËÌÍÍ (ÏÄ��ÒÄ ��Î �ÛÏÆÄ�ÛÏÞ DDS). 
±ÁÃ¸»Á¶ÔÓÁ»ÑÛ ÊÈ¸Ê¸Æ ¸ÆÊÙÓÌ¾Ï¼¶¾¿ C

ðÛ��ÍÏÐ�� 
ËÊÐÀÍÏÐ ÛÐ��Ë Ò�ËÙËÀÄÞ Í �Ù�ÄÏÀÐÀÍÎ.
±ÁÃ¸»Á¶ÔÓÁ»ÑÛ ÊÈ¸Ê¸Æ ¸ÆÊÙÓÌ¾Ï¼¶¾¿ D

ðÛ��ÍÏÐ�� 
ËÊÐÀÍÏÐ Þ�Ë	ÄÙÄ	�ÄÏÍÏÐ��.
±ÁÃ¸»Á¶ÔÓÁ»ÑÛ ÊÈ¸Ê¸Æ ¸ÆÊÙÓÌ¾Ï¼¶¾¿ E
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5.3 ±Á»¸¶À¶ÑÁ Ã¸»ÈÙÁÃÀÑ
±Á»¸¶À¶ÑÛ 
Ã¸»ÈÙÁÃÀ È¾Ê¼¶¾Á Ý¸»ÈÙÁÃÀ ÿ Ý¸Ù¾ÐÁÊÀÏ¸

A �ÄÊÙ�ÐÒÏ: ð�ÍÀËÆÀ÷� 	���ÍÏÐ�� DME012–DME080 608330001 1
B �Ê. Æ�ÒÄÞÄ�ÛÏÞÄ ÙÄ��×ÄÞËÏÐ�Î ÂÍ��ÏÆË 171184000 -

C
�ÄÊÙ�ÐÒÏ: ÄÓÛ���ÍÞËÀÍÐ 	Í	ÆÄÊÐÏÆË (S/N: upto 46437) 608203582 1
�ÄÊÙ�ÐÒÏ: ÄÓÛ���ÍÞËÀÍÐ 	Í	ÆÄÊÐÏÆË (S/N: upto 46438 upto 50965) 608203581 1
�ÄÊÙ�ÐÒÏ: ÄÓÛ���ÍÞËÀÍÐ 	Í	ÆÄÊÐÏÆË (S/N: 50966 onwards) 608203580 1

D �ÄÊÙ�ÐÒÏ: ÒËÙÍÏË��À÷� ÆÐÊÄÀÏ Ò�ËÙËÀË DME012–DME040 608330006 1
�ÄÊÙ�ÐÒÏ: ÒËÙÍÏË��À÷� ÆÐÊÄÀÏ Ò�ËÙËÀË DME050–DME080 608330007 1

E

ËÒÐÏ AA              11,2 �ÍÏÆË 608203661 �Ê. ÏËÓ�ÍÌ� ÀÍ�Ð
ËÒÐÏ MS   13X   11,2 �ÍÏÆË 608203662 �Ê. ÏËÓ�ÍÌ� ÀÍ�Ð
�ÄÊÙ�ÐÒÏ: �Ù�ÄÏÀÐÀÍÎ ÒÄ�ÄÀÀ÷ DME012–DME040 608203733 1
�ÄÊÙ�ÐÒÏ: �Ù�ÄÏÀÐÀÍÎ ÒÄ�ÄÀÀ÷ DME050–DME080 608330010 1

DME012 DME015 DME020 DME025 DME030 DME040 DME050 DME060 DME080

–40 –70 –40 –70 –40 –70 –40 –70 –40 –70 –40 –70 –40 –70 –40 –70 –40 –70

Dryfill AA 1 1 2 2 2 3 3 4 5

Dryfill MS 13x 1 1 2 2 2 3 3 4 5

ØÈÙ¸À¶Á¶¾Á 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1
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5.4 ¬ÙÓÌÁÆ¶ÑÁ Ç¼È¾Ê¾

®¼À¼ È¹¸ÏÁÔÁ¶¾¿

ÆÊÙÓÌ¾Ï¼¶¾Á
(Ï Ð¼Ê¼Â) ®¼À¼ ÆÊÙÓÌ¾Ï¼¶¾Á È¹¸ÏÁÙ

  ëÁÐ¼Àð               ë¸ÔÈ¾Êð Ý¸»»Á¶À¼¹¾¾ ¾ ¹ÁÇÓÙðÀ¼ÀÑ ¶¼ÆÙòÔÁ¶¾Û
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8.000

16.000

20.000

24.000
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6 ë¸¾ÊÃ ¾ ÓÊÀ¹¼¶Á¶¾Á ¶Á¾ÊÈ¹¼Ï¶¸ÊÀÁÛ
ÆÍ ÞÄ×ÀÍÒÀÄÞÐÀÍÍ ÀÐÍÛÙÆËÞÀÄÛÏÍ ÄÓÄÆ��ÄÞËÀÍÎ, ìÏÄ ÊË�ÄÞÐÆÄÎÏÀÄ, ÛÊ. ÞÄ×ÊÄ�À�� ÙÆÍìÍÀ� Í ÆÐÒÄÊÐÀ��ÐÊ÷Ð �Ð�ÛÏÞÍÎ Þ �ÏÄÊ 
Æ�ÒÄÞÄ�ÛÏÞÐ ÙÄ ÙÄÍÛÒ� Í �ÛÏÆËÀÐÀÍ� ÀÐÍÛÙÆËÞÀÄÛÏÐ�. 

6.1 Ý¸¶ÔÁ¶Ê¼½¾¿ ÏÙ¼÷¾ ¶Á È¹¸¾ÊÂ¸Ô¾À
�ÄÀ�ÐÀÛËÌÍÎ Þ�Ë	Í ÀÐ Ó��ÐÏ ÙÆÄÍÛÑÄ�ÍÏ� ÙÆÍ ÀË�ÍìÍÍ ÞÄ�÷ Þ ÏÆ�ÓÄÙÆÄÞÄ�Ð Í ÄÓÄÆ��ÄÞËÀÍÍ ÀÍ�Ð ÙÄ ÙÄÏÄÒ�.

ÈÁ¹¼½¾¾ È¸¾ÊÃ¼ ¾ ÓÊÀ¹¼¶Á¶¾¿ ¶Á¾ÊÈ¹¼Ï¶¸ÊÀÁÛ Ô¸ÙÌ¶Ñ ÏÑÈ¸Ù¶¿ÀðÊ¿ ÃÏ¼Ù¾·¾½¾¹¸Ï¼¶¶Ñ»¾ ÊÈÁ½¾¼Ù¾ÊÀ¼»¾. 
Ê¶¸Ï¶ÑÁ ¹Á»¸¶À¶ÑÁ ¾ Ã¼Ù¾Æ¹¸Ï¸Ð¶ÑÁ ¹¼Æ¸ÀÑ Ô¸ÙÌ¶Ñ ÏÑÈ¸Ù¶¿ÀðÊ¿ ¸ÆÓÐÁ¶¶Ñ», ÃÏ¼Ù¾·¾½¾¹¸Ï¼¶¶Ñ» ¾ 
ÊÁ¹À¾·¾½¾¹¸Ï¼¶¶Ñ» ¾¶ÌÁ¶Á¹¸» domnick hunter.

ËÁ¹¸¿À¶¼¿ È¹¾Ð¾¶¼ Þ¹ÁÆÓÁ»ÑÁ ÔÁÛÊÀÏ¾¿

ËÆËÊÐÏÆ÷ ÀË ÞÑÄ�Ð Í×ÊÐÀÍ�ÍÛ�.

�Û�Í ÆËÛÑÄ� Í�Í ÏÐÊÙÐÆËÏ�ÆË ÀË ÞÑÄ�Ð �ÞÐ�ÍìÍ�ÍÛ�, 
�ÓÐ�ÍÏÐÛ�, ìÏÄ ÂÍ��ÏÆ÷ Í ÄÛ��ÍÏÐ�� ÛÄÄÏÞÐÏÛÏÞ��þÍÊ 
ÛÙÄÛÄÓÄÊ ÄÏÆÐ	��ÍÆÄÞËÀ÷.

�Û�Í �ËÞ�ÐÀÍÐ ÀË ÞÑÄ�Ð Í×ÊÐÀÍ�ÄÛ�, �ÓÐ�ÍÏÐÛ�, ìÏÄ ÂÍ��ÏÆ÷ Í 
ÄÛ��ÍÏÐ�� ÛÄÄÏÞÐÏÛÏÞ��þÍÊ ÛÙÄÛÄÓÄÊ ÄÏÆÐ	��ÍÆÄÞËÀ÷.

�ÄÀ�ÐÀÛËÏ ÀÐ Û�ÍÞËÐÏÛÎ.

�ÓÐ�ÍÏÐÛ�, ìÏÄ ÞÛÐ �ÆÐÀË�À÷Ð ÏÆ�Ó÷ ÆËÓÄÏË�Ï ÙÆËÞÍ��ÀÄ.

�ÓÐ�ÍÏÐÛ�, ìÏÄ Û�ÍÞÀ÷Ð ��ËÀ	Í ÀÐ ÙÐÆÐÒÆ�ìÐÀ÷ Í ÀÐ 
×ËÒ�ÙÄÆÐÀ÷.

�ÓÐ�ÍÏÐÛ�, ìÏÄ �ÆÐÀË�À÷Ð ×ËÙÄÆÀ÷Ð Ò�ËÙËÀ÷ ÙÄ�ÀÄÛÏ�� 
ÄÏÒÆ÷Ï÷.

�ÄÊÙÆÐÛÛÄÆ ÆËÓÄÏËÐÏ ÀÐÙÆËÞÍ��ÀÄ.
ÆÄÛÊÄÏÆÍÏÐ ÆÐÒÄÊÐÀ�ËÌÍÍ ÙÄ ÙÄÍÛÒ� Í �ÛÏÆËÀÐÀÍ� 
ÀÐÍÛÙÆËÞÀÄÛÏÐ� Þ �ÄÒ�ÊÐÀÏËÌÍÍ, ÙÆÐ�ÄÛÏËÞ�ÐÀÀÄ� 
ÙÆÄÍ×ÞÄ�ÍÏÐ�ÐÊ ÒÄÊÙÆÐÛÛÄÆË.

ÝÄþÀÄÛÏ� ÒÄÊÙÆÐÛÛÄÆË Í×ÊÐÀÍ�ËÛ�. �ÓÐ�ÍÏÐÛ�, ìÏÄ ÂÍ��ÏÆ÷ Í ÄÛ��ÍÏÐ�� ÛÄÄÏÞÐÏÛÏÞ��þÍÊ 
ÛÙÄÛÄÓÄÊ ÄÏÆÐ	��ÍÆÄÞËÀ÷.

�ÄÓËÞÄìÀ÷� ÄÑ�Ë�ÍÏÐ�� ÆËÓÄÏËÐÏ ÀÐÙÆËÞÍ��ÀÄ.

ÆÄÞÐÆ�ÏÐ ÆËÓÄÏ� �ÆÐÀË�À÷Ñ ÏÆ�Ó.

�ÓÐ�ÍÏÐÛ�, ìÏÄ ÛÍÛÏÐÊË ÞÄ�ÎÀÄ	Ä ÄÑ�Ë��ÐÀÍÎ ÆËÓÄÏËÐÏ 
ÙÆËÞÍ��ÀÄ Í ìÏÄ ÏÐÊÙÐÆËÏ�ÆË ÞÄ�÷ ÀËÑÄ�ÍÏÛÎ Þ �ÄÙ�ÛÏÍÊ÷Ñ 
ÙÆÐ�Ð�ËÑ (ÏÄ��ÒÄ ��Î ÛÍÛÏÐÊ ÞÄ�ÎÀÄ	Ä ÄÑ�Ë��ÐÀÍÎ).

�ÓÐ�ÍÏÐÛ�, ìÏÄ �ÄÓËÞÄìÀ÷� ÄÑ�Ë�ÍÏÐ�� Í ÙÆÄÏÍÞÄÙ÷�ÐÞÄ� 
ÂÍ��ÏÆ (ÐÛ�Í �ÛÏËÀÄÞ�ÐÀ) ÄìÍþÐÀ÷ (ÏÄ��ÒÄ ��Î ÛÍÛÏÐÊ 
ÞÄ×���ÀÄ	Ä ÄÑ�Ë��ÐÀÍÎ).

�ÓÐ�ÍÏÐÛ�, ìÏÄ ÞÐÀÏÍ�ÎÏÄÆ ÆËÓÄÏËÐÏ ÙÆËÞÍ��ÀÄ (ÏÄ��ÒÄ ��Î 
ÛÍÛÏÐÊ ÞÄ×���ÀÄ	Ä ÄÑ�Ë��ÐÀÍÎ).

� ÛÍÛÏÐÊÐ ÀÐ �ÛÏËÀÄÞ�ÐÀ ÙÆÍÐÊÀÍÒ Þ�Ë�ÀÄ	Ä ÞÄ×��ÑË.

�ÛÏËÀÄÞÍÏÐ Þ ÛÍÛÏÐÊ� ÙÆÍÐÊÀÍÒ Þ�Ë�ÀÄ	Ä ÞÄ×��ÑË Í �ÆÐÀË�À�� 
ÛÍÛÏÐÊ� (ÐÛ�Í ÞÄ×ÊÄ�ÀÄ).

�ÓÐ�ÍÏÐÛ�, ìÏÄ ÒÄÀ�ÐÀÛËÏ ÀÄÆÊË��ÀÄ ��Ë�ÎÐÏÛÎ ÙÐÆÐ� 
ÂÍ��ÏÆÄÊ ÙÆÐ�ÞËÆÍÏÐ��ÀÄ� ÂÍ��ÏÆËÌÍÍ ÄÛ��ÍÏÐ�Î. ��Î 
ÀÄÆÊË��ÀÄ	Ä ��Ë�ÐÀÍÎ ÄÛÀÄÞÀÄ� ÊËÛÛ÷ �Í�ÒÄÛÏÍ ÙÐÆÐ� 
ÂÍ��ÏÆÄÊ ÙÆÐ�ÞËÆÍÏÐ��ÀÄ� ÂÍ��ÏÆËÌÍÍ ÄÛ��ÍÏÐ�Î �Ä��ÐÀ 
Ó÷Ï� �ÛÏËÀÄÞ�ÐÀ ÞÄ�ÄÄÏ�Ð�ÍÏÐ��.

�ÐÙÆËÞÍ��À÷� �ÑÄ� ×Ë ÂÍ��ÏÆËÊÍ.
�Û�Í ��ÐÊÐÀÏ Í ÙÄÙ�ËÞÒÄÞ÷� Ò�ËÙËÀ Ó÷�Í �ÛÏËÀÄÞ�ÐÀ÷ 
�Ä���Ð 12 ÊÐÛÎÌÐÞ, �ÓÐ�ÍÏÐÛ�, ìÏÄ ÄÀÍ ×ËÊÐÀÐÀ÷.

�ÓÐ�ÍÏÐÛ�, ìÏÄ ÙÄÙ�ËÞÒÄÞ÷� Ò�ËÙËÀ ÆËÓÄÏËÐÏ ÙÆËÞÍ��ÀÄ.

� ÛÍÛÏÐÊÐ Þ÷ÙÄ�ÀÐÀ ÄÓÑÄ� ÄÛ��ÍÏÐ�Î.
�Û�Í Þ ÛÍÛÏÐÊÐ �ÛÏËÀÄÞ�ÐÀ ÄÓÞÄ�ÀÄ� ÏÆ�ÓÄÙÆÄÞÄ�, �ÓÐ�ÍÏÐÛ�, 
ìÏÄ ÄÀ ×ËÒÆ÷Ï. ¿ÛÙÄ��×��ÏÐ ÂÍ��ÏÆËÌÍ� ÄÓÞÄ�ÀÄ	Ä 
ÏÆ�ÓÄÙÆÄÞÄ�Ë.

�ËÞ�ÐÀÍÐ ÞÄÛÛÏËÀÄÞ�ÐÀÍÎ Þ ÒÄ�ÄÀÀÐ Þ ÄÛ��ÍÏÐ�Ð ÛÄÛÏËÞ�ÎÐÏ 
ÓÄ�ÐÐ 350 ÝÓËÆ.

ðÓÆËÏÍÏÐÛ� Ò ÛÐÆÏÍÂÍÌÍÆÄÞËÀÀÄÊ� Ë	ÐÀÏ� ÙÄ ÄÓÛ���ÍÞËÀÍ� 
ÒÄÊÙËÀÍÍ domnick hunter.

�ÐÍÛÙÆËÞÀÄÛÏ� ÏË�ÊÐÆË ÄÛ��ÍÏÐ�Î. ðÓÆËÏÍÏÐÛ� Ò ÛÐÆÏÍÂÍÌÍÆÄÞËÀÀÄÊ� Ë	ÐÀÏ� ÙÄ ÄÓÛ���ÍÞËÀÍ� 
ÒÄÊÙËÀÍÍ domnick hunter.

�ÐÍÛÙÆËÞÀÄÛÏ� Ò�ËÙËÀÄÞ ÄÛ��ÍÏÐ�Î. ðÓÆËÏÍÏÐÛ� Ò ÛÐÆÏÍÂÍÌÍÆÄÞËÀÀÄÊ� Ë	ÐÀÏ� ÙÄ ÄÓÛ���ÍÞËÀÍ� 
ÒÄÊÙËÀÍÍ domnick hunter.

�ÆÄÒ Û���Ó÷ Þ�Ë	ÄÙÄ	�ÄÏÍÏÐ�Î ÙÄ�ÑÄ�ÍÏ Ò ÒÄÀÌ�. ðÓÆËÏÍÏÐÛ� Ò ÛÐÆÏÍÂÍÌÍÆÄÞËÀÀÄÊ� Ë	ÐÀÏ� ÙÄ ÄÓÛ���ÍÞËÀÍ� 
ÒÄÊÙËÀÍÍ domnick hunter.

Warning
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6.2 ëÁ¹ÁÈ¼Ô ÏÑÊ¸Ã¸÷¸ Ô¼ÏÙÁ¶¾¿
ÐÆÐÙË� Þ÷ÛÄÒÄ	Ä �ËÞ�ÐÀÍÎ ÙÆÍÞÐ�ÐÏ Ò ÀÍ×ÒÍÊ ÙÄÒË×ËÀÍÎÊ ÊËÀÄÊÐÏÆÄÞ Í�Í ÀÐÛÏËÓÍ��ÀÄ� ÆËÓÄÏÐ ÄÓÄÆ��ÄÞËÀÍÎ ÀÍ�Ð ÙÄ ÙÄÏÄÒ�.

6.3 ë¹Á¹ÑÏ¼¶¾Á È¸Ô¼Ð¾ Ï¸ÇÔÓÂ¼ ¶¾ÌÁ È¸ È¸À¸ÃÓ
ÆÐÆ÷ÞËÀÍÐ ÙÄ�ËìÍ ÞÄ×��ÑË ÀÍ�Ð ÙÄ ÙÄÏÄÒ� ÙÆÍÞÐ�ÐÏ Ò Ó÷ÛÏÆÄ� ÙÄÏÐÆÐ �ËÞ�ÐÀÍÎ Þ ÛÍÛÏÐÊÐ Í ÛÓÄ� ÄÓÄÆ��ÄÞËÀÍÎ ÀÍ�Ð ÙÄ ÙÄÏÄÒ�.

ËÁ¹¸¿À¶¼¿ È¹¾Ð¾¶¼ Þ¹ÁÆÓÁ»ÑÁ ÔÁÛÊÀÏ¾¿

�ÐÙÆËÞÍ��À÷� �ÑÄ� ×Ë ÂÍ��ÏÆËÊÍ.
�Û�Í ��ÐÊÐÀÏ Í ÙÄÙ�ËÞÒÄÞ÷� Ò�ËÙËÀ Ó÷�Í �ÛÏËÀÄÞ�ÐÀ÷ 
�Ä���Ð 12 ÊÐÛÎÌÐÞ, �ÓÐ�ÍÏÐÛ�, ìÏÄ ÄÀÍ ×ËÊÐÀÐÀ÷.

�ÓÐ�ÍÏÐÛ�, ìÏÄ ÙÄÙ�ËÞÒÄÞ÷� Ò�ËÙËÀ ÆËÓÄÏËÐÏ ÙÆËÞÍ��ÀÄ.

ËÆËÊÐÏÆ÷ ÀË ÞÑÄ�Ð Í×ÊÐÀÍ�ÍÛ�.

�Û�Í ÆËÛÑÄ� ÀË ÞÑÄ�Ð Í×ÊÐÀÍ�ÛÎ, �ÓÐ�ÍÏÐÛ�, ìÏÄ ÂÍ��ÏÆ÷ Í 
ÄÛ��ÍÏÐ�� ÛÄÄÏÞÐÏÛÏÞ��þÍÊ ÛÙÄÛÄÓÄÊ ÄÏÆÐ	��ÍÆÄÞËÀ÷.

�Û�Í ÏÐÊÙÐÆËÏ�ÆË ÀË ÞÑÄ�Ð �ÞÐ�ÍìÍ�ËÛ�, �ÓÐ�ÍÏÐÛ�, ìÏÄ 
ÂÍ��ÏÆ÷ ÛÄÄÏÞÐÏÛÏÞ��Ï ÛÙÐÌÍÂÍÒËÌÍÍ. �ÓÐ�ÍÏÐÛ�, ìÏÄ 
ÂÍ��ÏÆ÷ ��Ë�ÐÀÍÎ ÙËÆÄÞ ÊËÛ�Ë Í ÄÛ��ÍÏÐ�� ÛÄÄÏÞÐÏÛÏÞ��þÍÊ 
ÛÙÄÛÄÓÄÊ ÄÏÆÐ	��ÍÆÄÞËÀ÷.

�Û�Í �ËÞ�ÐÀÍÐ ÀË ÞÑÄ�Ð Í×ÊÐÀÍ�ÄÛ�, �ÓÐ�ÍÏÐÛ�, ìÏÄ ÂÍ��ÏÆ÷ Í 
ÄÛ��ÍÏÐ�� ÛÄÄÏÞÐÏÛÏÞ��þÍÊ ÛÙÄÛÄÓÄÊ ÄÏÆÐ	��ÍÆÄÞËÀ÷.


Ë �ÄÙÄ�ÀÍÏÐ��ÀÄ� ÍÀÂÄÆÊËÌÍÐ� Ä ÒÄ�ÍìÐÛÏÞÐ ìËÛÏÍÌ Í 
Í×ÊÐÆÐÀÍÍ ÒËìÐÛÏÞË ÞÄ×��ÑË ÄÓÆËþË�ÏÐÛ� Þ ÒÄÊÙËÀÍ� domnick 
hunter.

�ÄÊÙÆÐÛÛÄÆ ÆËÓÄÏËÐÏ ÀÐÙÆËÞÍ��ÀÄ.
ÆÄÛÊÄÏÆÍÏÐ ÆÐÒÄÊÐÀ�ËÌÍÍ ÙÄ ÙÄÍÛÒ� Í �ÛÏÆËÀÐÀÍ� 
ÀÐÍÛÙÆËÞÀÄÛÏÐ� Þ �ÄÒ�ÊÐÀÏËÌÍÍ, ÙÆÐ�ÄÛÏËÞ�ÐÀÀÄ� 
ÙÆÄÍ×ÞÄ�ÍÏÐ�ÐÊ ÒÄÊÙÆÐÛÛÄÆË.

ÄÏÐÆÎ �ËÞ�ÐÀÍÎ Þ ÛÍÛÏÐÊÐ.

ÆÄÞÐÆ�ÏÐ ÏÆ�ÓÄÙÆÄÞÄ� Í ÊÐÛÏË ÛÄÐ�ÍÀÐÀÍÎ ÀË ÙÆÐ�ÊÐÏ 
�ÏÐìÐÒ.

�ÓÐ�ÍÏÐÛ�, ìÏÄ ÞÛÐ Û�ÍÞÀ÷Ð ÒÆËÀ÷ Í Ò�ËÙËÀ÷ ÛÓÆÄÛË �ËÞ�ÐÀÍÎ 
×ËÒÆ÷Ï÷.

ÆÄÞÐÆ�ÏÐ, ÀÐ �ÞÐ�ÍìÍ�ÛÎ �Í ÀÐÄÓÑÄ�ÍÊ÷� ÆËÛÑÄ� ÀÍ�Ð ÙÄ 
ÙÄÏÄÒ�.

ðÛ��ÍÏÐ�� ÀÐ ÞÒ��ìÐÀ.
�ÓÐ�ÍÏÐÛ�, ìÏÄ ÍÀ�ÍÒËÏÄÆ ÞÒ��ìÐÀÍÎ ÙÍÏËÀÍÎ ÄÛ��ÍÏÐ�Î 	ÄÆÍÏ. 
�Û�Í ÄÛ��ÍÏÐ�� ÀÐ ÞÒ��ìËÐÏÛÎ, ÙÆÄÞÐÆ�ÏÐ ÙÆÐÆ÷ÞËÏÐ�� Í 
ËÞÏÄÊËÏÍìÐÛÒÍ� Þ÷Ò��ìËÏÐ��.


ËÙÄÆÀ÷� Ò�ËÙËÀ ×ËÒÆ÷Ï Í�Í ìËÛÏÍìÀÄ ×ËÒÆ÷Ï. ÆÄÞÐÆ�ÏÐ ÙÄ�Ä�ÐÀÍÐ ÒË��Ä	Ä Í× ×ËÙÄÆÀ÷Ñ Ò�ËÙËÀÄÞ.

ËÁ¹¸¿À¶¼¿ È¹¾Ð¾¶¼ Þ¹ÁÆÓÁ»ÑÁ ÔÁÛÊÀÏ¾¿

�ÄÊÙÆÐÛÛÄÆ ÆËÓÄÏËÐÏ ÀÐÙÆËÞÍ��ÀÄ.
ÆÄÛÊÄÏÆÍÏÐ ÆÐÒÄÊÐÀ�ËÌÍÍ ÙÄ ÙÄÍÛÒ� Í �ÛÏÆËÀÐÀÍ� 
ÀÐÍÛÙÆËÞÀÄÛÏÐ� Þ �ÄÒ�ÊÐÀÏËÌÍÍ, ÙÆÐ�ÄÛÏËÞ�ÐÀÀÄ� 
ÙÆÄÍ×ÞÄ�ÍÏÐ�ÐÊ ÒÄÊÙÆÐÛÛÄÆË.

ÄÏÐÆÎ �ËÞ�ÐÀÍÎ Þ ÛÍÛÏÐÊÐ. ÆÄÞÐÆ�ÏÐ ÏÆ�ÓÄÙÆÄÞÄ� Í ÊÐÛÏË ÛÄÐ�ÍÀÐÀÍÎ ÀË ÙÆÐ�ÊÐÏ 
�ÏÐìÐÒ.

ðÛ��ÍÏÐ�� ÀÐ ÞÒ��ìÐÀ.

�ÓÐ�ÍÏÐÛ�, ìÏÄ ÍÀ�ÍÒËÏÄÆ ÞÒ��ìÐÀÍÎ ÙÍÏËÀÍÎ ÄÛ��ÍÏÐ�Î 	ÄÆÍÏ. 
�Û�Í ÄÛ��ÍÏÐ�� ÀÐ ÞÒ��ìËÐÏÛÎ, ÙÆÄÞÐÆ�ÏÐ ÙÆÐÆ÷ÞËÏÐ�� Í 
ËÞÏÄÊËÏÍìÐÛÒÍ� Þ÷Ò��ìËÏÐ��.

ÆÄÞÐÆ�ÏÐ ÍÀ�ÍÒËÏÄÆ÷ ÄÏÒË×Ë ÄÛ��ÍÏÐ�Î.
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1 Varnostne informacije
Pomembno: Pred uporabo mora varnostne informacije in navodila v teh navodilih za uporabo podrobno prebrati in razumeti vso osebje, ki bo 
napravo uporabljalo.

Namestitev, pripravo na zagon, servisiranje in popravila smejo opravljati izklju�no osebe, ki so s strani podjetja domnick hunter izurjene, 
usposobljene in potrjene.

Uporaba opreme, ki ni v skladu z dolo�ili v teh navodilih za uporabo, ima lahko za posledico nena�rtovano sprostitev tlaka, saj lahko povzro�i 
resne poškodbe ali škodo.

Ob ravnanju, namestitvi ali upravljanju z opremo mora osebje poskrbeti za varnost ter upoštevati vse predpise, postopke za varno uporabo in 
varstvu pri delu ter pravne zahteve glede varnosti.

Pred na�rtovanim vzdrževanjem po teh navodilih za uporabo se prepri�ajte, da oprema ni pod tlakom ali elektri�no napetostjo.

Ve�ina nesre� pri delu in vzdrževanju strojev je posledica neupoštevanja osnovnih varnostnih predpisov in postopkov. Nesre�am se lahko 
izognemo z upoštevanjem, da je lahko vsak stroj nevaren.

Podjetje domnick hunter ne more predvideti vseh okoliš�in, ki bi se lahko izkazale za nevarne. Opozorila v teh navodilih zajemajo najbolj 
pogoste nevarnosti, vendar vsa opozorila niso zajeta. �e uporabljate postopke delovanja, dele opreme ali metode dela, ki niso v skladu s 
priporo�ili družbe domnick hunter, se prepri�ajte, da se oprema ne bo poškodovala in da ne bo predstavljala nevarnosti za ljudi in lastnino.

�e bi potrebovali podaljšano garancijo, prilagojene pogodbe o opravljanju storitev ali usposabljanje na tej ali kateri koli drugi opremi znotraj 
obsega domnick hunter, se obrnite na lokalno podjetje domnick hunter.

Podrobnosti o najbližjem prodajnem oddelku podjetja domnick hunter poiš�ite na naslovu www.domnickhunter.com

Ta navodila za uporabo shranite za uporabo v prihodnje.

1.1 Oznake in simboli
Na opremi in v teh navodilih za uporabo se uporabljajo naslednje oznake in mednarodni simboli:

1.2 Nevarne sestavine
Komore sušilnika so napolnjene s sušilnim sredstvom DRYFIL. To je mo�no sušilno sredstvo, ki izsušuje zrak, o�i, nos in usta. 

�e pride sušilno sredstvo v stik z o�mi ali kožo, sperite prizadeto mesto z veliko vode.

DRYFIL lahko vsebuje prah, zato pri upravljanju opreme nosite zaš�itno masko. Pri delu s sušilnimi sredstvi poskrbite za primerno 
prezra�evanje.

Sušilno sredstvo je ozna�eno kot neškodljivo za prevoz. 

DRYFIL se v stiku z vlago segreva in lahko v zaprtih prostorih ustvari tlak. Zato DRYFIL hranite na suhem mestu in v originalni embalaži.

DRYFIL ni gorljiv. Morebitni požar gasite na materialu primeren na�in.

DRYFIL lahko odvržete na temu namenu odobrenem smetiš�u.

Pozor! Preberite navodila za uporabo. Ozna�uje dejanja ali postopke, ki lahko ob 
nepravilnem izvajanju povzro�ijo elektri�ni udar.

Tveganje elektri�nega udara. Uporabite opremo za varovanje sluha.

Ozna�uje dejanja ali postopke, ki lahko ob 
nepravilni izvedbi povzro�ijo telesne poškodbe ali 
smrt.

Pri odlaganju rabljenih delov vedno upoštevajte 
lokalne predpise, ki se nanašajo na odlaganje 
odpadkov.

Ozna�uje dejanja ali postopke, ki lahko ob 
nepravilnem izvajanju izdelek poškodujejo. Conformité Européenne

Warning  



OpisENSL

263

2 Opis
Sušilniki domnick hunter na sušilna sredstva so namenjeni odstranjevanju vlage iz stisnjenega zraka. Zagotavljajo tla�na rosiš�a pri -40 °C 
(-40 °F) ali -70 °C (-100 °F) ob navedenih pogojih.

ISO8573.1 : Izdaja 2001

Izbrano rosiš�e Nameš�en izdelek Razvrstitev ISO

-40 °C tla�no rosiš�e AO + AA + sušilnik + AR ISO8573.1 : 2001 Razred 3.2.2

-70 °C tla�no rosiš�e AO + AA + sušilnik + AR ISO8573.1 : 2001 Razred 3.1.2

ISO8573.1 Izdaja 1991 

Izbrano rosiš�e Nameš�en izdelek Razvrstitev ISO

-40 °C tla�no rosiš�e AO + AA + sušilnik + AR ISO8573.1 : 1991 Razred 2.2.2

-70 °C tla�no rosiš�e AO + AA + sušilnik + AR ISO8573.1 : 1991 Razred 2.1.2

Sušilniki so sestavljeni iz ekstrudiranih aluminijastih stebri�kov. Vsak stebri�ek je sestavljen iz dveh s sušilnim sredstvom napolnjenih komor, ki 
med prehajanjem zraka skozi njiju le-tega sušita. Ena komora obratuje (suši), medtem ko se druga obnavlja z adsorbiranjem nihajo�ega tlaka 
(PSA).

Adsorbiranje nihajo�ega tlaka (PSA)

Manjša koli�ina osušenega stisnjenega zraka se porabi za obnavljanje že uporabljenega sušilnega sredstva. Osušeni zrak v obnavljajo�em se 
stebri�ku se razširi do atmosferskega tlaka.

Od rosiš�a odvisen preklopni (DDS)

�e je nameš�en DDS, se bo cikel sušilca prilagodil koli�ini vlage s stalnim nadzorom predelanega deleža vlage v zraku. Na voljo tudi kot pri 
vseh modelih sušilnikov.

2.1 Tehni�ne specifikacije
Te specifikacije so veljavne, �e je oprema postavljena, nameš�ena, upravljana in vzdrževana v skladu s temi navodili.

Pretoki veljajo za delovanje pri 7 bar g (102 psi g) pri 20 C (68 F), 1 bar (a) (14,5 psi) in 0 % relativne vlažnosti. Za pretoke pri druga�nih pogojih 
uporabite prikazane korekcijske faktorje.

Korekcijski faktorji

Minimalna zmogljivost sušenja = zahteva po vstopnem pretoku x CFT x CFP

Temperaturni korekcijski faktor (CFT)

Korekcijski faktor tlaka (CFT)

Model Velikost cevi m3/min m3/hr cfm

DME012 3/4” 0,68 40,8 24

DME015 3/4” 0,91 54,6 32

DME020 3/4” 1,19 71,4 42

DME025 3/4” 1,5 90 53

DME030 3/4” 1,84 110,4 65

DME040 3/4” 2.49 149 88

DME050 1” 3 180 106

DME060 1” 3,68 220,8 130

DME080 1” 4,98 298,8 176

Maksimalna 
vhodna 

temperatura

oC 25 30 35 40 45 50
oF 77 86 95 104 113 122

CFT 1,00 1,00 1,00 1,03 1,14 1,37

Minimalni 
vhodni tlak

bar g 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16
psi g 58 73 87 102 116 131 145 160 174 189 203 218 232
CFP 1,59 1,33 1,14 1,00 0,88 0,80 0,72 0,67 0,61 0,57 0,53 0,50 0,47
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2.1.1 Dimenzije
Za mere in težo si oglejte diagram A1 v Dodatku A

Opomba: Mase vsebujejo filtre, ki pa v diagramu niso prikazani.

Minimalni delovni tlak 4 bar g
58 psi g

Maksimalni delovni tlak DME012 - DME040 16 bar g
232 psi g

Maksimalni delovni tlak DME050 - DME080 13 bar g
190 psi g

Minimalna delovna temperatura 5 °C
41°F

Maksimalna temperatura vstopa zraka 50 °C
122 °F

Maksimalna temperatura zraka v prostoru 55 °C
131 °F

Raven hrupa <75 db(A)

Obi�ajna elektri�na napetost 230 V 1ph 50 Hz

Izbirno elektri�na napetost 110 V 1ph 60 Hz

Nominalno rosiš�e -40 °C
-40 °F

Izbirno rosiš�e -70 °C
-100 °F

Nominalno ISO 8573.1: Razvrstitev 2001 Razred 2 voda

Izbirno ISO 8573.1: Razvrstitev 2001 Razred 1 voda

Standardni navojni priklju�ki BSPP

Izbirni navojni priklju�ki NPT

Dovoljenja

CRN OH0373.9C (DME012 - DME040)
OH0372.9C (DME050 - DME080)

CSA 173682 (LR5631)

Pred nadaljevanjem namestitve in priprave na zagon:

Prepri�ajte se, da je oprema primerne velikosti za vhodni tlak, pri �emer upoštevajte padec tlaka, ki ga povzro�ajo ventili, cevi in filtri znotraj 
sistema. Upoštevajte tudi izgubo zraka zaradi �iš�enja. Sušilnik je navadno nastavljen za 1 bar (14 psi/0,1 MPa) pod nominalno izhodno 
zmogljivostjo kompresorja.

Tlak pretoka je tovarniško nastavljen na 6 bar g (87 psi g), kar je tudi najnižji sistemski tlak. �e je minimalni tlak nižji od te vrednosti, je 
potrebno za vzdrževanje dolo�enega rosiš�a zra�ni pretok za �iš�enje ponastaviti  Za pomo� se obrnite na lokalno podjetje domnick hunter.

Prepri�ajte se, da je naprava natan�no nastavljena, da bo vhodna temperatura dosegla navedeno rosiš�e.

-40 °C (-40 °F) ali -70 °C (-100 °F).

Prepri�ajte se, da sta elektri�na napetost in frekvenca skladni z zahtevami, navedenimi v teh specifikacijah in na ploš�ici s specifikacijami 
naprave.
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2.2 Odpiranje opreme

Opremi so priloženi naslednji predmeti:

�e kateri izmed delov manjkajo ali so poškodovani, se obrnite na lokalno podjetje domnick hunter.

2.3 Pregled opreme
Na diagramu A3 v Dodatku A so prikazani naslednji pomembnejši deli sušilnika:

Opremo odstranite iz embalaže, kot je prikazano v A2 v Dodatku A v teh navodilih za uporabo in se prepri�ajte, da se oprema med 
prevozom ni poškodovala. V nasprotnem primeru se obrnite na špedicijsko podjetje.

Opis Koli�ina
Sušilnik 1
Filter AA 1
Filter AR 1

Nap. Identifikacija Nap. Identifikacija
1 Nastavek za izhodni filter 5 Indikatorji
2 Stolpec 6 Manometri
3 Nastavek za vhodni filter 7 Vijak za nastavitev �iš�enja
4 Vhod za elektri�no napajanje
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3 Namestitev in priprava na zagon

3.1 Priporo�ena ureditev sistema
Da bi ustrezal lokalnim specifikacijam in okoljevarstvenim predpisom, mora biti sušilnik nameš�en skupaj z ustreznim predfiltrom in opremo za 
odvajanje kondenzata.

Na diagramu A4 v Dodatku A je navedena oprema, ki mora ustrezati naslednjim zahtevam:

3.2 Postavitev opreme
Dolo�ite primerno mesto za opremo in upoštevajte minimalne prostorske zahteve za vzdrževanje in dvigalno opremo. Pri izbiri kon�nega mesta 
za opremo upoštevajte stopnjo povzro�enega hrupa med uporabo.

Sušilnik je lahko prostostoje� ali pritrjen na tla s pomo�jo priloženih pritrditvenih vijakov.

3.3 Mehanska namestitev
Ko je sušilnik postavljen na svoj položaj, namestite cevi in filtre ter jih povežite z dovodnim in odvodnim razdelilnikom. Na vstopu je zahtevan 
filter stopnje AA, na izhodu pa filter stopnje AR, kot je prikazano v diagramu A5 Dodatka A.

Zagotovite, da je odvod filtra kondenzata pravilno odstranjen in da je odpadna voda odstranjena v skladu z lokalnimi predpisi.

 

Od rosiš�a odvisen preklopni (DDS)  zahteva vstavitev to�ke vzor�enja v cevno napeljavo med izhodni filter stopnje AR in izolacijski ventil, kot 
je prikazano v diagramu A5. To�ka vzor�enja je lahko povezana na 4 mm tipko na DDS sistemu s pomo�jo cevi P.T.F.E.

Zagotovite, da so vsi materiali cevi primerni za uporabo, �isti in brez usedlin. Premer cevi mora zadostovati neoviranemu dovajanju vhodnega 
zraka v napravo in izhodnega plina/zraka v namene uporabe.

Med povezovanjem cevi se prepri�ajte, da so primerno podprte, da prepre�ite morebitne poškodbe in iztekanje iz sistema.

Vsi deli, ki so v uporabi v sistemu, morajo biti sposobni vzdržati vsaj najve�ji delovni tlak. Priporo�ljivo je, da sistem zavarujete in ga opremite z 
ustrezno ocenjenimi ventili za sprostitev tlaka.

V sistem je lahko vgrajena obhodna cev, ki zagotavlja stalen pretok zraka med vzdrževalnimi posegi.  

Namestitev, pripravo na zagon in servisne posege smejo opravljati izklju�no osebe, ki so s strani podjetja domnick hunter 
izurjene, usposobljene in potrjene.

Nap. Opis Nap. Opis
1 Kompresor 6 Filter AR
2 Sprejemnik vlažnega zraka 7 Sušilnik
3 Obvodna cev 8 Filter AO
4 Izolacijski ventili 9 Izhod na napravo
5 Filter AA

Obvodna cev omogo�i vlažnemu in neobdelanemu zraku vstop v sistem. Uporaba obvodnih cevi je zato priporo�ljiva le v 
izrednih primerih.

Nap. Opis Nap. Opis
1 Filter stopnje AA 4 Izolacijski ventili

2 Filter stopnje AR 5
Napajalna napeljava

(Dodatna oprema z DDS)
3 Obhodna linija 6 Filter stopnje AO

Obhodna cev omogo�a nepredelanemu zraku prehod do naprave in se lahko uporablja le, ko je sušilnik izklopljen.

Warning
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3.4 Elektri�na namestitev

Vso z elektriko povezano delo sme v skladu z lokalnimi predpisi opravljati izklju�no usposobljeni elektroinženir.

Priklju�ite priložen kabel v vti�nico, zavarovano z varovalko in napravo 
priklju�ite na elektri�no napetost.

�e za povezavo opreme z elektri�nim omrežjem uporabite drug 
komplet kablov od priloženega, se prepri�ajte, ali je ustrezne jakosti za 
napravo in v skladu z lokalno in državno zakonodajo.

Sušilnik mora biti ozemljen na priklju�ku, ozna�enim z mednarodnim simbolom IEC-60417 – 5017.

Warning

Warning
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4 Uporaba opreme

4.1 Pregled krmilnih elementov

4.2 Zagon opreme

1. Prepri�ajte se, ali so izolacijski ventili na vstopni in izstopni strani sušilnika zaprti.

2. Priklopite sušilnik na elektri�no napajanje in preverite, ali indikator vklopa sveti.

3. Po�asi odprite izolacijski ventil na vstopni strani sušilnika. Preverite, ali sistem puš�a.

4. Preverite odvajanje kondenzata iz filtrov in se prepri�ajte, da se pravilno praznijo v primerno posodo za zbiranje. 

5. Ko je v sušilniku vzpostavljen poln sistemski tlak, po�asi odprite izhodni izolacijski ventil.

�e je vgrajena obvodna cev, zaprite obvodni ventil.

6. Preverite, ali manometri stolpcev pokažejo med vrednostjo ni� in vrednostjo polnega tlaka vsake tri minute.

Za normalno delovanje nadaljnji posegi niso potrebni.

Od rosiš�a odvisen preklopni sistem (DDS)

�e sušilnik proizvaja zrak z boljšim rosiš�em, kot je dolo�eno, bo sistem DDS zadržal njegovo delovanje tik pred spremembo režima delovanja. 
Zasvetila bo zelena lu�ka "ECO", na obeh manometrih pa bo prikazan celoten tlak v sistemu. 

Opomba: Tovarniška nastavitev pri -40 °C -40 °F (ni nastavljivo)

4.3 Zaustavljanje opreme
1. Najprej zaprite izolacijski ventil na izstopni strani, nato pa še na vstopni.

�e je bila vgrajena obhodna cev, hkrati odprite oba ventila.

2. Spustite tlak v sušilniku s prezra�evanjem skozi izpustni krogelni ventil na izstopnem prašnem filtru. 

Opomba: Izpustni ventil morate odpreti postopno. 

3. Odklopite napajanje sušilnika.

�elno ploskev sušilnika sestavljajo indikatorji, kot je 
navedeno:

1 Indikator vklopa
2 Indikator ECO (DDS)
3 Manometer stolpca A
4 Manometer stolpca B

Zagon naj opravi s strani podjetja domnick hunter izurjen, usposobljen in potrjen servisni inženir.
Warning
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5 Servisiranje
V tabeli 5.2 prikazane priporo�ene postopke za servisiranje in vsa ostala popravila ter umerjanje naj opravi s strani domnick hunter izurjen, 
usposobljen in potrjen inženir.

5.1 �iš-enje
Opremo �istite izklju�no z vlažno krpo in se izogibajte prekomerni vlagi v bližini elektri�nih vti�nic. Po potrebi lahko uporabite blago �istilno 
sredstvo, vendar ne uporabljajte jedkih ali topilnih sredstev, saj lahko poškodujejo opozorilne nalepke na napravi.

5.2 Intervali servisiranja

Pojasnila:    – Preverite        – Zamenjajte

Opis zahtevanega vzdrževanja Priporo�ljiv interval vzdrževanja

Del Opravilo
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Sušilnik Preverite, ali indikator za vklop sveti.

Sušilnik Preverite indikatorja za stanje in napake (STATUS / FAULT), ki ju 
najdete na krmilniku.

Sušilnik Preverite puš�anje zraka.

Sušilnik Med �iš�enjem preverite manometre za prekomerni tlak.

Sušilnik Preverite stanje napajalnih kablov in vodov.

Sušilnik Preverite, ali potekajo cikli�ne operacije.

Filtracija Preverite delovanje izpusta

Sušilnik
Zamenjajte aktivne dušilnike izpuha
Priporo�ljiv servis A

Filtracija
Zamenjajte dovodne, odvodne in kontrolne zra�ne filtre ter servisne 
odtoke.
Priporo�ljiv servis B

Sušilnik Zamenjajte/umerite oddajnik rosiš�a (samo pri enotah DDS). 
Priporo�ljiv servis C

Sušilnik Zamenjajte ležaje in tesnila ventilov.
Priporo�ljiv servis D

Sušilnik Zamenjajte sušilno sredstvo.
Priporo�ljiv servis E
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5.3 Servisni kompleti
Servisni paket Opis Št. kompleta Koli�ina

A Paket: Enojni izpušni dušilnik DME012 - DME080 608330001 1
B Oglejte si navodila za uporabo filtrov 171184000 -

C
Paket: Servisiranje merilca vlage (S/N: upto 46437) 608203582 1
Paket: Servisiranje merilca vlage (S/N: upto 46438 upto 50965) 608203581 1
Paket: Servisiranje merilca vlage (S/N: 50966 onwards) 608203580 1

D Paket: Remont ventila DME012 - DME040 608330006 1
Paket: Remont ventila DME050 - DME080 608330007 1

E

AA              11.2 Vre�a za odpadke 608203661 Glejte spodnjo tabelo
MS   13X   11.2 Vre�a za odpadke 608203662 Glejte spodnjo tabelo
Paket: Tesnilni stebri�ki DME012 - DME040 608203733 1
Paket: Tesnilni stebri�ki DME050 - DME080 608330010 1

DME012 DME015 DME020 DME025 DME030 DME040 DME050 DME060 DME080

-40 -70 -40 -70 -40 -70 -40 -70 -40 -70 -40 -70 -40 -70 -40 -70 -40 -70

Suho polnilo AA 1 1 2 2 2 3 3 4 5

Suho polnilo 
13x 1 1 2 2 2 3 3 4 5

Tesnila 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1
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5.4 Zapisi servisiranja

Datum priprave na zagon

Servisiranje
(ur) Datum Serviser

Žig                      Podpis Komentarji/opombe

4.000

8.000

16.000

20.000

24.000

28.000

32.000

36.000

40.000
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6 Odpravljanje težav
V malo verjetnih primerih, ko pride do težav na opremi, vam bo ta priro�nik za odpravljanje težav v pomo� pri ugotavljanju razlogov in 
odpravljanju težav. 

6.1 Napaka rosiš�a
Posledica napake rosiš�a je voda v napeljavi in opremi v smeri toka.

Odpravljanja težav naj se lotijo le usposobljene osebe. Vsa ve�ja popravila in umerjanje naj opravi s strani domnick 
hunter izurjen, usposobljen in potrjen inženir.

Možni vzrok Potrebni ukrep

Vstopni parametri so se spremenili.

�e sta se vstopni pretok ali temperatura pove�ala, zagotovite 
pravilno izbiro filtrov in sušilnika.

�e se je spremenil vstopni tlak, zagotovite pravilno izbiro filtrov in 
sušilnika.

Kondenzat ni bil izpuš�en.

Preverite, ali vsi izpusti kondenzata pravilno delujejo.

Preverite, ali so odto�ne cevi brez vozlov in preprek.

Zagotovite, da so izolacijski ventili na izpustih popolnoma odprti.

Kompresor ne deluje pravilno. Za napotke o odpravi napak preverite dokumentacijo, priloženo s 
strani proizvajalca kompresorja.

Kapaciteta kompresorja je spremenjena. Zagotovite pravilno izbiro filtrov in sušilnika.

Naknadni hladilnik ne deluje pravilno.

Preverite, ali izpust kondenzata deluje pravilno.

Preverite, ali sistem hladilne vode deluje pravilno in ali je 
temperatura vode v okviru dolo�il (samo sistemi z vodnim 
hlajenjem).

Zagotovite, da sta naknadni hladilnik in filter za prah (�e je vgrajen) 
�ista (samo sistemi z zra�nim hlajenjem).

Zagotovite, da ventilator deluje pravilno (samo sistemi z zra�nim 
hlajenjem).

V sistem ni vgrajen sprejemnik vlažnega zraka.

Vgradite sprejemnik vlažnega zraka in izpust v sistem (v kolikor je 
mogo�e).

Zagotovite, da je pred prefiltriranjem nameš�en primeren izpust. 
Pred prefiltriranjem mora biti nameš�en tudi vodni lo�evalnik, ki 
zagotavlja odstranjevanje ve�jih koli�in teko�ine.

Filtracija ni bila zadostno vzdrževana.
�e sta bila element in plovec vgrajena pred ve� kot 12 meseci, oba 
zamenjajte.

Preverite, ali plovec deluje pravilno.

Sušilnik je bil obiden. Zagotovite, da bo obhodna pot zaprta, v kolikor je bila v sistem 
vgrajena. Uporabite obhodno filtracijo.

Tlak obnovitvenega stebri�ka v sušilniku je višji od 350 mbar. Obrnite se na serviserja, pooblaš�enega s strani domnick hunter.
Napaka na �asovnem krmilniku sušilnika. Obrnite se na serviserja, pooblaš�enega s strani domnick hunter.
Napaka na ventilih sušilnika. Obrnite se na serviserja, pooblaš�enega s strani domnick hunter.
Življenjska doba sušilnega sredstva se bliža koncu. Obrnite se na serviserja, pooblaš�enega s strani domnick hunter.

Warning
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6.2 Visok padec tlaka
Visok padec tlaka bo povzro�il nizke od�itke na manometru ali moteno delovanje naprav v smeri toka.

6.3 Prekinjen dovod zraka v smeri toka
Prekinitev dovoda zraka v smeri toka bo povzro�ila hitro izgubo tlaka v sistemu in napako na napravah v smeri toka.

Možni vzrok Potrebni ukrep

Filtracija ni bila zadostno vzdrževana.
�e sta bila element in plovec vgrajena pred ve� kot 12 meseci, oba 
zamenjajte.

Preverite, ali plovec deluje pravilno.

Vstopni parametri so se spremenili.

�e se je pove�al vstopni pretok, zagotovite pravilno izbiro filtrov in 
sušilnika.

�e se je pove�ala vstopna temperatura, preverite, ali filtri ustrezajo 
zahtevam. Zagotovite, da so filtri za odstranjevanje oljnih par in 
sušilnik pravilno izbrani.

�e se je spremenil vstopni tlak, zagotovite pravilno izbiro filtrov in 
sušilnika.

Za podrobnosti o štetju delcev in kakovosti meritev zraka se obrnite 
na domnick hunter.

Kompresor ne deluje pravilno. Za napotke o odpravi napak preverite dokumentacijo, priloženo s 
strani proizvajalca kompresorja.

V sistemu je prisoten padec tlaka.

Preverite puš�anje na cevni napeljavi in priklju�kih.

Prepri�ajte se, ali so vsi odto�ni kanali in ventili za sprostitev tlaka 
zaprti.

Preverite, ali se je potreba po pretoku v smeri toka pove�ala.

Sušilnik ni priklju�en na napetost. Preverite, ali indikator za vklop sušilnika sveti. �e sušilnik ni 
priklju�en na napetost, preverite izolator in prekinjevalnik.

Izolacijski ventil je zaprt ali delno zaprt. Preverite položaj vseh izolacijskih ventilov.

Možni vzrok Potrebni ukrep

Kompresor ne deluje pravilno. Za napotke o odpravi napak preverite dokumentacijo, priloženo s 
strani proizvajalca kompresorja.

V sistemu je prisoten padec tlaka. Preverite puš�anje na cevni napeljavi in priklju�kih.

Sušilnik ni priklju�en na napetost.
Preverite, ali indikator za vklop sušilnika sveti. �e sušilnik ni 
priklju�en na napetost, preverite izolator in prekinjevalnik.

Preverite indikatorje napak sušilnika.
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1 Güvenlik Bilgileri
Önemli: Bu ekipman� ilgili personelin bu kullan�c� el kitab� içindeki bütün güvenlik bilgileri ve talimatlar� okuyup iyice anlad�ktan sonra 
çal��t�rmas�na izin veriniz. 

Sadece, domnick hunter taraf�ndan e itilmi�, yetkilendirilmi� ve onaylanm�� personel kurulum, hizmete alma, servis ve tamirat prosedürlerini 
yürütmelidir.

Ekipmanlar�n bu kullan�c� el kitab� içinde belirtilen esaslar� do rultusunda kullan�lmamas�, bas�nc�n aniden bo�almas�na ve ciddi yaralanma ve 
mal kayb�na yol açabilir. 

Bu ekipman� elleçleme, kurma ve i�letme s�ras�nda personel, güvenli mühendislik uygulamalar�n� izlemeli ve bütün yönetmeliklere, sa l�k ve 
güvenlik süreçlerine ve güvenli e ili�kin yasal gerekliliklere uymal�d�r.

Bu kullan�m k�lavuzunda belirtilmi� planlanm�� bak�m talimatlar�ndan herhangi birini yapmadan önce ekipman�n bas�nc�n�n azalt�ld� �ndan ve 
elektriksel olarak izole edildi inden emin olun.

Makinelerin i�letilmesi ve bak�m� s�ras�nda gerçekle�en kazalar�n ço u, temel güvenlik kurallar�na ve süreçlerine uyulmamas�ndan kaynaklan�r.  
Her makinenin tehlikeli olma potansiyeline sahip oldu unun kavranmas� kazalar�n önlenmesini sa layabilir.

domnick hunter tehlikeli olma potansiyeline sahip olan her durumu önceden bilemez. Bu elkitab�nda yer alan uyar�lar en tan�d�k tehlikeleri 
kapsamaktad�r, ama her �eyi kapsamalar� konunun niteli i itibariyle mümkün de ildir. Kullan�c�, domnick hunter’�n özel olarak sal�k vermedi i 
bir i�letme süreci, ekipman ya da çal��ma yöntemi kullanacak olursa, bunu ancak ekipman�n hasar görmeyece inden ve insanlara zarar vermek 
ve mal kayb�na yol açmak gibi etkilerinin olmayaca �ndan emin olduktan sonra yapmal�d�r.

Bu ekipman üzerinde veya domnick hunter  serisi içindeki herhangi bir ekipman üzerinde süresi uzat�lm�� garantiye, uygun hale getirilmi� 
servise ve e itime ihtiyaç duyarsan�z lütfen yerel domnick hunter ofisi ile temasa geçin.

Size en yak�n domnick hunter sat�� ofisinin detaylar� www.domnickhunter.com adresinden bulunabilir

Bu kullan�m k�lavuzunu ileride ba�vurmak için saklay�n.

1.1 ��aretler ve Semboller
A�a �daki i�aretler ve uluslararas� semboller ekipman üzerinde ve bu kullan�m k�lavuzu içinde kullan�lm��t�r:

1.2 Tehlikeli Maddeler 
Kurutucu bölmeleri içinde DRYFIL kurutucu madde bulunur.  Bu güçlü bir nem al�c�d�r ve havay�, gözleri, burunu ve a z� kurutur.  

Bu nem al�c� madde göz veya cilt ile temas etti inde, etkilenen alanlar bol miktarda su ile y�kanmal�d�r. 

DRYFIL içinde toz do bulunabilir ve bu nedenle ekipman üzerinde çal��ma s�ras�nda burun deliklerini koruyacak toz maskesi kullan�lmal�d�r.  
Nem al�c� madde ile çal��ma s�ras�nda ortam uygun biçimde havaland�r�lmal�d�r. 

Nem al�c� madde, nakliye için tehlikeli olmaya madde olarak s�n�fland�r�lm��t�r.  

DRYFIL nem ile temas etti inde �s� üretir ve bu durum, kapal� ortamda bas�nç yükselmesine yol açar.  Bu nedenle DRYFIL kendi ambalaj�nda ve 
kuru bir ortamda depolanmal�d�r. 

DRYFIL yanmaz.  Herhangi bir yang�n durumunda, yang�na yol açan maddeye uygun söndürme yöntemi kullan�lmal�d�r. 

DRYFIL ancak onay verilmi� çöp sahalar�na at�lmal�d�r. 

Dikkat, Kullan�m K�lavuzunu Okuyun.
Do ru bir �ekilde yerine getirilmedi i takdirde 
elektrik çarpmalar�na yol açacak yol açabilecek 
i�lem ve süreçleri vurgular.

Elektrik çarpmas� tehlikesi Koruyucu kulakl�k tak�n. 

Do ru bir �ekilde yerine getirilmedi i takdirde 
yaralanmaya ya da ölüme yol açabilecek i�lem ve 
süreçleri vurgular.

Eski parçalar� atarken daima at�klar�n imha 
edilmesiyle ilgili yerel düzenlemelere uyun.

Do ru bir �ekilde yerine getirilmedi i takdirde bu 
ürüne hasar verebilecek i�lem ve süreçleri vurgular. Conformité Européenne

Warning
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2 Aç�klama 
domnick hunter nem al�c� kurutucular, bas�nçl� hava içindeki nemi almak için tasarlanm��t�r.  Belirtilen ko�ullar alt�nda -40 °C (-40 °F) veya 
-70 °C (-100 °F) seviyesine kadar çi  noktas� temin eder. 

ISO8573.1 : 2001 Edition

Seçilen Çi� Noktas� Kullan�lan Ürün ISO S�n�flamas�

-40 °Seçilen Çi  Noktas� AO + AA + Kurutucu + AR ISO8573.1 : 2001 Class 3.2.2

-70 °Seçilen Çi  Noktas� AO + AA + Kurutucu + AR ISO8573.1 : 2001 Class 3.1.2

ISO8573.1 1991 Edition

Seçilen Çi� Noktas� Kullan�lan Ürün ISO S�n�flamas�

-40 °Seçilen Çi  Noktas� AO + AA + Kurutucu + AR ISO8573.1 : 1991 Class 2.2.2

-70 °Seçilen Çi  Noktas� AO + AA + Kurutucu + AR ISO8573.1 : 1991 Class 2.1.2

Kurutucular içinde bir ekstrüzyon alüminyum sütun yer al�r.  Her bir sütun içinde içinden geçen bas�nçl� havay� kurutan nem al�c� madde ile 
doldurulmu� ikiz bölme bulunur.  Bölmelerden biri çal���r (kurutma yapar) durumda oldu unda, di er bölme Bas�nç De i�imi Adsorbsiyonu 
(BDA) ile yenilenme a�amas�ndad�r. 

Bas�nç De i�imi Adsorbsiyonu (BDA)

Kullan�lm�� nem al�c� yatak malzemesi az bir miktar kurutulmu� bas�nçl� hava ile yenilenir.  Hat bas�nc� alt�ndaki kurutulmu� hava, yenileme 
kolonundan geçerken atmosferik bas�nca getirilir. 

Çi  Noktas�na Ba l� Anahtarlama (ÇNBA)

ÇNBA temin edilmi� oldu unda, i�lenen hava içindeki nemin sürekli izlenmesi arac�l� � ile hava içindeki nem miktar�na ba l� olarak kurutucu 
çevrimi kendi kendine ayarlan�r.  Bu ihtiyari olarak bütün kurutucu modelleri için temin edilebilir. 

2.1 Teknik Özellikler
Bu özellik, ekipman yerle�tirildi inde, çal��t�r�ld� �nda ve bu kullan�m k�lavuzunda belirtildi i gibi bak�m� yap�ld� �nda geçerlidir.

Belirtilen ak��lar,  20ºC (68ºF), 1 bar (a) (14.5 psi) ve  0% ba �l nem referanslar�na göre 7 bar g (102 psi g) alt�nda çal��ma içindir.  Bunun 
d���ndaki ko�ullaralt�nda ak�� miktar� için a�a �da verilen düzeltme faktörleri kullan�l�r. 

Düzeltme Faktörleri

Asgari Kurutma Kapasitesi = Giri� Ak�� Gereksinimi x SDK x BDK

S�cakl�k Düzeltme Katsay�s� (SDK)

Bas�nç Düzeltme Katsay�s� (BDK)

Model Boru Ebad� m3/dak m3/saat ft3/dak

DME012 3/4” 0,68 40,8 24

DME015 3/4” 0,91 54,6 32

DME020 3/4” 1,19 71,4 42

DME025 3/4” 1,5 90 53

DME030 3/4” 1,84 110,4 65

DME040 3/4” 2.49 149 88

DME050 1” 3 180 106

DME060 1” 3,68 220,8 130

DME080 1” 4,98 298,8 176

Maksimum 
Giri� S�cakl���

oC 25 30 35 40 45 50
oF 77 86 95 104 113 122

SDK 1,00 1,00 1,00 1,03 1,14 1,37

Asgari Giri� 
Bas�nc�

bar g 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16
psi g 58 73 87 102 116 131 145 160 174 189 203 218 232
BDK 1,59 1,33 1,14 1,00 0,88 0,80 0,72 0,67 0,61 0,57 0,53 0,50 0,47



Aç�klamaENTR

277

2.1.1 Boyutlar
Boyutlar ve a �rl�klar için Ek A – !ekil A1’e bak�n�z. 

Not: A �rl�klar içinde, �ekilde belirtilmeyen filtreler dahildir. 

Asgari Çal��ma Bas�nc� 4 bar g
58 psi g

Azami Çal��ma Bas�nc� DME012 - DME040 16 bar g
232 psi g

Azami Çal��ma Bas�nc� DME050 - DME080 13 bar g
190 psi g

Asgari Çal��ma S�cakl��� 5 °C
41 °F

Maksimum Hava Giri� S�cakl��� 50 °C
122 °F

Azami Ortam Havas� S�cakl��� 55 °C
131 °F

Gürültü Seviyesi <75 dB(A)

Standart Elektrik Besleme 230 V 1 faz 50 Hz

�htiyari Elektrik Besleme 110 V 1 faz 60 Hz

Anma Çi� Noktas� -40 °C
-40 °F

�htiyari Çi� Noktas� -70 °C
-100 °F

Nominal ISO 8573.1 : 2001 S�n�flama S�n�f 2 Su

Optional ISO 8573.1 : 2001 S�n�flama S�n�f 1 Su

Standart Di�li Ba�lant�lar BSPP

�htiyar� Di�li Ba�lant�lar NPT

Onaylar 

CRN OH0373.9C (DME012 - DME040)
OH0372.9C (DME050 - DME080)

CSA 173682 (LR5631)

Bu ekipman�n montaj ve devreye alma çal��malar� s�ras�nda a�a �da verilen hususlar göz önünde bulundurulur:

Sistem içindeki valflar, borular ve filtreler nedeniyle söz konusu olacak bas�nç kay�plar�n� kar��layacak düzeyde uygun giri� bas�nc� temin 
edilmelidir.  Temizleme havas� kay�plar� da göz önünde bulundurulmal�d�r.  Kurutucu tipik olarak kompresör anma ç�k�� 1 bar (14 psi/0.1MPa) 
alt�nda giri� bas�nc�na uygun ebetland�r�lmal�d�r. 

Bo�altma hava ak���, üretici taraf�ndan 6 bar g (87 psi g) asgari sistem bas�nc�na ayarlanm��t�r. Asgari besleme bas�nc� bu de erin alt�nda ise, 
belirtilen çi  noktas�n�n temin edilebilmesi için temizleme hava ak��� buna göre ayarlanmal�d�r.  Daha ayr�nt�l� bilgi için lütfen yerel domnick 
hunter bayisine ba�vurunuz. 

Belirtilen çi  noktas�n�n temin edilebilmesi için ekipman ebad�, belirtilen giri� s�cakl� �na uygun olmal�d�r. 

-40 °C (-40 °F) veya -70 °C (-100 °F).

Elektrik besleme gerilimi ve frekans�n�n bu teknik özellikler ve ekipman isim plakas� üzerinde belirtilen bilgilere uygun olmas� temin edilmelidir. 
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2.2 Ekipman� paketinden ç�karma

A�a �daki malzemeler ekipman�n�za dahildir:

E er herhangi bir malzeme eksik veya hasarl�ysa lütfen yerel domnick hunter Ofisi ile temasa geçin.

2.3 Ekipman inceleme
Ek A �ekil A3 ile gösterildi i gibi, kurutucu �u ana parçalardan olu�mu�tur:

Ekipman ambalaj�, bu kullan�c� el kitab� Ek A !ekil A2 ile gösterilen biçimde aç�l�r. Ekipman�n nakliye s�ras�nda hasar görmemi� 
oldu u belirlenir; aksi taktirde durum nakliyeciye bildirilir. 

Aç�klama Mikt.
Kurutucu 1
AA Filtre 1
AR Filtre 1

Ref Tan�mlama Ref Tan�mlama
1 Filtre ç�k��� 5 Göstergeler
2 Sütun 6 Bas�nç Ölçerler
3 Filtre giri�i 7 Temizleme havas� ayar vidas� 
4 Elektrik güç besleme giri�i 



Kurulum ve Hizmete AlmaENTR

279

3 Kurulum ve Hizmete Alma

3.1 Önerilen sistem yerle�imi
Kurutucu gerek teknik özellikler ve gerekse yerel çevre yönetmelikleri esaslar� do rultusunda ön filtreleme ve yo u�ma denetim ekipman� ile 
birlikte kurulmal�d�r. 

Ek A �ekil A4 ile gösterildi i gibi, bunun için a�a �da verilen ekipmanlar kullan�lmal�d�r:

3.2 Ekipman� yerle�tirme
Ekipman bak�m ve kald�rma için asgari eri�im gereksinimleri göz önünde bulundurularak ekipman için uygun bir yer belirlenir.  Ekipman yerinin 
belirlenmesinde, kullan�m s�ras�nda söz konusu olabilecek gürültü de göz önünde bulundurulmal�d�r. 

Kurutucu zemin üzerine oldu u gibi veya kaide üzerinde temin edilen ba lant� noktalar�ndan tespit edilerek yerle�tirilebilir. 

3.3 Mekanik Kurulum
Kurutucu yerine yerle�tirildikten sonra, giri� ve ç�k�� manifold ba lant�lar� için gerekli borulama ve fitreleme ba lant�lar� yap�l�r.  Ek A !ekil A5 ile 
gösterildi i gibi, kurutucu giri�ine AA tipi filtre ve ç�k���na da AR tipi filtre tak�lmal�d�r. 

Filtre yo u�ma suyu gider ba lant�lar�n�n uygun bir biçimde yap�lm�� ve suyun yerel yönetmelikler do rultusunda at�lmas� sa lanmal�d�r.   

 

Çi  Noktas�na Ba l� Anahtarlama (ÇNBA), �ekil A5 ile gösterildi i gibi, AR tipi ç�k�� filtresi ile ay�rma valf� aras�nda bir numune alma noktas� 
temini gerektirir. Bu örnek alma noktas�,  P.T.F.E kondüvi üzerinden ÇNBA sistemi 4 mm butonu konektörü ile irtibatland�r�lmal�d�r. 

Bütün boru malzemelerin uygulamaya uygun biçimde temiz ve içinde herhangi bir pislik kalmam�� olmal�d�r.  Boru ebatlar�, ekipmana hava 
temini ve ekipmandan kullan�m noktalar�na iletilecek gaz/hava beslemesi debisine uygun seçilmelidir. 

Borular� yönlendirirken, sistem içinde hasarlar� ve s�z�nt�lar� önlemek için yeterinde desteklendiklerinden emin olun.

Sistem içinde kullan�lan bütün bile�enler en az ekipman�n maksimum çal��ma bas�nc�na uygun nominal de erlere sahip olmal�d�r. Sistemin, 
uygun nominal de erlere sahip bas�nç azaltma valflar� korunmas� önerilir.

Bak�m s�ras�nda sisteme hava temininin sürdürülebilmesi için bir baypas hatt� temin edilmelidir.  

Sadece, domnick hunter taraf�ndan e�itilmi�, yetkilendirilmi� ve onaylanm�� personel kurulum, hizmete alma, servis 
prosedürlerini yürütmelidir.

Ref Aç�klama Ref Aç�klama
1 Kompresör 6 AR Filtre
2 Nemli hava deposu 7 Kurutucu
3 Baypas Hatt� 8 AO Filtresi
4 Ay�rma Valflar� 9 Ç�k�� 
5 AA Filtre

Baypas hatt� ile i�lenmemi� nemli hava sisteme al�n�r.  Bunun sadece a��r� ko�ullar alt�nda kullan�lmas� gerekir. 

Ref Aç�klama Ref Aç�klama
1 AA tipi filtre 4 Ay�rma Valflar�

2 AR tipi filtre 5
Besleme hatt�
(Enerji ÇNBA)

3 Baypas hatt� 6 AO tipi filtre

Bu baypas hatt�, kurutucunun çal��mad��� zamanlarda, i�lenmemi� havan�n do�rudan kullan�m yerine ula�mas�na imkân 
verecektir. 

Warning
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3.4 Elektriksel Kurulum

Bütün elektrik i�leri, yerel yönetmelikler do�rultusunda kalifiye bir elektrik mühendisi gözetiminde gerçekle�tirilecektir. 

Ekipman üzerinde sigortal� elektrik güç besleme için temin edilen 
kablo donan�m� tak�l�r ve enerji besleme ile irtibatland�r�l�r. 

Ekipman� elektrik kayna �na ba lamak için sa lanandan farkl� bir 
kablo seti kullan�l�yorsa uygulama için uygun nominal de erlere sahip 
oldu undan, yerel ve ulusal kod yönetmeliklerine uydu undan emin 
olun.

Kurulucu üzerinde IEC-60417 – 5017 uluslar aras� simgesi ile i�aretlenmi� topraklama noktalar�ndan 
topraklanacakt�r. 

Warning

Warning
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4 Ekipman�n çal��t�r�lmas�

4.1 Kontrollere Genel Bak��

4.2 Ekipman�n ilk çal��t�rma

1. Kurutucu giri� ve ç�k�� ay�rma valflar�n�n kapal� oldu u kontrol edilir. 

2. Kurutucu güç beslemesi sa lan�r ve panel üzerinde Güç AÇIK göstergesinin yan�yor oldu u teyit edilir. 

3. Kurutucu giri� ay�rma valf� yava�ça aç�l�r.  Herhangi bir hava s�z�nt�s�n�n olmad� � teyit edilir. 

4. Filtre giderinde su gelmekte oldu una bak�l�r ve bu suyun normal olarak uygun toplama kab�na gitmekte oldu u teyit edilir.  

5.  Kurutucu tam sistem bas�nc�na geldi inde, yava�ça ç�k�� ay�rma valf� aç�l�r. 

Baypas hatt� hava dolmu�sa, baypas valf� kapat�l�r. 

6. Her üç dakikada bir sütun bas�nç göstergelerinin s�f�r ile tam sistem bas�nc� aras�nda gidip gelmekte oldu u teyit edilir. 

Normal çal��ma s�ras�nda herhangi bir ilave müdahale gerekmez. 

Çi� Noktas�na Ba�l� Anahtarlama (ÇNBA)

Kurutucunun belirtilenden daha iyi bir çi  noktas� sa l�yorsa, ÇNBA sistemi kurutucuyu de i�tirmenin oldu u noktadan hemen öncesinde 
tutacakt�r.  Ye�il “EKO-ekonomik” LED ��� � yanacak ve her iki bas�nç göstergesi tam sistem bas�nc�n� gösterecektir.  

Not: Fabrika ayar noktas� at -40 °C -40 °F (ayarlanamaz)

4.3 Ekipman� durdurma 
1. �lk önce ç�k�� ay�rma valf�, bundan sonra da giri� ay�rma valf� kapat�l�r. 

Bir baypas hatt� varsa, ayn� anda baypas valf� da kapat�lmal�d�r. 

2. Ç�k�� toz filtresi üzerindeki tahliye küresel valf� aç�larak kurutucu bas�nc� bo�alt�l�r.  

Not: Tahliye valf� kademeli olarak aç�lmal�d�r.  

3. Kurutucuya giden elektrik besleme ayr�l�r. 

Kurutucu paneli üzerinde sadece a�a �da verilen 
göstergeler yer al�r :

1 Güç “AÇIK” göstergesi
2 EKO (ÇNBA) göstergesi
3 A Sütunu bas�nç göstergesi
4 B Sütunu bas�nç göstergesi

Ekipman ilk çal��t�rma, domnick hunter taraf�ndan e�itilmi�, kalifiye ve onayl� servis mühendisi taraf�ndan gerçekle�tirilir. 
Warning
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5 Bak�m
Tavsiye edilen bak�m prosedürleri tablo 5.2’te tan�mlanm��t�r, di er tüm onar�m ve kalibrasyon i�leri domnick hunter onayl� mühendis 
taraf�ndan yap�lmal�d�r.

5.1 Temizlik
Ekipman� sadece nemli bir bez ile temizleyin, elektrik soketleri çevresinde a��r� nemden kaç�n�n. E er gerekliyse yumu�ak deterjan 
kullanabilirsiniz, ancak a��nd�r�c�lar veya çözücüler kullanmay�n, bunlar ekipman üzerindeki uyar� etiketlerine zarar verebilir.

5.2 Bakým Aralýklarý

Aç�klama:     - Kontrol edin  – De i�tirin 

Gerekli Bak�m Çal��malar� Tipik Önerilen Bak�m Aral�klar�

Aksamlar Çal��ma

G
ün

lü
k

3-
ay

l�k

6-
ay

l�k

12
-a

yl
�k

24
-a

yl
�k

30
-a

yl
�k

Kurutucu Güç AÇIK göstergesinin yand� �n� kontrol edin

Kurutucu Kontrolörde bulunan STATUS / FAULT göstergelerini kontrol edin.

Kurutucu S�z�nt� olup olmad� �n� kontrol edin.

Kurutucu Temizleme s�ras�nda göstergeler üzerinden a��r� geri bas�nc� kontrol 
edin. 

Kurutucu Elektrik besleme kablo ve kondüvilerin durumunu kontrol edin. 

Kurutucu Çevrimsel çal��may� kontrol edin. 

Filtreleme Giderin çal��mas�n� kontrol edin. 

Kurutucu
Aktif egzoz susturucular�n� de i�tirin 
Önerilen Servis A

Filtreleme Giri�, ç�k�� ve kontrol hava filtreleri ve servis giderini de i�tirin.  
Önerilen Servis B

Kurutucu Çi  noktas� vericisini de i�tirin/kalibre edin (sadece ÇNBA üniteleri) 
Önerilen Servis C

Kurutucu Bütün valf sit ve keçelerini de i�tirin. 
Önerilen Servis D

Kurutucu Nem al�c� maddeyi de i�tirin. 
Önerilen Servis E
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5.3 Service Setleri
Service Seti Aç�klama Set No. Miktar

A Set: Egzoz Susturucu Tek DME012 - DME080 608330001 1
B Filtre kullan�c� k�lavuzuna bak�n. 171184000 -

C
Set: Higrometre Servisi (S/N: upto 46437) 608203582 1
Set: Higrometre Servisi (S/N: upto 46438 upto 50965) 608203581
Set: Higrometre Servisi (S/N: 50966 onwards) 608203580

D Set: Valf Genel Bak�m� DME012 - DME040 608330006 1
Set: Valf Genel Bak�m� DME050 - DME080 608330007 1

E

AA              11,2 Litre Torba 608203661 A�a �da verilen tabloya bak�n�z
MS   13X   11,2 Litre Torba 608203662 A�a �da verilen tabloya bak�n�z
Set: Sütün Keçeleri DME012 - DME040 608203733 1
Set: Sütün Keçeleri DME050 - DME080 608330010

DME012 DME015 DME020 DME025 DME030 DME040 DME050 DME060 DME080

-40 -70 -40 -70 -40 -70 -40 -70 -40 -70 -40 -70 -40 -70 -40 -70 -40 -70

Kuru dolum AA 1 1 2 2 2 3 3 4 5

Kuru dolum MS 
13x 1 1 2 2 2 3 3 4 5

Keçeler 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1
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5.4 Bak�m Kayd�

Hizmete Alma Tarihi 

Bak�m
(Saat) Tarih Bak�m� Yapan

Yazd�rma �mza Öneriler/Gözlemler

4.000

8.000

16.000

20.000

24.000

28.000

32.000

36.000

40.000
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6 Ar�za Giderme
Pek olas� olmamakla birlikte, ekipmanda bir sorun ç�kmas� durumunda olas� sorunu ve çözümü belirlemek için bu sorun giderme k�lavuzu 
kullan�labilir. 

6.1 Çi� Noktas� Ar�zas� 
Kurutucu sonras�ndaki boru ve ekipman içinde su gözlendi inde, bir çi  noktas� ar�zas� olu�ur. 

Sorun giderme sadece uzman bir ki�i taraf�ndan yap�lmal�d�r. Tüm büyük onar�mlar ve kalibrasyon domnick hunter 
taraf�ndan e�itilmi� ve onaylanm�� mühendislerce yap�lmal�d�r.

Olas� Nedeni Al�nacak Önlem

Giri� parametreleri de i�mi�tir. 

Filtre ve kurutucu giri� debisi veya giri� s�cakl� � art��� olas�l� �na 
uygun olarak ebatland�r�lm�� olmal�d�r. 

Filtre ve kurutucu yine giri� bas�nc� de i�ikli i olas�l� �na uygun 
olarak ebetland�r�lmal�d�r. 

Yo u�an su at�lam�yor. 

Gider hatt�nda herhangi bir sorun olmad� � teyit edin. 

Gider hortumlar�n�n t�kal� veya bükülmü� olmamas� gerekir. 

Gider ay�rma valflar�n�n tam aç�k oldu unu teyit edin. 

Kompresör normal çal��m�yor. Kompresör imalatç� firma belgelerine uygun olarak kompresör ar�za 
giderme i�lemleri yap�l�r. 

Kompresör kapasitesi de i�mi�. Filtre ve kurutucu ebad�n�n do ru oldu unu teyit edin. 

Son so utucu normal çal��m�yor. 

Tahliye i�leminin normal oldu u oldu unu teyit edin.

So utma suyu sisteminin normal çal��makta oldu u ve su 
s�cakl� �n�n belirtilen aral�klarda (sadece su so utma sistemleri) 
oldu unu kontrol edin. 

Son so utucu ve toz filtresinin (varsa) temiz (sadece haval� 
so utma sistemlerinde) oldu unu teyit edin. 

Fan�n normal çal��makta oldu unu kontrol edin (sadece haval� 
so utma sistemleri). 

Sistem içinde ya� hava deposu yoktur. 

Sistem içine (mümkünse) bir ya� hava deposu ilave edin. 

Kurutucu ön filtre öncesinde borulama içinde uygun su tahliyesi 
öngörülmü� olmal�d�r.  Yo un su giri�lerinin önlenmesi için kurutucu 
ön filtre öncesinde bir su ay�r�c� da ayr�ca ilave edilebilir. 

Filtreleme i�lemi normal yap�lam�yor. 
Filtre eleman� ve gider �amand�ras� 12 aydan daha fazla 
çal���yorsa, her ikisini de de i�tirin. 

Gider �amand�ras�n�n normal çal��makta oldu unu kontrol edin. 

Kurutucu baypas edilmi�. Sistem üzerinde bir baypas hatt� varsa, kurutucunun çal��mas� için 
baypas valf� kapal� olmal�d�r.  Baypas filtreleme kullan�n. 

Kurutucu içindeki yenileme sütunu bas�nc� 350 mbar de erinin 
üzerinde. Yetkili bir servis eleman� için domnick hunter'a ba�vurun. 

Kurutucu zamanlamas�nda bir hata var. Yetkili bir servis eleman� için domnick hunter'a ba�vurun. 
Kurutucu valflar�nda bir hata var. Yetkili bir servis eleman� için domnick hunter'a ba�vurun. 
Nem al�n� madde faydal� ömrü bitmek üzere. Yetkili bir servis eleman� için domnick hunter'a ba�vurun. 

Warning
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6.2 Yüksek Bas�nç dü�ü�ü
Bir yüksek bas�n dü�ü�ü kurutucu sonras� bas�nç göstergelerinde dü�ük bas�nç veya ekipmanlar�n fas�lal� çal��mas�na neden olacakt�r. 

6.3 Kurutucu sonras� hava besleme kesintiye u�rad�. 
Kurutucu sonras� bir hava kesintisi sistem bas�nc�nda ani dü�ü� ve ekipman ar�zalar�na yol açacakt�r. 

Olas� Nedeni Al�nacak Önlem

Filtreleme i�lemi normal yap�lam�yor. 
Filtre eleman� ve gider �amand�ras� 12 aydan daha fazla 
çal���yorsa, her ikisini de de i�tirin. 

Gider �amand�ras�n�n normal çal��makta oldu unu kontrol edin. 

Giri� parametreleri de i�mi�tir. 

Filtre ve kurutucu bir debi art��� olas�l� �na uygun olarak 
ebetland�r�lmal�d�r. 

Giri� bas�nc� yükselmi�se, filtrelerin teknik özelliklerine uygun 
oldu unu teyit edin.  Ya  buhar� giderme filtreleri ve kurutucunun 
buna uygun ebatland�r�lm�� oldu unu teyit edin.  

Filtre ve kurutucu yine giri� bas�nc� de i�ikli i olas�l� �na uygun 
olarak ebetland�r�lmal�d�r. 

Parçac�k sayma ve hava kalitesi ölçümü uygulamas� ayr�nt�lar� için 
domnick hunter’a ba�vurun. 

Kompresör normal çal��m�yor. Kompresör imalatç� firma belgelerine uygun olarak kompresör ar�za 
giderme i�lemleri yap�l�r. 

Sistemde bir bas�nç kayb� vard�r. 

Boru ve ba lant�larda kaçak kontrolü yap�n. 

Tahliye tapalar� ve bas�nç emniyet valflar�n�n kapal� oldu unu 
kontrol edin. 

Kurutucu sonras� debi gereksiniminin artm�� olup olmad� �n� kontrol 
edin. 

Kurutucuya yol verilmemi�. Güç AÇIK göstergesinin yan�yor oldu unu teyit edin.  Kurutucuya 
yol verilmi� ise, ay�r�c� ve devre kesiciyi kontrol edin. 

Ay�rma valf� kapal� veya k�smen kapal�. Bütün ay�rma valf� konumlar�n� kontrol edin. 

Olas� Nedeni Al�nacak Önlem

Kompresör normal çal��m�yor. Kompresör imalatç� firma belgelerine uygun olarak kompresör ar�za 
giderme i�lemleri yap�l�r. 

Sistemde bir bas�nç kayb� vard�r. Boru ve ba lant�larda kaçak kontrolü yap�n. 

Kurutucuya yol verilmemi�. 
Güç AÇIK göstergesinin yan�yor oldu unu teyit edin.  Kurutucuya 
yol verilmi� ise, ay�r�c� ve devre kesiciyi kontrol edin. 

Kurutucu ar�za göstergelerini kontrol edin. 



WERREJ
1 Tag�rif dwar is-Sigurtà................................................................................................................................................................................354

1.1 Marki u Simboli ...................................................................................................................................................................................354
1.2 Sustanzi Perikolu�i .............................................................................................................................................................................354

2 Deskrizzjoni.................................................................................................................................................................................................355
2.1 Spe�ifikazzjoni Teknika ......................................................................................................................................................................355

2.1.1 Dimensjonijiet ...........................................................................................................................................................................356
2.2 �ru� ta’ l-apparat mill-imballa��.........................................................................................................................................................357
2.3 �arsa �enerali lejn l-apparat ..............................................................................................................................................................357

3 Installazzjoni u Ikkummissjonar ..................................................................................................................................................................358
3.1 Tqassim irrakkomandat tas-sistema...................................................................................................................................................358
3.2 Post g�all-apparat ..............................................................................................................................................................................358
3.3 Installazzjoni Mekkanika.....................................................................................................................................................................358
3.4 Installazzjoni ta' l-Elettriku ..................................................................................................................................................................359

4 Kif jit�addem l-apparat ................................................................................................................................................................................360
4.1 �arsa �enerali lejn il-Kontrolli ............................................................................................................................................................360
4.2 Xeg�il ta' l-apparat..............................................................................................................................................................................360
4.3 Twaqqif ta' l-apparat ...........................................................................................................................................................................360

5 Servis ..........................................................................................................................................................................................................361
5.1 Tindif ...................................................................................................................................................................................................361
5.2 Intervalli tas-Servis .............................................................................................................................................................................361
5.3 Kits g�as-Servis..................................................................................................................................................................................362
5.4 Rekord tas-Servis ...............................................................................................................................................................................363

6 Solvien tal-problemi ....................................................................................................................................................................................364
6.1 �sara ta' Dewpoint .............................................................................................................................................................................364
6.2 Waqa' fil-Pressjoni G�olja...................................................................................................................................................................365
6.3 Interruzzjoni tal-provvista ta' l-arja 'l isfel ............................................................................................................................................365



DME012  -  DME080

288

1 Tag�rif dwar is-Sigurtà
Importanti: Dan l-apparat m'g�andux jit�addem qabel ma l-�addiema kollha kkon�ernati jkunu qraw u fehmu t-tag�rif ta’ sigurtà u 
l-istruzzjonijiet misjuba fil-manwal dwar it-t�addim ta’ l-apparat.

�addiema kompetenti biss, im�arr�a, ikkwalifikati u approvati minn domnick hunter g�andhom jinstallaw, iqabbdu, jag�tu servis u jsewwu dan 
l-apparat.

Jekk isir u�u ta’ l-apparat b’mod mhux kif spe�ifikat f’din il-gwida g�all-utent, dan jista’ jwassal g�al rilaxx tal-pressjoni b’mod mhux mistenni, u 
dan jista’ jwassal g�al korriment serju tal-personal jew g�al �sara.

 Waqt li l-�addiema jkunu qed iqandlu, jinstallaw jew i�addmu dan l-apparat, iridu ju�aw pratti�i ta’ in�inerija ming�ajr periklu filwaqt li g�andhom 
josservaw ir-regolamenti, il-pro�eduri dwar is-sa��a u s-sigurtà, u r-rekwi�iti legali kollha relatati mas-sigurtà.

Qabel ma twettaq xog�ol skedat ta’ manutenzjoni kif jidher fit-tag�rif mog�ti f’dan il-manwal dwar l-u�u, �u �sieb li l-pressjoni kollha tkun 
tne��iet mill-apparat u li dan l-apparat ma jkunx imqabbad ma’ l-elettriku.

�afna mill-in�identi li jse��u waqt it-t�addim u l-manutenzjoni tal-makkinarju jse��u min�abba li ma ji�ux osservati r-regolamenti u l-pro�eduri 
ba�i�i tas-sigurtà. Wie�ed jista’ jevita l-in�identi billi jifhem li kull makkinarju jista' jkun perikolu�.

domnick hunter ma tistax tbassar i�-�irkostanzi kollha possibbli li jistg�u jwasslu biex jin�oloq periklu serju. It-twissijiet f’dan il-manwal ikopru 
l-perikli l-aktar serji mag��rufa, imma dan ma jfissirx li jinkludu kollox. Jekk l-utent ju�a pro�edura ta' t�addim, bi��a apparat jew metodu ta' 
t�addim li m'humiex irrakkomandati b'mod spe�ifiku minn domnick hunter l-utent irid ji�gura li l-apparat m'huwa se j�arrab l-ebda �sara u li 
m'huwiex se jkun ta' periklu serju, la g�all-persuni u lanqas g�all-bini.

Jekk tkun tixtieq garanzija iktar twila, kuntratt ta’ g�oti ta’ servis imfassal apposta g�alik jew ta�ri� fuq dan l-apparat, jew fuq xi apparat ie�or 
fil-firxa ta’ prodotti ta’ domnick hunter jekk jog��bok ikkuntattja l-eqreb uffi��ju lokali ta’  domnick hunter.

Dettalji dwar l-eqreb uffi��ju tal-bejg� ta’ domnick hunter jinsabu fuq il-website www.domnickhunter.com

�omm din il-gwida g�all-utent sabiex tkun tista’ tirreferi g�aliha fil-futur.

1.1 Marki u Simboli
Il-marki u s-simboli internazzjonali li �ejjin jinsabu fuq l-apparat kif ukoll f’dan il-manwal dwar it-t��addim:

1.2 Sustanzi Perikolu�i
Il-kompartamenti tad-drajer huma mimlija bil-materjal desikkanti DRYFIL. Dan huwa desikkant qawwi �afna u kapa�i jixxotta l-arja, l-g�ajnejn, 
l-imnie�er u l-�alq. 

Jekk tmiss id-desikkant m'g�ajnejk jew mal-�ilda, a�sel il-parti affettwata b'�afna ilma.

DRYFIL jista' jkun fih xi trab. G�alhekk g�andek tilbes maskra biex ma tiblax it-trab kull meta tu�a dan l-apparat. Kull meta qed ta�dem b’dan id-
desikkant, ara li tkun f’post b’ventilazzjoni tajba.

Id-desikkant jista’ jin�arr minn post g�all-ie�or ming�ajr ebda periklu. 

Malli DRYFIL ji�i f’kuntatt ma’ l-umdità tin�oloq is-s�ana li f’post mag�luq tista’ twassal biex tifforma pressjoni. DRYFIL g�andu g�alhekk 
jintrefa’ f’post xott fil-kaxxa ori�inali tieg�u.

Id-DRYFIL ma jie�ux in-nar. In-nar g�andu jintefa b’mezzi xierqa skond il-materjal li qed iqabbad in-nar.

Id-DRYFIL g�andu jintrema’ f’lendfil li�enzjata.

Attenzjoni, Aqra l-Manwal g�at-T�addim. Tindika l-azzjonijiet jew il-pro�eduri, li jekk ma jsirux 
kif suppost, jistg�u jwasslu g�al xokk elettriku.

Riskju ta' xokk elettriku. Ilbes tag�mir protettiv g�all-widnejn.

Tenfasizza l-azzjonijiet jew il-pro�eduri, li jekk ma 
jsirux kif suppost, jistg�u jwasslu g�al korriment 
personali jew sa�ansitra g�al mewt.

Meta tarmi partijiet qodma, dejjem segwi r-
regolamenti lokali dwar ir-rimi ta’ l-iskart.

Tenfasizza l-azzjonijiet jew il-pro�eduri, li jekk ma 
jsirux kif suppost, jistg�u jwasslu g�al �sara fuq dan 
il-prodott.

Conformité Européenne

Warning  
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2 Deskrizzjoni 
Id-drajers desikkanti ta’ domnick hunter tfasslu biex ine��u l-fwar ta’ l-umdità mill-arja kkumpressata. Jipprovu dewpoints ta' pressjoni ta' -
40°C (-40°F) or -70°C (-100°F) f'kundizzjonijiet spe�ifikati.

ISO8573.1 : Edizzjoni 2001

Dewpoint Mag��ula Prodott Installat Klassifikazzjoni ta' l-ISO

-40oC Dewpoint ta' Pressjoni AO + AA + Drajer + AR ISO8573.1 : 2001 Klassi 3.2.2

-70oC Dewpoint ta' Pressjoni AO + AA + Drajer + AR ISO8573.1 : 2001 Klassi 3.1.2

ISO8573.1 Edizzjoni 1991

Dewpoint Mag��ula Prodott Installat Klassifikazzjoni ta' l-ISO

-40oC Dewpoint ta' Pressjoni AO + AA + Drajer + AR ISO8573.1 : 1991 Klassi 2.2.2

-70oC Dewpoint ta' Pressjoni AO + AA + Drajer + AR ISO8573.1 : 1991 Klassi 2.1.2

Id-drajers jinkludu kolonni mag�mulin minn aluminju estru�. Kull kolonna tinkludi �ew� kompartamenti mimlija b’materjal desikkanti l li jixxotta 
l-arja kkumpressata waqt li tkun g�addejja minnu. Kompartiment minnhom hu operattiv (jixxotta), filwaqt li l-kompartiment oppost jirri�enera 
permezz tal-Pressure Swing Adsorption (PSA)

Pressure Swing Adsorption (PSA)

Ammont �g�ir ta’ arja kkumpressata xotta tintu�a sabiex tirri�enera s-sodda desikkanti kkonsmata. l-arja xotta fil-pajp tal-pressjoni tespandi biex 
til�aq il-pressjoni atmosferika permezz tal-kolonna ri�enerattiva.

Dewpoint Dependent Switching (DDS)

Jekk l-apparat ikun mg�ammar DDS, din ta��usta �-�iklu tad-drajer b'konformità mal-lowding ta' l-umdità fuqha, billi kostantament timmonitorja 
l-kontenut ta' l-umdità ta' l-arja pro�essata. Disponibbli wkoll b�ala retrofit g�all-mudelli kollha ta' drajers.

2.1 Spe�ifikazzjoni Teknika
Din l-ispe�ifikazzjoni hi valida meta l-apparat jitpo��a f’postu, ji�i installat, jit�addem u ssirlu l-manutenzjoni kif spe�ifikat f’dan il-manwal g�at-
t�addim.

Il-flussi indikati huma g�al t�addim ta’ 7 bari g (102 psi g / 0.7 MPag) b’referenza ta’ 20°C,  bar 1 (a), 0% pressjoni relattiva ta’ fwar ta’ ilma. G�al 
flussi f'kundizzjonijiet o�rajn, applika l-fatturi ta' korrezzjoni murija.

Fatturi ta' Korrezzjoni

Kapa�ità Minima tat-Tnixxif = Rekwi�it g�all-Fluss ta' D�ul x CFT x CFP

Fattur ta' Korrezzjoni tat-Temperatura (CFT)

Fattur ta' Korrezzjoni tat-Temperatura (CFT)

Mudell Daqs tal-Pajp m3/min m3/hr cfm

DME012 3/4” 0.68 40.8 24

DME015 3/4” 0.91 54.6 32

DME020 3/4” 1.19 71.4 42

DME025 3/4” 1.5 90 53

DME030 3/4” 1.84 110.4 65

DME040 3/4” 2.49 149 88

DME050 1” 3 180 106

DME060 1” 3.68 220.8 130

DME080 1” 4.98 298.8 176

Temperatura 
Mas tad-D�ul

oC 25 30 35 40 45 50
oF 77 86 95 104 113 122

CFT 1.00 1.00 1.00 1.03 1.14 1.37

Pressjoni 
Massima 
tad-D�ul

bar g 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16
psi g 58 73 87 102 116 131 145 160 174 189 203 218 232
CFP 1.59 1.33 1.14 1.00 0.88 0.80 0.72 0.67 0.61 0.57 0.53 0.50 0.47
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2.1.1 Dimensjonijiet
Irreferi g�ad-dijagramma A1 f’Anness A g�ad-dimensjonijiet u l-pi�ijiet

Nota: Il-pi�ijiet jinkludu filtri i�da mhumiex murija fid-dijagramma.

Pressjoni Minima tat-T�addim 4 bar g
58 psi g

Pressjoni Massima tat-T�addim DME012 - DME040 16 bar g
232 psi g

Pressjoni Massima tat-T�addim DME050 - DME080 13 bar g
190 psi g

Temperatura Minima tat-T�addim 5oC
41oF

Temperatura Massima ta' l-Arja tad-D�ul 50oC
122oF

Temperatura Massima ta' l-Arja tad-D�ul 55oC
131oF

Livell tal-�oss <75 dB(A)

Provvista ta’ l-Elettriku Standard 230 V 1ph 50 Hz

Provvista ta’ l-Elettriku Fakultattiva 110 V 1ph 60 Hz

Dewpoint Nominali -40oC
-40oF

Dewpoint Fakultattiva -70oC
-100oF

ISO 8573.1 Nominali: Klassifikazzjoni 2001 Ilma ta' Klassi 2 

ISO 8573.1 Fakultattiva: Klassifikazzjoni 2001 Ilma ta' Klassi 1 

Tqabbid tal-Kamin Standard BSPP

Tqabbid tal-Kamin Fakultattiv NPT

Approvazzjonijiet

CRN OH0373.9C (DME012 - DME040)
OH0372.9C (DME050 - DME080)

CSA 173682 (LR56310

Qabel ma tkompli bl-installazzjoni u l-ikkummissjonar ta’ dan l-apparat:

�u �sieb li huwa ta' daqs tajjeb biex jifla� g�all-pressjoni ta' d�ul. Trid tqis li l-pressjoni tista' taqa' min�abba l-valvi, il-pajpijiet u l-filtri fis-
sistema. Trid tag�mel kon�essjoni g�all-arja li tintilef g�at-tindif. Id-drajer g�andu jkollu t-ta�lita tipika u�ata biex tissi�illa ta’ bar 1 (14 psi/
0.1MPa) ta�t l-output tal-pressjoni nominali tal-kompressur.

l-ammont ta’ fluss ta' arja li jista’ jintilef  huwa ssettjat mill-fabbrika g�al 6 bar g (87 psi g) ta' pressjoni minima tas-sistema. Jekk il-pressjoni 
minima tal-provvista tkun inqas minn dan l-ammont, il-fluss ta' l-arja g�andu ji�i rrisettjat sabiex tin�amm id-dewpoint spe�ifikata. Jekk 
jog��bok ikkuntattja lill-uffi��ju lokali ta' domnick hunter g�all-g�ajnuna.

Ag�mel �gur li jkun ta' daqs tajjeb biex jifla� g�at-temperatura tad-d�ul spe�ifikata.

-40°C (-40°F) or -70°C (-100°F).

�u �sieb li l-vulta�� u l-frekwenza tal-provvista ta’ l-elettriku jissodisfaw ir-rekwi�iti li jidhru ddettaljati f’din l-ispe�ifikazzjoni u fil-pjan�a tar-
rating.
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2.2 �ru� ta’ l-apparat mill-imballa��

l-affarijiet li �ejjin huma nklu�i ma' l-apparat tieg�ek:

Jekk hemm xi affarijiet neqsin jew li saritilhom il-�sara, kellem lill-uffi��ju lokali tieg�ek ta’ domnick hunter.

2.3 �arsa �enerali lejn l-apparat
Inti u tag�mel referenza g�ad-dijagramma A3 f’Anness A, il-partijiet ewlenin tad-drajer huma dawn li �ejjin:

O�ro� l-apparat mill-kaxxa kif jidher fis-sensiela ta’ ritratti A2 f’Appendi�i A f'dan il-manwal dwar it-t�addim tat-tag�mir u ��ekkja li 
ma saritlu l-ebda �sara waqt li kien qed jin�arr.

Deskrizzjoni Kwantità
Drajer 1
Filtru AA 1
Filtru AR 1

Ref Identifikazzjoni Ref Identifikazzjoni
1 Port tal-filtru ta' �ru� 5 Indikaturi
2 Kolonna 6 Gauges tal-Pressjoni
3 Port tal-filtru ta' d�ul 7 Vit ta' a��ustament tal-�ru�

4 Inlet tal-provvista ta' 
l-elettriku
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3 Installazzjoni u Ikkummissjonar

3.1 Tqassim irrakkomandat tas-sistema
Id-drajer g�andu jitwa��al ma’ l-apparat it-tajjeb li jikkontrolla l-filtrazzjoni minn qabel u l-kondensat bil-g�an li jissodisfa r-rekwi�iti ambjentali 
spe�ifi�i u lokali.

Irreferi g�ad-dijagramm A4 f’Appendi�i A biex tara kif l-apparat li �ej huwa rrakkomandat li jissodisfa dawn ir-rekwi�iti:

3.2 Post g�all-apparat
Identifika post xieraq fejn tpo��i l-apparat filwaqt li tqis ir-rekwi�iti ta' l-ispazju minimu g�all-manutenzjoni u l-irfig� ta' l-apparat. Meta tkun qed 
tikkunsidra l-po�izzjoni finali ta' l-apparat, qis il-�oss i��enerat meta jkun qieg�ed jintu�a.

Id-drajer jista' jkun free standing jew imwa��al ma' l-art permezz ta' punti ta' twa��il fil-qieg�.

3.3 Installazzjoni Mekkanika
Malli d-drajer jitqieg�ed f’postu, wa��al is-sistema tal-pajpijiet u tal-filtrazzjoni mal-kollettur (manifold) tad-d�ul u tal-�ru�. Huwa me�tie� filtru ta' 
grad AA fl-i�bokk tad-drajer u filtru ta' grad AR fl-i�bokk kif muri fid-dijagramma A5 ta' l-Anenss A.

Ag�mel �gura li kull drejn tal-kondensazzjoni tal-filtru jkun jag�ti g�al 'l barra sewwa u kull ilma �a�in jintrema skond ir-regolamenti lokali.

 

Id-Dewpoint Dependent Switching (DDS) te�tie� li jidda��al punt ta' te�id ta' kampjuni fil-pajping bejn il-filtru ta' �bokk ta' grad AR u l-valv ta' 
i�olament kif muri fid-dijagramma A5. Il-punt ta' te�id tal-kampjuni g�andu jkun imqabbad ma' push ta' 4mm fil-konnekter tas-sistema DDS 
permezz ta' tubi P.T.F.E.

Importanti li tkun �ert li l-materjali tas-sistema tal-pajpijiet huma addattati g�all-u�u spe�ifiku.  G�aldaqstant, naddafhom u ne��i kull tip ta' 
materjal mi�mug�. Id-dijametru tal-pajpijiet g�andu jkun bi��ejjed li ma jxekkilx il-provvista ta' l-arja die�la fl-apparat u lanqas ma jxekkel 
il-provvista tal-gass �iere� / ta’ l-arja �ier�a me�tie�/a biex tit�addem is-sistema.

Meta tg�addi l-pajpijiet, �u �sieb li tirfidhom b'mod adegwat biex ma ssirilhomx �sara u ma jkunx hemm nixxijat fis-sistema.

Il-komponenti kollha u�ati fis-sistema jridu jkunu ggradati g�allinqas sal-pressjoni operattiva massima ta' l-apparat. Huwa rrakkomandat li s-
sistema tkun protetta permezz ta’ valvi g�at-tne��ija tal-pressjoni ggradati kif jixraq.

Tista' ti�i installata linja by-pass fis-sistema sabiex tipprovdi provvista kostanti ta' arja matul il-manutenzjoni. 

�addiema kompetenti biss, im�arr�a, ikkwalifikati u approvati minn domnick hunter g�andhom jinstallaw, iqabbdu, jag�tu 
servis u jsewwu dan l-apparat.

Ref Deskrizzjoni Ref Deskrizzjoni
1 Kompressur 6 Filtru AR
2 Ri�evitur ta’ arja umda 7 Drajer
3 Linja by-pass 8 Filtru AO
4 Valvi ta’ l-I�olazzjoni 9 �bokk g�all-applikazzjoni
5 Filtru AA

l-u�u tal-pajp tal-by-pass jippermetti d-d�ul ta’ l-arja umda mhux ittrattata fis-sistema. G�aldaqstant, g�andu jintu�a biss 
f’�irkostanzi estremi.

Ref Deskrizzjoni Ref Deskrizzjoni
1 Filtru ta' grad AA 4 Valvi ta’ l-I�olazzjoni

2 Filtru ta' grad AR 5
Linja ta' Tmig�

(Fakultattiv ma' DDS)
3 Linja By-Pass 6 Filtru grad AO

Il-linja by-pass tippermetti li tg�addi arja mhux trattata g�all-applikazzjoni u g�andha tintu�a biss meta d-drajer ikun intefa.

Warning
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3.4 Installazzjoni ta' l-Elettriku

Ix-xog�ol ta' l-elettriku kollu g�andu jsir minn in�inier ikwalifikat fl-elettriku skond ir-regolamenti lokali.

Wa��al il-wajers provduti ma' l-inlet tal-provvista ta' l-elettriku bi fjus u 
qabbad il-provvista ta' l-elettriku.

Jekk jintu�a cordset ie�or, g�ajr dak provdut, sabiex tqabbad l-apparat 
mal-provvista ta' l-elettriku, ag�mel �gur li dan ikun rated bix-xieraq u 
konformi mar-regolamenti tal-kodi�i lokali u nazzjonali.

Id-drajer g�andu jkun ertjat mat-terminal immarkat bis-simbolu internazzjonali IEC-60417 - 5017.

Warning

Warning
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4 Kif jit�addem l-apparat

4.1 �arsa �enerali lejn il-Kontrolli

4.2 Xeg�il ta' l-apparat

1. Ag�mel �gur li l-vali ta' i�olazzjoni fuq l-inlet u l-outlet tad-drajer ikunu mag�luqin.

2. Qabbad il-provvista ta' l-elettriku mad-drajer u ara li l-indikatur Power On ikun mixg�ul.

3. Ifta� bil-mod il-valv ta' i�olament fuq l-inlet tad-drajer. Ara li ma hemm ebda nixxija.

4. Ittestja d-drejnijiet tal-kondensazzjoni tal-filtri u ara li qeg�din jarmu tajjeb f're�ipjent ta' �bir adegwat. 

5. Meta d-drajer ikun ta�t pressjoni massima tas-sistema, ifta� bil-mod il-valv ta' i�olament tal-�ru�.

Jekk ikun twa��al pajp bypass, ag�laq il-valv tal-bypass.

6. Ivverifika li l-gauges tal-pressjoni tal-kolonna qeg�din iduru bejn pressjoni tas-sistema ta' �ero u massima kull tliet minuti. 

Ebda intervent ie�or m'huwa me�tie� g�al t�addim normali.

Sistema ta' Dewpoint Dependent Switching (DDS)

Jekk id-drajer ikun qed jipprodu�i arja fi dewpoint a�jar milli spe�ifikat, is-sistema DDS i��omm id-drajer f'punt e�attament qabel isse�� il-bidla. 
l-LED a�dar "ECO" jixg�el u �-�ew� gauges jaqraw pressjoni massima tas-sistema. 

Nota: Issettjata mill-fabbrika f'-40°C -40°F (mhux a��ustabbli)

4.3 Twaqqif ta' l-apparat 
1. Ag�laq il-valv ta' i�olament fuq l-i�bokk segwit mill-valv ta' i�olament fuq l-inlet.

Jekk tkun twa��let linja by-pass, ifta� simultanjament il-valv by-pass.

2. Ne��i l-pressjoni mid-drajer permezz ta' vent mill-ball valve tad-drejn fuq il-filtru tat-trab ta' l-i�bokk. 

Nota: Il-valv tad-drejn g�andu jinfeta� gradwalment. 

3. Skonnettja l-provvista ta' l-elettriku minn mad-drajer.

Il-facia tad-drajers hija mag�mula minn indikaturi biss kif �ej:

1 Indikatur tal-kurrent “POWER ON” (MIXG�UL)
2 Indikatur ECO (DDS)
3 Gauge tal-pressjoni ta’ Kolonna A
4 Gauge tal-pressjoni ta’ Kolonna B

l-apparat g�andu jibda jit�addem minn in�inier ikkwalifikat u approvat, im�arre� minn domnick hunter.
Warning
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5 Servis
Il-pro�eduri rrakkomandati g�as-servis li qed jidhru fit-tabella 5.2 u kull tiswija o�ra u kull xog�ol ie�or ta’ kalibrar g�andhom isiru minn in�inier 
ikkwalifikat u approvat, im�arre� minn domnick hunter.

5.1 Tindif
Naddaf l-apparat b'bi��a niedja biss u evita ilma �ejjed madwar is-sokits ta' l-elettriku. Jekk ikun hemm b�onn, tista’ tu�a deter�ent mhux qawwi, 
madanakollu, tu�ax sostanzi li joborxu jew solventi li jistg�u jag��mlu l-��sara lit-tikketti ta' twissija li hemm fuq l-apparat.

5.2 Intervalli tas-Servis

Tifsira:    - I��ekkja              – Ibdel

Deskrizzjoni tal-Manutenzjoni Me�tie�a Intervall Tipiku Irrakkomandat g�all-Manutenzjoni

Komponent T�addim

K
ul

ju
m

3 
xh

ur

6 
xh

ur

12
-il

 x
ah

ar

24
 x

ah
ar

30
 x

ah
ar

Drajer Ara li l-indikatur tal-kurrent POWER ON (MIXG�UL) huwa mixg�ul.

Drajer Ara l-indikaturi dwar l-ISTAT (STATUS) / il-�SARA (FAULT) misjuba 
fil-kontrollur.

Drajer I��ekkja g�al xi �ru� ta’ arja.

Drajer I��ekkja l-arlo��i tal-pressjoni waqt li tkun �ier�a l-pressjoni �ejda 
mill-pajp tal-�ru�.

Drajer I��ekkja l-kundizzjoni tal-kejbils ta’ l-elettriku u tal-kondjuwits.

Drajer I��ekkja s-sistema operattiva �iklika.

Filtrazzjoni I��ekkja t-T�addim tad-Drejn

Drajer
Biddel is-silencers ta' l-eg�ost attivi 
Servis Irrakkomandat A

Filtrazzjoni Biddel il-filtri tad-d�ul, tal-�ru� u tal-kontroll ta' l-arja u ag�ti servis 
lill-pajpjijiet tad-drejn. Servis Irrakkomandat B

Drajer Biddel / Ikkalibra t-transmiter tad-dewpoint) (Apparat DDS biss). 
Servis Irrakkomandat �

Drajer Ibdel is-sits u s-si�illi tal-valvi.
Servis Irrakkomandat D

Drajer Ibdel id-Desikkant.
Servis Irrakkomandat E
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5.3 Kits g�as-Servis
Kit g�as-Servis Deskrizzjoni Nru. tal-Kit Kwantità

A Kit: Silencer ta' l-Eg�ost Wie�ed DME012 - DME080 608330001 1
B Irreferi g�all-gwida g�all-utent tal-Filtru 171184000 -

C
Kit: Servis ta' Igtometru (S/N: upto 46437) 608203582 1
Kit: Servis ta' Igtometru (S/N: upto 46438 upto 50965) 608203581 1
Kit: Servis ta' Igtometru (S/N: 50966 onwards) 608203580 1

D Kit: �armar tal-Valv DME012 - DME040 608330006 1
Kit: �armar tal-Valv DME050 - DME080 608330007 1

E

AA              Bor�a ta' 11.2 litru 608203661 Ara t-tabella t’hawn ta�t
MS   13X   Bor�a tal-11.2 Litru 608203662 Ara t-tabella t’hawn ta�t
Kit: Si�illi tal-Kolonni DME012 - DME040 608203733 1
Kit: Si�illi tal-Kolonni DME050 - DME080 608330010 1

DME012 DME015 DME020 DME025 DME030 DME040 DME050 DME060 DME080
-40 -70 -40 -70 -40 -70 -40 -70 -40 -70 -40 -70 -40 -70 -40 -70 -40 -70

Dryfill AA 1 1 2 2 2 3 3 4 5
Dryfill MS 13x 1 1 2 2 2 3 3 4 5

Si�illi 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1
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5.4 Rekord tas-Servis

Data ta’ l-Ikkummissjonar 

Servis
(Sig�at) Data Servis mag�mul minn

Ipprintja               Firma Kummenti / Osservazzjonijiet

4,000

8,000

16,000

20,000

24,000

28,000

32,000

36,000

40,000
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6 Solvien tal-problemi
Fil-ka� mhux mistenni li sse�� xi problema fuq dan l-apparat, tista’ tu�a din il-gwida ta’ solvien tal-problemi sabiex tg�inek tidentifika l-kaw�a 
probabbli u r-rimedju g�aliha. 

6.1 �sara ta' Dewpoint
�sara ta' dewpoint tirri�ulta f'li jkun hemm ilma fil-pajping u l-apparat 'l isfel.

Il-problemi li jinqalg�u g�andhom ji�u indirizzati minn �addiema kompetenti biss. It-tiswijiet kollha ewlenin u kull 
xog�ol ie�or ta’ kalibrar g�andu jsir minn in�inier ikkwalifikat u approvat, im�arre� minn domnick hunter.

Kaw�a Possibbli Azzjoni Me�tie�a

Il-parametri tad-d�ul inbidlu.

Jekk ir-rata tal-fluss tad-d�ul jew it-temperatura tad-d�ul �diedu, 
ag�mel �gur li l-filtri u d-drajer huma mdaqqsin bix-xieraq.

Jekk il-pressjoni tad-d�ul tinbidel, ag�mel �gur li l-filtri u d-drajer 
huma mdaqqsin bix-xieraq.

Il-kondensazzjoni mhiex qed ti�i ddrejnata tajjeb.

Ivverifika li d-drejnijiet kollha tal-kondensazzjoni qeg�din ja�dmu 
tajjeb.

I��ekkja li l-pajpijiet tad-drejn m’humiex mibruma jew imblukkati.

Ag�mel �gur lil-valvi ta' i�olament fuq id-drejnijiet huma miftu�in 
g�al kollox.

Il-kumpressur mhuwiex qed ja�dem tajjeb. Ara d-dokumentazzjoni pprovduta mill-fabbrikant tal-kumpressur 
g�al gwida dwar is-solvien ta' problemi.

Il-kapa�ità tal-kumpressur inbidlet. Ag�mel �gur li l-filtri u d-drajer huma ta' daqs adegwat.

l-after cooler mhuwiex qed ja�dem tajjeb.

Ara li d-drejn tal-kondensazzjoni jkun qed ja�dem sewwa.

Ara li s-sistema ta' tkessi� bl-ilma qeg�da ta�dem tajjeb u li 
t-temperatura ta' l-ilma hija fl-ispe�ifikazzjoni (sistemi mkess�in 
bl-ilma biss).

Ag�mel �gur li l-after cooler u l-filtru tat-trab (jekk mg�ammar) huma 
nodfa (sistemi mkess�in bl-arja biss).

Ag�mel �gur li l-fann ikun qed ja�dem tajjeb (sistemi ta' tkessi� 
bl-arja biss).

M'hemm ebda ri�evitur ta' l-arja niedja fi �dan is-sistema.

Installa ri�evitur ta' l-arja niedja u iddrejnja �ewwa s-sistema (jekk 
possibbli).

Ag�mel �gur li s-sistema tal-pajpijiet ta' �ru� ta' l-ilma tkun 
adegwata qabel il-pre-filtrazzjoni tad-drajer. G�andu ji�i installat 
separatur ta' l-ilma qabel il-pre-filtrazzjoni tad-drajer sabiex ti�gura 
t-tne��ija ta' likwidu f'daqqa.

Il-filtrazzjoni ma n�ammitx tajjeb.
Jekk l-element u l-float drain ilhom installati g�al aktar minn 12-il 
xahar, ag�mel �gur li jinbidlu t-tnejn li huma.

Ara li l-float drain ikun qed ja�dem sewwa.

Id-drajer �ie by-passed. Jekk tkun �iet installata linja bypass fuq is-sistema, ag�mel �gur li 
din tkun mag�luqa. U�a filtrazzjoni bypass.

Il-pressjoni tal-kolonna ta' ri�enerazzjoni fid-drajer hija akbar minn 
350mbar. Ikkuntattja lil a�ent tas-servis approvat ta' domnick hunter.

Hemm �sara fit-timer tad-drajer. Ikkuntattja lil a�ent tas-servis approvat ta' domnick hunter.
Hemm �sara fil-valves tad-drajer. Ikkuntattja lil a�ent tas-servis approvat ta' domnick hunter.
Id-desikkant qieg�ed joqrob tmiem il-�ajja utli tieg�u. Ikkuntattja lil a�ent tas-servis approvat ta' domnick hunter.

Warning
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6.2 Waqa' fil-Pressjoni G�olja
Waqa' fil-pressjoni g�olja tirri�ulta f'qari baxx tal-gauge tal-pressjoni jew t�addim intermittenti ta' l-apparat downstream.

6.3 Interruzzjoni tal-provvista ta' l-arja 'l isfel
Interruzzjoni tal-provvista ta' l-arja 'l isfel tirri�ulta f'telf rapidu fil-pressjoni tas-sistema u �sara fl-apparat 'l isfel.

Kaw�a Possibbli Azzjoni Me�tie�a

Il-filtrazzjoni ma n�ammitx tajjeb.
Jekk l-element u l-float drain ilhom installati g�al aktar minn 12-il 
xahar, ag�mel �gur li jinbidlu t-tnejn li huma.

Ara li l-float drain ikun qed ja�dem sewwa.

Il-parametri tad-d�ul inbidlu.

Jekk ir-rata tal-fluss tad-d�ul �diedet, ag�mel �gur li l-filtri u d-drajer 
ikunu ta' daqs xieraq.

Jekk it-temperatura tad-d�ul �diedet, ivverifika li l-filtri huma fi �dan 
l-ispe�ifikazzjoni. Ag�mel �gur li l-filtri ta' tne��ija tal-fwar ta�-�ejt u 
d-drajer huma ta' daqs xieraq.

Jekk il-pressjoni tad-d�ul tinbidel, ag�mel �gur li l-filtri u d-drajer 
huma mdaqqsin bix-xieraq.

Ikkuntattja lil domnick hunter g�al dettalji dwar l-g�add tal-partikoli u 
l-kejl tal-kwalità ta' l-arja.

Il-kumpressur mhuwiex qed ja�dem tajjeb. Ara d-dokumentazzjoni pprovduta mill-fabbrikant tal-kumpressur 
g�al gwida dwar is-solvien ta' problemi.

Hemm telf fil-pressjoni mis-sistema.

I��ekkja g�al tnixxija fil-pajpijiet u fil-punti ta' tqabbid.

Ara li l-viti li jirregolaw il-�ru� mill-pajp u l-valvi ta' rilaxx tal-pressjoni 
huma mag�luqin.

I��ekkja biex tara jekk id-domanda g�ar-rata tal-fluss l-isfel �dieditx.

Id-drajer mhuwiex mixg�ul. I��ekkja jekkl-indikatur tal-kurrent tad-drajer huwiex mixg�ul. Jekk 
id-drajer ma jkunx mixg�ul, i��ekkja l-i�olatur u s-salvavita.

Valv ta' i�olament huwa mag�luq g�al kollox jew parzjalment. I��ekkja l-po�izzjoni tal-valvi kollha ta’ l-i�olazzjoni.

Kaw�a Possibbli Azzjoni Me�tie�a

Il-kumpressur mhuwiex qed ja�dem tajjeb. Ara d-dokumentazzjoni pprovduta mill-fabbrikant tal-kumpressur 
g�al gwida dwar is-solvien ta' problemi.

Hemm telf fil-pressjoni mis-sistema. I��ekkja g�al tnixxija fil-pajpijiet u fil-punti ta' tqabbid.

Id-drajer mhuwiex mixg�ul.
I��ekkja jekkl-indikatur tal-kurrent tad-drajer huwiex mixg�ul. Jekk 
id-drajer ma jkunx mixg�ul, i��ekkja l-i�olatur u s-salvavita.

I��ekkja l-indikaturi tal-�sara fid-drajer.
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Annex A

A1

DME012 - DME040 DME050 - DME080

Model
A

mm
(inches)

B
mm

(inches)

C
mm

(inches)

D
mm

(inches)

E
mm

(inches)

Weight
Kg

(Ibs)

DME012
837

(32.9)
302

(11.9)
284

(11.2)
794

(31.26)
352

(13.86)
34

(75)

DME015
1003
(39.5)

302
(11.9)

284
(11.2)

960
(37.8)

352
(13.86)

39
(86)

DME020
1168
(46.0)

302
(11.9)

284
(11.2)

1125
(44.29)

352
(13.86)

44
(97)

DME025
1333
(52.5)

302
(11.9)

284
(11.2)

1290
(50.79)

352
(13.86)

49
(108)

DME030
1499
(59.0)

302
(11.9)

284
(11.2)

1456
(57.32)

352
(13.86)

54
(119)

DME040
1747
(68.8)

302
(11.9)

284
(11.2)

1456
(57.32)

352
(13.86)

60
(132)

DME050
1433
(56.4)

566
(22.3)

220
(8.7)

1389
(54.69)

395
(15.55)

86
(189)

DME060
1599
(62.9)

566
(22.3)

220
(8.7)

1555
(61.22)

395
(15.55)

97
(213)

DME080
1847
(72.7)

566
(22.3)

220
(8.7)

1803
(70.98)

395
(15.55)

111
(244)
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A2

A3

DME012 - DME040 DME050 - DME080
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A4

A5
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2 

5 
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 Declaration of Conformity EN 

 
 

Parker Hannifin ltd, Industrial division 
Dukesway, TVTE, Gateshead, Tyne & Wear, NE11 0PZ. UK 

 

PNEUDRI Midi Plus Desiccant Air Dryer 
DME012, DME015, DME020, DME025, DME030, DME040, DME050, DME060, DME080 

 
Directives 97/23/EC 

2006/95/EC 
2004/108/EC 
93/68/EEC, 92/31/EEC 

  
Standards used EN 61010-1 : 2001 

EN 61000-6-2 : 2005 
EN 61000-6-3 : 2007 
EN 61000-3-2 : 2000 
EN 61000-3-3 : 1995 
Generally in accordance with ASMEVIII Div 1 : 2004. 

 
PED Assessment Route : B & D 
EC Type-examination Certificate: LDS 9900792/5 
Notified body for PED: Lloyds Register  Verification 

71 Fenchurch St. London  
EC3M 4BS 

 
Authorised Representative Derek Bankier 

 Divisional Quality Manager 
 Parker Hannifin ltd, Industrial division 

  
 
 

 
Declaration 

I declare that as the authorised representative, the above information in relation to the supply / manufacture of this product, is 
in conformity with the standards and other related documents following the provisions of the above Directives. 
 
 
 
 
Signature:   Date:  05/01/2010 
  

 
 

Declaration Number: 0003/50110 



 
 

 Verklaring van Conformiteit NL
 
 

Parker Hannifin ltd, Industrial division 
Dukesway, TVTE, Gateshead, Tyne & Wear, NE11 0PZ. UK 

 

PNEUDRI Midi Plus Desiccant Air Dryer 

DME012, DME015, DME020, DME025, DME030, DME040, DME050, DME060, DME080 

Richtlijnen 97/23/EC 
2006/95/EC 
2004/108/EC 
93/68/EEC, 92/31/EEC 

  
Gehanteerde normen EN 61010-1 : 2001 

EN 61000-6-2 : 2005 
EN 61000-6-3 : 2007 
EN 61000-3-2 : 2000 
EN 61000-3-3 : 1995 
Gewoonlijk volgens ASMEVIII Div 1 : 2004. 

  

PED-beoordelingstraject: B & D 

EC Type onderzoekscertificaat: LDS 9900792/5 

Aangemelde instantie voor PED: Lloyds Register  Verification 
71 Fenchurch St. London  
EC3M 4BS 

  

Bevoegde vertegenwoordiger Derek Bankier 
 Divisional Quality Manager 
 Parker Hannifin ltd, Industrial division 

  
 
 

Verklaring 

Als bevoegde vertegenwoordiger verklaar ik dat bovenstaande informatie met betrekking tot de levering / 
vervaardiging van dit product overeenstemt met de normen en andere bijbehorende documentatie volgens de 
bepalingen van bovengenoemde richtlijnen. 
 
 

Handtekening:   Datum:  05/01/2010 

 
 
 
 
 
 

Verklaringnummer:  0003/50110 
 

 
Konformitätserklärung DE

 
 

Parker Hannifin ltd, Industrial division 
Dukesway, TVTE, Gateshead, Tyne & Wear, NE11 0PZ. UK 

 

PNEUDRI Midi Plus Desiccant Air Dryer 

DME012, DME015, DME020, DME025, DME030, DME040, DME050, DME060, DME080 

Richtlinien 97/23/EC 
2006/95/EC 
2004/108/EC 
93/68/EEC, 92/31/EEC 

  
Angewandte Normen EN 61010-1 : 2001 

EN 61000-6-2 : 2005 
EN 61000-6-3 : 2007 
EN 61000-3-2 : 2000 
EN 61000-3-3 : 1995 
Allgemein in Übereinstimmung mit ASMEVIII Div 1 : 2004. 
 

  

Beurteilungsroute der 
Druckgeräterichtlinie:

B & D 

EG-Baumusterprüfbescheinigung: LDS 9900792/5 

Benannte Stelle für die 
Druckgeräterichtlinie: 

Lloyds Register  Verification 
71 Fenchurch St. London  
EC3M 4BS 

  

Bevollmächtigter Vertreter Derek Bankier 
 Divisional Quality Manager 
 Parker Hannifin ltd, Industrial division 

  
 
 

Erklärung 

Hiermit erkläre ich als bevollmächtigter Vertreter die Konformität der oben aufgeführten Informationen in Bezug 
auf die Lieferung/Herstellung dieses Produkts mit den Normen und anderen zugehörigen Dokumenten gemäß 
den Bestimmungen der oben genannten Richtlinien. 
 
 

Unterschrift:   Datum: 05/01/2010 

  
 
 
 
 
 

Nummer der Erklärung:  0003/50110 
 

 
 Déclaration de conformité FR

 
 

Parker Hannifin ltd, Industrial division 
Dukesway, TVTE, Gateshead, Tyne & Wear, NE11 0PZ. UK 

 

PNEUDRI Midi Plus Desiccant Air Dryer 

DME012, DME015, DME020, DME025, DME030, DME040, DME050, DME060, DME080 

Directives 97/23/EC 
2006/95/EC 
2004/108/EC 
93/68/EEC, 92/31/EEC 

  
Normes utilisées EN 61010-1 : 2001 

EN 61000-6-2 : 2005 
EN 61000-6-3 : 2007 
EN 61000-3-2 : 2000 
EN 61000-3-3 : 1995 
Généralement conforme à ASMEVIII div. 1 : 2004. 

  

Méthode d’évaluation de la directive 
d'équipements de pression : 

B & D 

Certificat d’examen de type CE : LDS 9900792/5 

Organisme de notification pour la 
directive d'équipement sous 
pression : 

Lloyds Register  Verification 
71 Fenchurch St. London  
EC3M 4BS 

  

Représentant agréé Derek Bankier 
 Divisional Quality Manager 
 Parker Hannifin ltd, Industrial division 

  
 
 

Déclaration 

Je déclare à titre de représentant agréé que les informations ci-dessus liées à la fourniture/fabrication de ce 
produit sont en conformité avec les normes et autres documents liés déclarés selon les dispositions des 
directives susmentionnées. 
 
 

Signature :   Date : 05/01/2010 

  
 
 
 

N° de déclaration :  0003/50110 
 

 
Vaatimustenmukaisuusvakuutus FI

 
 

Parker Hannifin ltd, Industrial division 
Dukesway, TVTE, Gateshead, Tyne & Wear, NE11 0PZ. UK 

 

PNEUDRI Midi Plus Desiccant Air Dryer 

DME012, DME015, DME020, DME025, DME030, DME040, DME050, DME060, DME080 

Direktiivit 97/23/EC 
2006/95/EC 
2004/108/EC 
93/68/EEC, 92/31/EEC 

  
Käytetyt standardit EN 61010-1 : 2001 

EN 61000-6-2 : 2005 
EN 61000-6-3 : 2007 
EN 61000-3-2 : 2000 
EN 61000-3-3 : 1995 
Yleensä seuraavan standardin mukaisesti: ASMEVIII Div 1: 2004. 

  

PED-arviointimenettely: B & D 

EY-tyyppihyväksynnän sertifikaatti: LDS 9900792/5 

PED-säännösten ilmoitettu laitos: Lloyds Register  Verification 
71 Fenchurch St. London  
EC3M 4BS 

  

Valtuutettu edustaja Derek Bankier 
 Divisional Quality Manager 
 Parker Hannifin ltd, Industrial division 

  
 
 

Vakuutus 

Valtuutettuna edustajana vakuutan, että yllä olevat tiedot, jotka liittyvät tämän tuotteen toimittamiseen tai 
valmistamiseen, ovat standardien ja muiden asiaan liittyvien asiakirjojen mukaisia ja noudattavat yllä mainittuja 
direktiivejä. 
 
 

Allekirjoitus:   Päiväys:  05/01/2010 

 
 
 
 

 
 

Vakuutuksen numero: 0003/50110 
 

 
 



 
 
 

 Försäkran om överensstämmelse SV
 
 

Parker Hannifin ltd, Industrial division 
Dukesway, TVTE, Gateshead, Tyne & Wear, NE11 0PZ. UK 

 

PNEUDRI Midi Plus Desiccant Air Dryer 

DME012, DME015, DME020, DME025, DME030, DME040, DME050, DME060, DME080 

Direktiv 97/23/EC 
2006/95/EC 
2004/108/EC 
93/68/EEC, 92/31/EEC 

  
Använda standarder EN 61010-1 : 2001 

EN 61000-6-2 : 2005 
EN 61000-6-3 : 2007 
EN 61000-3-2 : 2000 
EN 61000-3-3 : 1995 
Generellt i enlighet med ASMEVIII Div 1: 2004. 

  

Fastställningsväg för PED: B & D 

EG-intyg om typprovning: LDS 9900792/5 

Anmält organ för PED: Lloyds Register  Verification 
71 Fenchurch St. London  
EC3M 4BS 

  

Auktoriserad representant Derek Bankier 
 Divisional Quality Manager 
 Parker Hannifin ltd, Industrial division 

  
 
 

Försäkran 

Jag försäkrar, i egenskap av auktoriserad representant, att ovannämnda information avseende 
leverans/tillverkning av denna produkt överensstämmer med standarder och övriga relaterade dokument enligt 
villkoren i ovanstående direktiv. 
 

Underskrift:   Datum:  05/01/2010 

  
 

Försäkran nummer: 0003/50110 
 

 
Konformitetserklæring NO

 
 

Parker Hannifin ltd, Industrial division 
Dukesway, TVTE, Gateshead, Tyne & Wear, NE11 0PZ. UK 

 

PNEUDRI Midi Plus Desiccant Air Dryer 

DME012, DME015, DME020, DME025, DME030, DME040, DME050, DME060, DME080 

Direktiver 97/23/EC 
2006/95/EC 
2004/108/EC 
93/68/EEC, 92/31/EEC 

  
Benyttede standarder EN 61010-1 : 2001 

EN 61000-6-2 : 2005 
EN 61000-6-3 : 2007 
EN 61000-3-2 : 2000 
EN 61000-3-3 : 1995 
Hovedsakelig i samsvar med ASMEVIII div 1 : 2004. 

  

Rute for vurdering av PED 
(direktivet for trykkpålagt utstyr):

B & D 

EC-typegodkjenningssertifikat: LDS 9900792/5 

Underrettet organ for PED: Lloyds Register  Verification 
71 Fenchurch St. London  
EC3M 4BS 

  

Autorisert representant Derek Bankier 
 Divisional Quality Manager 
 Parker Hannifin ltd, Industrial division 

  
 
 

Erklæring 

Jeg erklærer som autorisert representant at informasjonen ovenfor med hensyn til levering/produksjon av dette 
produktet, er i overensstemmelse med standardene og andre relaterte dokumenter ifølge bestemmelsene i 
direktivene ovenfor. 
 

Signatur:   Dato:  05/01/2010 

  
 

Erklæring nr:  0003/50110 
 

 
 Overensstemmelseserklæring DA

 
 

Parker Hannifin ltd, Industrial division 
Dukesway, TVTE, Gateshead, Tyne & Wear, NE11 0PZ. UK 

 

PNEUDRI Midi Plus Desiccant Air Dryer 

DME012, DME015, DME020, DME025, DME030, DME040, DME050, DME060, DME080 

Direktiver 97/23/EC 
2006/95/EC 
2004/108/EC 
93/68/EEC, 92/31/EEC 

  
Anvendte standarder EN 61010-1 : 2001 

EN 61000-6-2 : 2005 
EN 61000-6-3 : 2007 
EN 61000-3-2 : 2000 
EN 61000-3-3 : 1995 
Generelt i overensstemmelse med ASMEVIII div. 1: 2004. 

  

Forløb for PED-bedømmelse: B & D 

EF-typeafprøvningsattest: LDS 9900792/5 

Notificeret organ for PED: Lloyds Register  Verification 
71 Fenchurch St. London  
EC3M 4BS 

  

Autoriseret repræsentant Derek Bankier 
 Divisional Quality Manager 
 Parker Hannifin ltd, Industrial division 

  
 
 

Erklæring 

Jeg erklærer hermed som autoriseret repræsentant, at ovennævnte oplysninger vedrørende 
levering/produktion af dette produkt er i overensstemmelse med de anførte standarder og øvrige tilknyttede 
dokumenter i henhold til bestemmelserne i ovenstående direktiver. 
 

Underskrift:   Dato:  05/01/2010 

  
 

Erklæringsnummer: 0003/50110 
 

 
@%�?�� �#����?��� EL

 
 

Parker Hannifin ltd, Industrial division 
Dukesway, TVTE, Gateshead, Tyne & Wear, NE11 0PZ. UK 

 

PNEUDRI Midi Plus Desiccant Air Dryer 

DME012, DME015, DME020, DME025, DME030, DME040, DME050, DME060, DME080 

�"�$��� 97/23/EC 
2006/95/EC 
2004/108/EC 
93/68/EEC, 92/31/EEC 

  
���#�� ��# <��������%>���� EN 61010-1 : 2001 

EN 61000-6-2 : 2005 
EN 61000-6-3 : 2007 
EN 61000-3-2 : 2000 
EN 61000-3-3 : 1995 
�	���� �	 ����\��� �	 �� ASMEVIII Div 1: 2004. 

  

@��"��% �;����$���� $�� ����������� 
PED:

B & D 

������������� �;*����� ����# �{: LDS 9900792/5 

��%���� �$������� $�� ����������� 
PED: 

Lloyds Register  Verification 
71 Fenchurch St. London  
EC3M 4BS 

  

�;�#���"����*��� �������?��� Derek Bankier 
 Divisional Quality Manager 
 Parker Hannifin ltd, Industrial division 

  
 
 

@%�?�� 

Q��;�\ \
 � 	#�������������
 ������$�\��
 $�� �� �������\ ���������	
 �	 ����� �	 �� ���*	�� / 
������	�� ����� ��� ���}$���
, �������;������ \
 ���
 �� ��$���� ��� \
 ���
 �� ���� ��	���� 
������� ��� �����	���� ��
 �����#	�
 �\� ��� ���\ �����;�. 
 

_��$��%:   \��������:   05/01/2010 

  
 


�>��� "%�?���: 0003/50110 
 

 



 
 

 Declaración de conformidad ES
 
 

Parker Hannifin ltd, Industrial division 
Dukesway, TVTE, Gateshead, Tyne & Wear, NE11 0PZ. UK 

 

PNEUDRI Midi Plus Desiccant Air Dryer 

DME012, DME015, DME020, DME025, DME030, DME040, DME050, DME060, DME080 

Directivas 97/23/EC 
2006/95/EC 
2004/108/EC 
93/68/EEC, 92/31/EEC 

  
Normas utilizadas EN 61010-1 : 2001 

EN 61000-6-2 : 2005 
EN 61000-6-3 : 2007 
EN 61000-3-2 : 2000 
EN 61000-3-3 : 1995 
Generalmente de conformidad con ASMEVIII Div 1: 2004. 

  

Ruta de evaluación de la normativa PED: B & D 

Certificado de examen CE de tipo: LDS 9900792/5 

Organismo notificado para la normativa 
PED: 

Lloyds Register  Verification 
71 Fenchurch St. London  
EC3M 4BS 

  

Representante autorizado Derek Bankier 
 Divisional Quality Manager 
 Parker Hannifin ltd, Industrial division 

  
 
 

Declaración 

Como representante autorizado, declaro que la información anteriormente expuesta en relación con el 
suministro y/o fabricación de este producto cumple las normativas indicadas y otros documentos afines según 
las disposiciones de las Directivas citadas anteriormente. 
 

Firma:   Fecha:  05/01/2010 

  
 
 

Número de declaración:  0003/50110 
 

 
Declaração de Conformidade PT

 
 

Parker Hannifin ltd, Industrial division 
Dukesway, TVTE, Gateshead, Tyne & Wear, NE11 0PZ. UK 

 

PNEUDRI Midi Plus Desiccant Air Dryer 

DME012, DME015, DME020, DME025, DME030, DME040, DME050, DME060, DME080 

Directivas 97/23/EC 
2006/95/EC 
2004/108/EC 
93/68/EEC, 92/31/EEC 

  
Padrões utilizados EN 61010-1 : 2001 

EN 61000-6-2 : 2005 
EN 61000-6-3 : 2007 
EN 61000-3-2 : 2000 
EN 61000-3-3 : 1995 
De forma geral em concordância com ASMEVIII Div 1 : 2004. 

  

Percurso de Avaliação do PED: B & D 

Certificado de Inspecção Tipo CE: LDS 9900792/5 

Notificado para o PED: Lloyds Register  Verification 
71 Fenchurch St. London  
EC3M 4BS 

  

Revendedor Autorizado Derek Bankier 
 Divisional Quality Manager 
 Parker Hannifin ltd, Industrial division 

  
 
 

Declaração 

Declaro, na qualidade de representante autorizado, que as informações acima contidas referentes ao 
fornecimento / fabrico deste produto estão em conformidade com as normas e outros documentos 
relacionados, de acordo com as disposições das Directivas anteriores. 
 

Assinatura:   Data:  05/01/2010 

  
 

Número da Declaração:  0003/50110 
 

 
 Dichiarazione di conformità IT

 
 

Parker Hannifin ltd, Industrial division 
Dukesway, TVTE, Gateshead, Tyne & Wear, NE11 0PZ. UK 

 

PNEUDRI Midi Plus Desiccant Air Dryer 

DME012, DME015, DME020, DME025, DME030, DME040, DME050, DME060, DME080 

Direttive 97/23/EC 
2006/95/EC 
2004/108/EC 
93/68/EEC, 92/31/EEC 

  
Norme utilizzate EN 61010-1 : 2001 

EN 61000-6-2 : 2005 
EN 61000-6-3 : 2007 
EN 61000-3-2 : 2000 
EN 61000-3-3 : 1995 
Generalmente conforme a ASMEVIII Div 1: 2004. 

  

Procedura di valutazione PED: B & D 

Attestato di certificazione tipo CE: LDS 9900792/5 

Organismo accreditato per PED: Lloyds Register  Verification 
71 Fenchurch St. London  
EC3M 4BS 

  

Rappresentante autorizzato Derek Bankier 
 Divisional Quality Manager 
 Parker Hannifin ltd, Industrial division 

  
 
 

Dichiarazione 

In qualità di rappresentante autorizzato dichiaro che le informazioni di cui sopra, in merito alla 
fornitura/fabbricazione del prodotto in oggetto, sono conformi alle norme indicate e a qualsiasi altro 
documento correlati alla fornitura basato su quanto prescritto dalle direttive menzionate. 
 

Firma:   Data:  05/01/2010 

  
 

Dichiarazione numero:  0003/50110 
 

 
Deklaracja zgodno�ci PL

 
 

Parker Hannifin ltd, Industrial division 
Dukesway, TVTE, Gateshead, Tyne & Wear, NE11 0PZ. UK 

 

PNEUDRI Midi Plus Desiccant Air Dryer 

DME012, DME015, DME020, DME025, DME030, DME040, DME050, DME060, DME080 

Dyrektywy 97/23/EC 
2006/95/EC 
2004/108/EC 
93/68/EEC, 92/31/EEC 

  
Stosowane standardy EN 61010-1 : 2001 

EN 61000-6-2 : 2005 
EN 61000-6-3 : 2007 
EN 61000-3-2 : 2000 
EN 61000-3-3 : 1995 
Ogólnie zgodny z ASMEVIII dzia� 1: 2004. 

  

�cie�ka potwierdzania zgodno�ci z PED: B & D 

Certyfikat badania typu WE: LDS 9900792/5 

Organ/instytucja powiadamiana na mocy 
PED: 

Lloyds Register  Verification 
71 Fenchurch St. London  
EC3M 4BS 

  

Autoryzowany przedstawiciel Derek Bankier 
 Divisional Quality Manager 
 Parker Hannifin ltd, Industrial division 

  
 
 

Deklaracja 

O�wiadczam, jako autoryzowany przedstawiciel, �e powy�sze informacje dotycz�ce dostawy / wytworzenia 
niniejszego produktu s� zgodne ze standardami i innymi dokumentami powi�zanymi zgodnie z 
postanowieniami powy�szych dyrektyw. 
 

Podpis:   Data:   05/01/2010 

  
 

Numer deklaracji:  0003/50110 
 

 



 
 

 Vyhlásenie o zhode SK
 
 

Parker Hannifin ltd, Industrial division 
Dukesway, TVTE, Gateshead, Tyne & Wear, NE11 0PZ. UK 

 

PNEUDRI Midi Plus Desiccant Air Dryer 

DME012, DME015, DME020, DME025, DME030, DME040, DME050, DME060, DME080 

Smernice 97/23/EC 
2006/95/EC 
2004/108/EC 
93/68/EEC, 92/31/EEC 

  
Použité normy EN 61010-1 : 2001 

EN 61000-6-2 : 2005 
EN 61000-6-3 : 2007 
EN 61000-3-2 : 2000 
EN 61000-3-3 : 1995 
Vo všeobecnosti v zhode s ASMEVIII oddiel 1 : 2004 

  

Spôsob posudzovania pod�a smernice 
PED 

B & D 

Osved�enie typovej skúšky ES LDS 9900792/5 

Oboznámený orgán pod�a smernice PED: Lloyds Register  Verification 
71 Fenchurch St. London  
EC3M 4BS 

  

Splnomocnený zástupca Derek Bankier 
 Divisional Quality Manager 
 Parker Hannifin ltd, Industrial division 

  
 
 

Vyhlásenie 

Ako splnomocnený zástupca vyhlasujem, že informácie uvedené vyššie, sú v súvislosti s dodávkou / výrobou 
tohto výrobku v zhode s normami a inými súvisiacimi dokumentmi pod�a ustanovení uvedených smerníc. 
 
 

Podpis:   Dátum   05/01/2010 

  
 

�íslo vyhlásenia:  0003/50110 
 

 
Prohlášení o shod� CS

 
 

Parker Hannifin ltd, Industrial division 
Dukesway, TVTE, Gateshead, Tyne & Wear, NE11 0PZ. UK 

 

PNEUDRI Midi Plus Desiccant Air Dryer 

DME012, DME015, DME020, DME025, DME030, DME040, DME050, DME060, DME080 

Sm�rnice 97/23/EC 
2006/95/EC 
2004/108/EC 
93/68/EEC, 92/31/EEC 

  
Použité normy EN 61010-1 : 2001 

EN 61000-6-2 : 2005 
EN 61000-6-3 : 2007 
EN 61000-3-2 : 2000 
EN 61000-3-3 : 1995 
Obecn¥ v souladu ASMEVIII Div 1 : 2004. 

  

Metoda stanovení shody pro tlaková 
za�ízení (PED):

B & D 

Osv�d�ení o zkoušce typu ES: LDS 9900792/5 

Notifikovaný orgán pro PED: Lloyds Register  Verification 
71 Fenchurch St. London  
EC3M 4BS 

  

Oprávn�ný zástupce Derek Bankier 
 Divisional Quality Manager 
 Parker Hannifin ltd, Industrial division 

  
 
 

Prohlášení 

Jako oprávn¥ný zástupce prohlašuji, že výše uvedené informace týkající se dodávky /výroby tohoto produktu 
jsou v souladu s normami a jinými souvisejícími dokumenty vyplývajícími z ustanovení výše uvedených 
sm¥rnic. 
 

Podpis:   Datum:  05/01/2010 

  
 

�íslo prohlášení:  0003/50110 
 

 
 Vastavusdeklaratsioon ET

 
 

Parker Hannifin ltd, Industrial division 
Dukesway, TVTE, Gateshead, Tyne & Wear, NE11 0PZ. UK 

 

PNEUDRI Midi Plus Desiccant Air Dryer 

DME012, DME015, DME020, DME025, DME030, DME040, DME050, DME060, DME080 

Direktiivid 97/23/EC 
2006/95/EC 
2004/108/EC 
93/68/EEC, 92/31/EEC 

  
Kasutatud standardid EN 61010-1 : 2001 

EN 61000-6-2 : 2005 
EN 61000-6-3 : 2007 
EN 61000-3-2 : 2000 
EN 61000-3-3 : 1995 
Üldiselt vastavuses standardiga ASMEVIII Div 1: 2004. 

  

PED-vastavushinnangu jaotus: B & D 

EÜ tüübihindamistõend: LDS 9900792/5 

PEDist (surveseadmete direktiivist) 
teavitatud asutus: 

Lloyds Register  Verification 
71 Fenchurch St. London  
EC3M 4BS 

  

Volitatud esindaja Derek Bankier 
 Divisional Quality Manager 
 Parker Hannifin ltd, Industrial division 

  
 
 

Deklaratsioon 

Volitatud esindajana kinnitan, et ülaltoodud teave seoses antud toote tarnimise/tootmisega on vastavuses 
standardite ja muude seotud dokumentidega vastavalt ülaltoodud direktiivide sätetele. 
 
 

Allkiri:   Kuupäev:  05/01/2010 

  
 

Deklaratsiooni number: 0003/50110 
 

 
Megfelel�ségi nyilatkozat HU

 
 

Parker Hannifin ltd, Industrial division 
Dukesway, TVTE, Gateshead, Tyne & Wear, NE11 0PZ. UK 

 

PNEUDRI Midi Plus Desiccant Air Dryer 

DME012, DME015, DME020, DME025, DME030, DME040, DME050, DME060, DME080 

Direktívák 97/23/EC 
2006/95/EC 
2004/108/EC 
93/68/EEC, 92/31/EEC 

  
Alkalmazott szabványok: EN 61010-1 : 2001 

EN 61000-6-2 : 2005 
EN 61000-6-3 : 2007 
EN 61000-3-2 : 2000 
EN 61000-3-3 : 1995 
Általánosan a következ§ alapján: ASMEVIII Div 1 : 2004. 

  

PED értékelési irányvonal B & D 

EC típusvizsgálati bizonyítvány: LDS 9900792/5 

PED-del kapcsolatban értesített testület: Lloyds Register  Verification 
71 Fenchurch St. London  
EC3M 4BS 

  

Hivatalos képvisel� Derek Bankier 
 Divisional Quality Manager 
 Parker Hannifin ltd, Industrial division 

  
 
 

Nyilatkozat 

Hivatalos képvisel§ként kijelentem, hogy a termék szállításával / gyártásával kapcsolatos fent olvasható 
információk megfelelnek a fenti Direktívák el§írásai szerinti szabványoknak és egyéb kapcsolódó 
dokumentumoknak. 
 

Aláírás:   Dátum:  05/01/2010 

  
 

Nyilatkozat száma: 0003/50110 
 

 



 
 Atbilst�bas deklar�cija LV

 
 

Parker Hannifin ltd, Industrial division 
Dukesway, TVTE, Gateshead, Tyne & Wear, NE11 0PZ. UK 

 

PNEUDRI Midi Plus Desiccant Air Dryer 

DME012, DME015, DME020, DME025, DME030, DME040, DME050, DME060, DME080  

Direkt�vas 97/23/EC 
2006/95/EC 
2004/108/EC 
93/68/EEC, 92/31/EEC 

  
Izmantotie standarti EN 61010-1 : 2001 

EN 61000-6-2 : 2005 
EN 61000-6-3 : 2007 
EN 61000-3-2 : 2000 
EN 61000-3-3 : 1995 
Parasti saska¯a ar ASMEVIII Div 1 : 2004. 

  

PED nov�rt�jums : B & D 

EK sast�d�ts Eksamin�cijas sertifik�ts: LDS 9900792/5 

Par PED inform�t� organiz�cija Lloyds Register  Verification 
71 Fenchurch St. London  
EC3M 4BS 

  

Pilnvarotais p�rst�vis Derek Bankier 
 Divisional Quality Manager 
 Parker Hannifin ltd, Industrial division 

  
 
 

Deklar�cija 

Es kª pilnvarots pªrstªvis ar šo pazi¯oju, ka iepriekšmin®tª informªcija, kas attiecas uz š¬ produkta piegªdi / 
ražošanu, atbilst standartiem un citiem atbilstošiem dokumentiem saska¯ª ar iepriekšmin®tajªm Direkt¬vªm. 
 
 

Paraksts:   Datums:   05/01/2010 

  
 

Deklar�cijas numurs: 0003/50110 
 

 
Atitikties deklaracija LT

 
 

Parker Hannifin ltd, Industrial division 
Dukesway, TVTE, Gateshead, Tyne & Wear, NE11 0PZ. UK 

 

PNEUDRI Midi Plus Desiccant Air Dryer 

DME012, DME015, DME020, DME025, DME030, DME040, DME050, DME060, DME080 

Direktyvos 97/23/EC 
2006/95/EC 
2004/108/EC 
93/68/EEC, 92/31/EEC 

  
Naudoti standartai EN 61010-1 : 2001 

EN 61000-6-2 : 2005 
EN 61000-6-3 : 2007 
EN 61000-3-2 : 2000 
EN 61000-3-3 : 1995 
Atitinka bendr�sias ASMEVIII Div 1 : 2004 nuostatas 

  

PED ©vertinimo pakopa: B & D 

EB tipo testavimo sertifikatas: LDS 9900792/5 

PED notifikuotoji institucija: Lloyds Register  Verification 
71 Fenchurch St. London  
EC3M 4BS 

  

¨galiotasis atstovas Derek Bankier 
 Divisional Quality Manager 
 Parker Hannifin ltd, Industrial division 

  
 
 

Deklaracija 

Aš, ½galiotasis atstovas, patvirtinu, kad aukš�iau pateikta gaminio tiekimo/pagaminimo informacija atitinka 
aukš�iau nurodytus standartus ir kit� su nurodyt¾ direktyv¾ nuostatomis susijusi� dokumentacij�.  
 
 

Parašas:   Data:   05/01/2010 

  
 

Deklaracijos numeris:  0003/50110 
 

 
 ®ÁÃÙ¼¹¼½¾¿ Ê¸¸ÀÏÁÀÊÀÏ¾¿ RU

 
 

Parker Hannifin ltd, Industrial division 
Dukesway, TVTE, Gateshead, Tyne & Wear, NE11 0PZ. UK 

 

PNEUDRI Midi Plus Desiccant Air Dryer 

DME012, DME015, DME020, DME025, DME030, DME040, DME050, DME060, DME080 

Þ¹ÁÆ¸Ï¼¶¾¿ 97/23/EC 
2006/95/EC 
2004/108/EC 
93/68/EEC, 92/31/EEC 

  
ë¹¾»Á¶¿Á»ÑÁ ÊÀ¼¶Ô¼¹ÀÑ EN 61010-1 : 2001 

EN 61000-6-2 : 2005 
EN 61000-6-3 : 2007 
EN 61000-3-2 : 2000 
EN 61000-3-3 : 1995 
� ÓÄ���ÍÀÛÏÞÐ Û��ìËÐÞ ÄÓÐÛÙÐìÍÞËÐÏÛÎ ÛÄÄÏÞÐÏÛÏÞÍÐ 
ÛÏËÀ�ËÆÏ� ASMEVIII, �Ë×�Ð� 1: 2004. 

  

¬¾ÊÀÁ»¼ ¸ÆÁÊÈÁÐÁ¶¾¿ Ã¼ÐÁÊÀÏ¼ PED: B & D 

¬Á¹À¾·¾Ã¼À ¯¬ ¶¼ È¹¸ÏÁÔÁ¶¾Á À¾È¸ÏÑÂ 
¾ÊÈÑÀ¼¶¾Û: 

LDS 9900792/5 

ØÈ¸Ù¶¸»¸ÐÁ¶¶ÑÛ ¸¹÷¼¶ ÔÙ¿ PED: Lloyds Register  Verification 
71 Fenchurch St. London  
EC3M 4BS 

  

ØÈ¸Ù¶¸»¸ÐÁ¶¶ÑÛ È¹ÁÔÊÀ¼Ï¾ÀÁÙð Derek Bankier 
 Divisional Quality Manager 
 Parker Hannifin ltd, Industrial division 

  
 
 

®ÁÃÙ¼¹¼½¾¿ 

�ËÒ �ÙÄ�ÀÄÊÄìÐÀÀ÷� ÙÆÐ�ÛÏËÞÍÏÐ��, Î ×ËÎÞ�Î�, ìÏÄ ÙÆÍÞÐ�ÐÀÀËÎ Þ÷�Ð ÍÀÂÄÆÊËÌÍÎ ÄÏÀÄÛÍÏÐ��ÀÄ 
ÙÄÛÏËÞÒÍ/ÙÆÄÍ×ÞÄ�ÛÏÞË �ËÀÀÄ	Ä ÙÆÄ��ÒÏË ÛÄÄÏÞÐÏÛÏÞ�ÐÏ ÛÏËÀ�ËÆÏËÊ, �Æ�	ÍÊ ÛÞÎ×ËÀÀ÷Ê �ÄÒ�ÊÐÀÏËÊ Í 
ÙÄ�Ä�ÐÀÍÎÊ �ÒË×ËÀÀ÷Ñ Þ÷�Ð ÏÆÐÓÄÞËÀÍ�. 
 
 

ë¸ÔÈ¾Êð:   ®¼À¼:  05/01/2010 

  
 

´¸»Á¹ ÔÁÃÙ¼¹¼½¾¾:  0003/50110 
 

 
Izjava o skladnosti SL

 
 

Parker Hannifin ltd, Industrial division 
Dukesway, TVTE, Gateshead, Tyne & Wear, NE11 0PZ. UK 

 

PNEUDRI Midi Plus Desiccant Air Dryer 

DME012, DME015, DME020, DME025, DME030, DME040, DME050, DME060, DME080 

Direktive 97/23/EC 
2006/95/EC 
2004/108/EC 
93/68/EEC, 92/31/EEC 

  
Uporabljeni standardi EN 61010-1 : 2001 

EN 61000-6-2 : 2005 
EN 61000-6-3 : 2007 
EN 61000-3-2 : 2000 
EN 61000-3-3 : 1995 
Splošno skladno z ASMEVIII Div 1: 2004. 

  

Ocenjevalna pot PED: B & D 

Certifikat o tipskem pregledu ES LDS 9900792/5 

Priglašeni organ za PED: Lloyds Register  Verification 
71 Fenchurch St. London  
EC3M 4BS 

  

Pooblaš�eni zastopnik Derek Bankier 
 Divisional Quality Manager 
 Parker Hannifin ltd, Industrial division 

  
 
 

Izjava 

Kot pooblaš�eni zastopnik izjavljam, da so zgornji podatki glede dobave/proizvodnje tega izdelka skladni s 
standardi in ostalimi sorodnimi dokumenti, ki sledijo dolo�bam zgornjih direktiv. 
 
 
 

Podpis: Datum:  05/01/2010 

  
 

Številka izjave:  0003/50110 
 

 



 
 Uyum Beyan� TR

 
 

Parker Hannifin ltd, Industrial division 
Dukesway, TVTE, Gateshead, Tyne & Wear, NE11 0PZ. UK 

 

PNEUDRI Midi Plus Desiccant Air Dryer 

DME012, DME015, DME020, DME025, DME030, DME040, DME050, DME060, DME080 

Direktifler 97/23/EC 
2006/95/EC 
2004/108/EC 
93/68/EEC, 92/31/EEC 

  
Kullan�lan standartlar EN 61010-1 : 2001 

EN 61000-6-2 : 2005 
EN 61000-6-3 : 2007 
EN 61000-3-2 : 2000 
EN 61000-3-3 : 1995 
Genelde ASMEVIII Div 1 : 2004’e uygun. 

  

PED (Bas�nçl� Ekipman Direktifi) 
De�erlendirmesi Yolu: 

B & D 

AT Tip �ncelemesi Sertifikas�: LDS 9900792/5 

PED için bildirimde bulunulan kurulu�: Lloyds Register  Verification 
71 Fenchurch St. London  
EC3M 4BS 

  

Yetkili Temsilci Derek Bankier 
 Divisional Quality Manager 
 Parker Hannifin ltd, Industrial division 

  
 
 

Beyan 

Yetkili temsilci olarak beyan ederim ki bu ürünün teminine / üretimine ili�kin olarak yukar�da verilen bilgiler 
yukar�da an�lan Direktiflerin hükümlerine uyan standartlara ve ilgili ba�ka belgelere uygundur. 
 
 

�mza:   Tarih:   05/01/2010 

  
 

Beyan No:  0003/50110 
 

 
Dikjarazzjoni tal-Konformità MT

 
 

Parker Hannifin ltd, Industrial division 
Dukesway, TVTE, Gateshead, Tyne & Wear, NE11 0PZ. UK 

 

PNEUDRI Midi Plus Desiccant Air Dryer 

DME012, DME015, DME020, DME025, DME030, DME040, DME050, DME060, DME080 

Direttivi 97/23/EC 
2006/95/EC 
2004/108/EC 
93/68/EEC, 92/31/EEC 

  
Standards u�ati EN 61010-1 : 2001 

EN 61000-6-2 : 2005 
EN 61000-6-3 : 2007 
EN 61000-3-2 : 2000 
EN 61000-3-3 : 1995 
"eneralment f’konformità ma’ ASMEVIII Div 1 : 2004. 

  

Rotta ta’ l-Assessjar tal-PED: B & D 

�ertifikat tal-KE ta’ l-e�aminazzjoni tat-Tip: LDS 9900792/5 

Korp notifikat g�all-PED: Lloyds Register  Verification 
71 Fenchurch St. London  
EC3M 4BS 

  

Rappre�entant Awtorizzat Derek Bankier 
 Divisional Quality Manager 
 Parker Hannifin ltd, Industrial division 

  
 
 

Dikjarazzjoni 

Niddikjara li b#ala r-rappre�entant awtorizzat, l-informazzjoni ta’ hawn fuq, f’dak li g#andu x’jaqsam mal-
forniment/manifattura ta’ dan il-prodott, hija f’konformità ma’ l-istandards u d-dokumenti l-o#ra relatati li jsegwu 
d-dispo�izzjonijiet tad-Direttivi msemmija hawn fuq. 
 

Firma:   Data:  05/01/2010 

  
 

Numru tad-Dikjarazzjoni:  0003/50110 
 

 
 ®ÁÃÙ¼¹¼½¾¿ Ç¼ Ê�¸ÀÏÁÀÊÀÏ¾Á BU

 
 

Parker Hannifin ltd, Industrial division 
Dukesway, TVTE, Gateshead, Tyne & Wear, NE11 0PZ. UK 

 

PNEUDRI Midi Plus Desiccant Air Dryer 

DME012, DME015, DME020, DME025, DME030, DME040, DME050, DME060, DME080 

®¾¹ÁÃÀ¾Ï¾ 97/23/EC 
2006/95/EC 
2004/108/EC 
93/68/EEC, 92/31/EEC 

  
µÇÈ¸ÙÇÏ¼¶¾ ÊÀ¼¶Ô¼¹À¾ EN 61010-1 : 2001 

EN 61000-6-2 : 2005 
EN 61000-6-3 : 2007 
EN 61000-3-2 : 2000 
EN 61000-3-3 : 1995 
"eneralment f’konformità ma’ ASMEVIII Div 1 : 2004. 

  

´¼Ð¾¶ ¶¼ ¸½Á¶Ã¼ ¸À PED : B & D 

¬Á¹À¾·¾Ã¼À Ç¼ ¯¬ À¾È¸Ï¸ ¾ÇÈ¾ÀÏ¼¶Á: LDS 9900792/5 

´¸À¾·¾½¾¹¼Ò ¸¹÷¼¶ Ç¼ PED: Lloyds Register  Verification 
71 Fenchurch St. London  
EC3M 4BS 

  

ØÈ�Ù¶¸»¸ÒÁ¶ È¹ÁÔÊÀ¼Ï¾ÀÁÙ Derek Bankier 
 Divisional Quality Manager 
 Parker Hannifin ltd, Industrial division 

  
 
 

®ÁÃÙ¼¹¼½¾¿ 

�ÐÒ�ËÆÍÆËÊ ÒËÏÄ �Ù��ÀÄÊÄþÐÀ ÙÆÐ�ÛÏËÞÍÏÐ�, ìÐ 	ÄÆÀËÏË ÍÀÂÄÆÊËÌÍÎ ÄÏÀÄÛÀÄ �ÄÛÏËÞÒËÏË / 
ÙÆÄÍ×ÞÄ�ÛÏÞÄÏÄ ÀË ÏÄ×Í ÙÆÄ��ÒÏ Ð Þ Û�ÄÏÞÐÏÛÏÞÍÐ Û�Û ÛÏËÀ�ËÆÏÍÏÐ Í �Æ�	Í ÛÞ�Æ×ËÀÍ �ÄÒ�ÊÐÀÏÍ 
Û�Ð�ÞËþÍ ÆË×ÙÄÆÐ�ÓÍÏÐ ÀË 	ÄÆÐÙÄÛÄìÐÀÍÏÐ �ÍÆÐÒÏÍÞÍ. 
 

ë¸ÔÈ¾Ê: ®¼À¼:  05/01/2010 

  
 

´¸»Á¹ ¶¼ ÔÁÃÙ¼¹¼½¾¿À¼:  0003/50110 
 

 
Declara	ia de conformitate RO

 
 

Parker Hannifin ltd, Industrial division 
Dukesway, TVTE, Gateshead, Tyne & Wear, NE11 0PZ. UK 

 

PNEUDRI Midi Plus Desiccant Air Dryer 

DME012, DME015, DME020, DME025, DME030, DME040, DME050, DME060, DME080 

Directive 97/23/EC 
2006/95/EC 
2004/108/EC 
93/68/EEC, 92/31/EEC 

  
Standardele folosite EN 61010-1 : 2001 

EN 61000-6-2 : 2005 
EN 61000-6-3 : 2007 
EN 61000-3-2 : 2000 
EN 61000-3-3 : 1995 
"eneralment f’konformità ma’ ASMEVIII Div 1 : 2004. 

  

Cale de evaluare PED: B & D 

Certificat de examinare EC de tip: LDS 9900792/5 

Agen	ia notificat
 pentru PED: Lloyds Register  Verification 
71 Fenchurch St. London  
EC3M 4BS 

  

Reprezentant autorizat Derek Bankier 
 Divisional Quality Manager 
 Parker Hannifin ltd, Industrial division 

 
 
 

Declara	ie 

Declar, în calitate de reprezentant autorizat, faptul c$  informa%ia de mai sus referitoare la livrarea / fabricarea 
acestui produs este în conformitate cu standardele �i alte documente asociate care urm$resc prevederile 
directivelor de mai sus. 
 

Semn
tura: Data: 05/01/2010 

  
 

Num
rul declara	iei:0003/50110 
 

 
 
 

 



GOST Certificates (Purification Products) 
 

 



 

 





Parker Hannifin ltd
Industrial division
Dukesway, Team Valley Trading Est
Gateshead, Tyne and Wear
England NE11 0PZ
Tel: +44 (0) 191 402 9000
Fax: +44 (0) 191 482 6296
www.domnickhunter.com

A division of Parker Hannifin Corporation Copyright Parker Hannifin ltd 2009
Publication Reference: 178200560    12/09 Rev.012

AE – UAE, Dubai
Tel: +971 4 8127100
parker.me@parker.com

AR – Argentina, Buenos Aires
Tel: +54 3327 44 4129

AT – Austria, Wiener Neustadt
Tel: +43 (0)2622 23501-0
parker.austria@parker.com

AT – Eastern Europe,

Wiener Neustadt
Tel: +43 (0)2622 23501 900
parker.easteurope@parker.com

AU – Australia, Castle Hill
Tel: +61 (0)2-9634 7777

AZ – Azerbaijan, Baku
Tel: +994 50 2233 458
parker.azerbaijan@parker.com

BE/LU – Belgium, Nivelles
Tel: +32 (0)67 280 900
parker.belgium@parker.com

BR – Brazil, Cachoeirinha RS
Tel: +55 51 3470 9144

BY – Belarus, Minsk
Tel: +375 17 209 9399
parker.belarus@parker.com

CA – Canada, Milton, Ontario
Tel: +1 905 693 3000

CH – Switzerland, Etoy
Tel: +41 (0) 21 821 02 30
parker.switzerland@parker.com

CL – Chile, Santiago
Tel: +56 2 623 1216

CN – China, Shanghai
Tel: +86 21 5031 2525

CZ – Czech Republic, Klecany
Tel: +420 284 083 111
parker.czechrepublic@parker.com

DE – Germany, Kaarst
Tel: +49 (0)2131 4016 0
parker.germany@parker.com

DK – Denmark, Ballerup
Tel: +45 43 56 04 00
parker.denmark@parker.com

ES – Spain, Madrid
Tel: +34 902 33 00 01
parker.spain@parker.com

FI – Finland, Vantaa
Tel: +358 (0)20 753 2500
parker.finland@parker.com

FR – France, Contamine s/Arve
Tel: +33 (0)4 50 25 80 25
parker.france@parker.com

GR – Greece, Athens
Tel: +30 210 933 6450
parker.greece@parker.com

HK – Hong Kong

Tel: +852 2428 8008

HU – Hungary, Budapest
Tel: +36 1 220 4155
parker.hungary@parker.com

IE – Ireland, Dublin
Tel: +353 (0)1 466 6370
parker.ireland@parker.com

IN – India, Mumbai
Tel: +91 22 6513 7081-85

IT – Italy, Corsico (MI)
Tel: +39 02 45 19 21
parker.italy@parker.com

JP – Japan, Tokyo
Tel: +(81) 3 6408 3901

KR – South Korea, Seoul
Tel: +82 2 559 0400

KZ – Kazakhstan, Almaty
Tel: +7 7272 505 800
parker.easteurope@parker.com

LV – Latvia, Riga
Tel: +371 6 745 2601
parker.latvia@parker.com

MX – Mexico, Apodaca
Tel: +52 81 8156 6000

MY – Malaysia, Shah Alam
Tel: +60 3 7849 0800

NL – The Netherlands,

Oldenzaal
Tel: +31 (0)541 585 000
parker.nl@parker.com

NO – Norway, Ski
Tel: +47 64 91 10 00
parker.norway@parker.com

NZ – New Zealand, Mt Wellington
Tel: +64 9 574 1744

PL – Poland, Warsaw
Tel: +48 (0)22 573 24 00
parker.poland@parker.com

PT – Portugal, Leca da Palmeira
Tel: +351 22 999 7360
parker.portugal@parker.com

RO – Romania, Bucharest
Tel: +40 21 252 1382
parker.romania@parker.com

RU – Russia, Moscow
Tel: +7 495 645-2156
parker.russia@parker.com

SE – Sweden, Spånga
Tel: +46 (0)8 59 79 50 00
parker.sweden@parker.com

SG – Singapore

Tel: +65 6887 6300

SK – Slovakia, Banská Bystrica
Tel: +421 484 162 252
parker.slovakia@parker.com

SL – Slovenia, Novo Mesto
Tel: +386 7 337 6650
parker.slovenia@parker.com

TH – Thailand, Bangkok
Tel: +662 717 8140

TR – Turkey, Istanbul
Tel: +90 216 4997081
parker.turkey@parker.com

TW – Taiwan, Taipei
Tel: +886 2 2298 8987

UA – Ukraine, Kiev
Tel +380 44 494 2731
parker.ukraine@parker.com

UK – United Kingdom,

Warwick
Tel: +44 (0)1926 317 878
parker.uk@parker.com

US – USA, Cleveland
Tel: +1 216 896 3000

VE – Venezuela, Caracas
Tel: +58 212 238 5422

ZA – South Africa,

Kempton Park
Tel: +27 (0)11 961 0700
parker.southafrica@parker.com

Parker Worldwide

European Product Information Centre

Free phone: 00 800 27 27 5374

(from AT, BE, CH, CZ, DE, DK, ES, FI, FR, IE,

IT, NL, NO, PL, PT, RU, SE, UK, ZA)


